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KHPHUII (1oKTOPJIMK AMCCEPTANMACH AHHOTALUSACH)

Jucceprauuss MAaB3yCHHHHI J0J3apOaurd Ba 3apypatu. JKaxoH
TUJIIIYHOCIUTUA TyHE XAIKIApUHUHT MaJlaHui Ba MabHABUM Ooiiinkiapu OusiaH
TAHUIINII WIMHANA Ba aMaJIMil axaMmusT kKacO 3Tca, y3apo Kuéciall YHH MYHOCHO
Oaxonaiinu. Tuin Ba MaaHUSIT MyHOCA0aTH, YHUHT MXKTUMOUHN XaéTJa aKc THUIIIH,
XOPMKUN TUIUTAPHU YpraHUIl Macajaiapy aloxuaa ybTHOOpHH Tanad kuiaau. by
O0opaga yMyMIIMCOHMHM XapakTepra sra, TWJI MOXUATHUHM aHTJall y4yH MYXHUM
OyiaraH MOJAJUIMK KAaTETOPUSCHHUHT (paHIly3 Ba y30€K spTakjiapd MHCOIHIA
KUECTAHUIIN Xap OWp TUIHUHT Y3ura XOC KuppajapuHu ouud Oepamau, Hazapuit
acOCJIapUHU TaJIKUK 3TULITA UMKOH sIpaTajy.

MyCTaKMJUIMKHUHT WK KyHJapuaaH Oomuad MamallakaTUMU3[a WIM-
(aHHM PHUBOXJIAHTUPHILI JaBJIAT CHECATH Japakacura KyTapuiaud. XOpUKUN
TWUIAPHU WIMHA HYKTaW Ha3apJaH ypraHull, yJapHU OHAa TWIMMHU3 OWIaH
KHECnall, KyJira KUPUTWITaH WIMHAKA HATH)KAJIAPHU acociall JaBJiaT TUIIMHUHT
MaBKEBUHH OIIMPHINTa XH3MaT Kuiagu. Konasepca, «Y3IIMKHM aHTIAII, MUIIHIA
OHI Ba TadakKypHUHT wudojacu, aBioJjap YpTacujgaru pyxui-MabHABUN
GOFTHKINK T OPKAIIA HAMOGH Oyiami»'.

XO03Upru 3aMOH €TaK4Yd TWIIIYHOCIHK WIMHUNA MapKazjapula «MOJAILTUK)
TYIIYHYaCH HHUXOSTAA KEHI KYJUJIaHWIaJW, CEMaHTUK Kareropus cudaruga
MYJIOKOTHUHT Ma3MyHTa OO#l >KUXaTJIapuHU HAMOEH 3Taju, udoaananrad (UKp-
MYJIOXa3aHUHI ~ MYJOKOT JKapaéHujarn Hy(py3uHu omwmpand. Mopaiiuk
KaTeropusCHUHU Kuécnamga TWiapapo MWUIMi-Maganuii ¢dapkiap EpKUH
udonanananu. Opaniry3 Ba ¥30€K 3pTakiapuaa MOJAUIMK KaTETOPUSICUHUHT aKC
STUIIM  Oopacuaa TErHIUIM TAaAKUKOT OJMO  OOpPWIMAraHjiuru  MIIHUHT
nomsaposurnan - Oenrunaiau. Illy MabHOIAa MOAAUIMK, MOAYC, AUKTYM
KATerOpUsUIAPUHUHT y3ap0 OOFJIMKIWTMHHU acociiall, MKKW Tuil ¢peimiapuHu
KOHIIETITyaJl TaXJWJ KWJIUII, «MOJAJUIMK», «KOHIENT» Ba «dpeim» Kadu
TylyH4Yasapra Oyiaran Hazapuil ¢ukpiapra MyHoca0aT OWIIUPHIN, <«IPTaK
KOHIIETITH» Ba «3pTaK GpeiiMu» MOXUSTHHU JATMUIANl KaOuiaap MyXuM axamusiT
kacO oramu. @Ppaniry3 Ba V30eK »3pTakiapujard MWUIMAIUK, YMyMHUIIHK,
XYCYCUWINK,  VXIIANUIMK, (QapKid  KUXATIApHUHT  TYpiad  MOTHBJIAp/aa
YUFYHJIAIIYBUHUHT EPUTUINIIN, MOJAUIMK KATErOPUSACHUHUHT JIMHIBOKOTHUTHUB
XamMJa MUWUIMIA-MaJaHuid XYCYCUSITIIADUHUHT TaJKUKH TUJIIIYHOCIWK paBHaKHUIra
KEHT WYJI OYa]Iu.

V36exncron Pecny6nukacu Ilpesumentununr 2002 iimn 20 despangara
[ID-3029-con  «Mnmuit TaaKUKOT (PAOJMATHHU TAIIKWJI DTUIIHA TaKOMUJI-
namtupun Tyrpucuaantu, 2012 iun nekadbpaaru I11K-1875-con «Yer TumnapHu
Ypranui TU3UMUHU SHAJa TAKOMWUIAIITUPUIL YOpa-TaaOupiapu TYFpUCUAA» TH,
V36ekucron Pecry6nukacu Basupnap Maxxamacunusr 2013 iiun 8 maiinaru 124-
COH «Y3JIyKCH3 TablUM THU3UMHUHHHI YeT TWuiap OyiiMua naaBiaT TabJIUM
CTAHJAPTHHM TACIAMKIAII TYFPUCHAA»TH Kapopd, Y30ekucToH Pecry6nmkacu
Hpesupentunnar 2014  fiun 8 mommarm  [1K-2204-con  «Y36eKucTOH

! Kapumos U.A. FOkcak — mabHaBUSAT, eHrunmMac kyd. — T.: Masnasusar, 2008. — 5.83.



PeciyOnukacu @anmap akageMuscu Ty3WJIMAacHHU SHaIa MaKOyJUIAIITHPHII
xamaa PecnyOnuka akageMuk wiM-QaH Ba OJIMA TabJIUMHHUHT MHTETPAllUsSCUHU
MycTaxKamiaill yopa-Taadupiaapu TYFpUCHIa»Tl Kapopiiapy Ba Ma3Kyp gaonausarra
TEruluid OOIIKa MEBEPUU-XYKYKHM XyxoKkaTiapja OelruiaHrad BasudanapHu
amaJira oIMpHIIa TMccepTalus TaAAKUKOTH MyailsiH Japakaja Xu3MaT KAJaau.

TaakuKOTHUHT pecny0auKa (aH Ba TEXHOJOTHSIAPU PHUBOKJIAHUIIHU-
HUHI YCTYBOp WHyHaJIMUIUIapura OorauMKJMru. Jlucceprauus TaJaKUKOTH
pecrnyOnrka ¢aH Ba TEXHONOTHsIIAp TapakKKUETHHUHT: | «/leMokpaTuk Ba XyKyKuid
KAMUSATHU MAbHABHUM-AaXJIOKAUM Ba MaJaHUW PUBOXJIAHTUPUII, WHHOBAIMOH
WKTUCOIUETHY MIAK/UTAHTUPHIID YCTYBOP HyHAIHIUTa MyBO(HK Oaskapuiras.

Juccepranus MaB3ycu Oyiin4a XOpHKUI MIMHUI TaAKUKOT/IAp mapxnz.
TunmryHocnukaa  MOJAQJUIMK  TYIIYHYAacH,  MOJAJUIMK  KaTETOPUSICUHUHT
byHKIUAIApH, 3pTaKiIap MaTHUIAa MOJAJUIMK KaTETOPUSICHHUHT JIMHTBOKOTHUTHUB,
MUUTHA-MaJJaHui XyCyCUsTIapura OaruiuIaHTaH U3JIAaHUIIUIAP KAXOHHUHT €TaKuu
WIMHI MapKaszjiapu Xamja oJIuid TabJIUM Myaccacallapu, kxymiaaan, Université de
Paris-Sorbonne, Université Frangois Rabelais (®panius), Université du Canada a
Montréal, = American Academy of Religion, Harvard University (AKIL),
Cambridge University, Oxford University (bytok Bpuranus), University of Bonn
(I'epmanus), Université Cheikh-Anta-Diop (Adpuxa), MockoBckuii
roCyJlapCTBeHHbIN yHuUBepcutTeT, WHctutyT s3biko3HaHusi PAH, WuHcturyt
ckaskoteparuu (Poccus), Y36eKHCTOH NaBNaT KaxXOH THIUIAPH YHHBEPCHTETH,
Byxopo 1aBiar yHuBepcuTeTH (Y36eKHcToH)aa 0nb GOpUIMOK/IA.

Mopamuk KaTeropusCUMHUHT T'paMMAaTHUK, JIEKCUK, CEMAaHTUK XYCYCHUSATHUTra
OMJi, PPTAaKjap Ba YyJApHUHT (YHKIIMOHAI-CEMAHTUK, JIMHTBOKOTHUTHB Xam/Jia
MWITUNA-MaJIaHuil  JKUXatiiapura OaFuIUIaHTaH >KaxoHJa oJubd Oopuiiaérran
TQIKUKOTIAp HaTUXKAcuUla KaTop, >KymJaJaH, KyWujaru WIMUN HaTKaiap
OJIMHTaH: MOJIAJIJTUK KaTeropusICHHUHT MOXHATH acocianrad (Université de Paris-
Sorbonne), MOJaUIMK KAaTETOPUSICHHUHT KOHHOTATUB, HWMIEPATHB, HMOTHB,
snucTeMuk kabu Ttyprnapu anumkiadran (Oxford University), wmomamimnk
KaTeropusACMHM K(OJAIOBYM JIMCOHUN BocuTaynap wucOoTiaanrad (American
Academy of Religion); wmomammukan wudomananmga (Gpa3eosoru3MIAPHUHT
axamusatu pammnianrad (Cambridge University), HeMHUC THIIM MaTEpHAIA aCOCUIA
aber, auch, doch, ja kabu moman roknamanap anukiaanrad (University of Bonn),
O0OBEKTHB Ba CYOBEKTHB MOJAUIMK KaTErOPUSJIAPUHUHT ¥3apo OOFIMKIUTU
acocnanran (Harvard University), matn Momamauru anukianran (Université du
Canada a Montréal), spTakiiapja MOJJITUK KaTETOPUSICUHUHT KOTHUTUB YKUXATH
acocnanrad (Université Frangois Rabelais), spraknapaa Momaiiuk MOTHUBAIUSCH
aHukIaHrad (MOCKOBCKHI TOCYAapCTBEHHBIM YHHUBEPCHTET), dpTaKiIapaa Mojall
dbebmutapHuHT yeyOoui GyHKiusmapu acocnanrad (MHCTUTYT cka3koTepamnun),
dpTaKiIap/a MOJAUIMK KATETOPUSICHHUHT JIEKCUK-CEMAaHTHUK XyCYCHUATH acociad
oepunrad (MucTuTyT s3piko3Hanus PAH), Mogannuk kaTeropusici MaHTHUK WIIMU

2 JuccepTanms MaB3ycH OVilMua XOpIDKHII HIMHH TAaIKHKOTIAp MIapXu: WWW.paris-sorbonne.fr/www.univ-
tours.friwww.bnf.friwww.iling-ran.ru//www.msu.ru/www.cka3kapro.ruhttps://www.cam.ac.uk/ wWww.ox.ac.ukwww.
https://www.aarweb.org//www.harvard.eduhttps://www.uni-bonn.de//www.uzswlu.uz/www.samdchti.uz
/Iwww.buxdu.uz Ba 6oIIKa MabITyMOTIap acocua Tau€pIaniu.
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6unan 60rab ncGornanran (Y36eKUCTOH IaBNIAT KAXOH THILUIAPU YHHBEPCHTETH),
MOJAJUTMK KaTeropusicu Y30eKk Ba (paHily3 dpTakiapy MHUCOJHIA KHUECIaHUO, Xap
OMPUHUHT KOHLENTyaJl XaMmJa MWUIMH-MaJlaHui XyCYCHUATIApH JalujlIaHTaH
(byxopo naBiaT yHUBEPCUTETH).

ByryHru kyHja skaxoHaa MOJQJTUK KaTeTOPUSICUHUHT MYyailsiH THUJI caTxujaa
BOKCJIAaHUINM OViWuya Kartop, >KymjajaH, KyHuJard YCTyBOp HyHanMILIapaa
TaIKUKOT OO OOpUIMOKIA: MOJAUIMK KATETOPUSICHUHHHI  KOHIENTYall
XYCYCHUSITIIApUHU aHUKJIAll, MOJAJUIMK KATETOPUSCUHUHI KOTHUTUB, MUJLUIHIA-
MaJIaHUil XyCyCUSITIapUHU OouuO Oepulljila MaTH MOJAJUIMTMHUHT aXaMHSITUHU
WIMHUNA acoca UCOOTIall; MOJAJUTMKHUHT OOIIKA CEMAHTUK KaTeropusuiap OuiiaH
OOFIMKJIUTHHHA aHWKJIAI, MOMAJUIMK KaTETOPUSCHHHHT Y3UTa XOCIWUKIAPUHU
aHUKJIalla YBTUOOPHM IIAXC Ba 3aMOH KaTEropusCHIa KapaTHIll, 3pTakiapja
MOJQJIJIUK KaTETOPUSCUHUHT MOTUBJIAp OUJIaH YUFYHIJIAIIYBUHU acociad OepHiLL.

MyaMMOHMHI YPraHwiIrawjink aapaskacu. Yoruirupma TUIIITYHOCIIHK-
HUHT Ha3apuil acoClapuHU SpaTulla, (YHKIHOHAI-CEMAaHTHK MOJAILIIMK
KaTeropusC Ba YHHUHT XYCYCHUATIApPH XaKuJard MYyXUM WIMHI-Ha3apui
KapalulapHu WITapy CypraH >KaxoH Xam/ia Y30eK THIIITYHOC OJUMJIAPUHUHT YPHU
karta. by O6opana Ill.bammu, ®.bprono, B.I'ak, E.Kopau, I'.I'uitom, X.Mymup,
E.Bonsd, B.Bunorpasmos, S".IOcyHOB, T.Amucosa, B.Ilandunos, A.bonmapko,
H.Typuuésos, A.A6xyasu3oB, A.A6aypa3okoB, A.Mawmatos, X.ExyOGoBHUHT
TaIKAKOTIAPH AOXH/A YBTHOOPTa MOJIHK .

TunmyHoCIMKAa MOJAUIMK KATETOPHUSICMHM — WIMHMH-HA3apuil  TaxJIWJ
KWINIIIA TYPJIU Kapaniap MaBxyl. Ma3kyp ceMaHTUK KaTeTOPUSHUHT KYJUTAHUIII
XYCYCHUSITH Xap Oup Twija Typauda 0ynu0, yiaap miakji Ba Ma3MyH KUXaTaaH Oup-
oupuaan gapk Kuiaad. Monaiauk KaTeropusCUMHUHT THITYHOCIHMK/A aKC ATUIITN
naBpiap yrumu OwinaH  y3rapu0, TakoMuwulamuO, SHTU WIMHA-Ha3apuid
KapallJapHUHT Maigo Oynummura cabad 6yaMokmaa. MoaaiuK KaTeropusiCHHUHT
TYpJIU XyCYCUSATIIAPH Ba dPTAKJIAPHUHT JIMHTBOKOTHUTUB XaM/Jla MUJUTAN-MaTaHuN
TaAKUKK Oopacuja Kymiad wunuiap KuauHMoKna. Xycycad, JK.Cunkiep,
O.ITnaxora, IIl.Cadapos, C.borimup3aeBa, C.MyxameIOBaHUHT TaaKHKOTIApH
nryJap >KyMJIaCHIAHIUD .

$ bammu 111, SI3bik 1 xu3HE. — M., 2003. — C.44-60; Brunot Ferdinand. La pensée et la langue. — P.,1936. — P.514;
Il'ak B.I'. Teopernueckast rpamMaTuka (Qpaniry3ckoro sizpika. M., 2004. — C.312; Kopan E.E. Monanbubie u
Kay3aTHUBHBIE IJIaroJibl B COBPEMEHHOM (paHIry3cKoM si3bike. — M., 2004. — C.168; T'nitom I'. [IpuHnmms! Teoperu-
yeckod quHrBUCTHKU. 1992, — C.222; Myp /1.D. [lokazarenscTBo BHeHHero Mupa. Cocr., BCTYIHT. CT. © KOMMEHT.
A.®.IpszHoBa. — M., 1993. — C.66-84; Bonsd E.M. ®dyHkumonansHas cemaHTHKa oneHku. M.: Hayka, 1985.
— C.226; BunorpagoB B.B. Mopanbhble cioBa u yactuisl. Mx paspsuel. M., 1986. — C.54-87; FOcynos VY.K.
TeopeTndeckre OCHOBBI COMOCTaBUTENbHOW JMHTBUCTUKU. — T., 2007. — C.123; Amucosa T.b. JlomosHUTENbHBIE
OTHOIICHHS Moayca u auktyma. 2-¢ u3a. 2002. — C.288; IMauduaos B.3. B3auMoOTHOIICHHE S3bIKA U MBIIUICHUS,
— M., 1971; bounapko A.B. Teopus ¢yHkunoHanbHo#t rpaMmmaruku: TemmnopaibHocTh. MopaansHOCTb. — JI., 1990.
— C.263; Typuuészos H.K. ®yukiponan cuatakcucra kupui. — T., 2003.— B.22; A6aya3u3o8 A.A. THIIIYHOCTHK
Hazapusicura kupumt. — T., 2010. — b.176; A6xypazakoB M.A. CemaHTH4ecKas CTpyKTypa BbIcKa3zbBanus (CeMaH-
THUYECKHE THIbI CyOBEKTOB M MpeaukaToB): ABroped. auc. mokr. ¢unoior. Hayk. — M., 1985. — C.28; Mamaros
A.D. Ouepku no ¢panysckoit dpazeonornyeckoi crmmcruke.— T., 1989.— B.117; Mamaros A.D. Ouepku 1o
dpaniysckoii ppaszeonornueckoit cruuctuke. — T., 1989.— B.117; Exy6os JK.A. Monamiuk KaTeropusCHHHHT
MaHTHK Ba THiIJa ndoaananum xycycusiapu. T., 2007. —B.315.

* Sinclair J. Beginning the Study of Lexis. — Londres: Longman, 1970. — P. 62-71; IlmaxoBa O.A. AHrmmiickue
CKa3Kdl B ITHOJMHI'BHUCTHYECKOM acriekTe: ABToped. aucc. kann. ¢uionor. mHayk. — H.H., 2007. — C.18-27,
Cadapos 1. Korautus tunmynocnuk. — JXKuszzax, Canrsop, 2006. — b.21-39; Boiimupsacsa C. MaTH MOJa/uIHTH.
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JI.B.DIOEBaHUAT" TAAKMKOTHAA MHIJH3 Ba PyC THILTAPUIA CEXPIH IPTAK
TUJIMHUHT JIMHTBOMAJAaHMM XYCYCHSTH XamJa JIEKCUK-CEMaHTUK TacHU(DU
acocianraf. M.B. VIBYUCHKOHHHT® HOM3OUIHK MIIHA TYPIX TH3HMIH THIUIAPIArd
spTaKiap/a Ba pekiamaiapaa ‘“cexprap”’ KOHIEOTHHUHT (YyHKIHOHAT-CEMaHTHK
xycycusitaapu anmkianrad. C.Y.BoiiMmp3aeBa y30eK THIM MaTepHaId acoCHaa
MaTH MOJAJUIMTM MYaMMOCHUHHU YpraHuO, >bTHUOOpPHM MOJAUIUK TYPJIAPUHUHT
MaTHIa BOKeNaHUIIMra kapataad. OiuMa MAaTHHMHI KOTHUTHMB Ba MabHOBUU
MaloHUAa (HaoJUIANTyBUd KYPCATKUWIAPUHN aHUKIAan. MaTH MOMaJTATHHUHT
Ma3MyHUH TypiapuHu (apknami, ymapHH TaBcudiamra XapakaT —KWIaau:
«CyOBbeKTUB MOJAJUIMK KyWWJaru Typiapra OYIuHaaAu: SMOTHB, SIUCTEMUK,
JICOHTHK Ba aKCHOIOTHK » .

Mopgannuk KaTeropusiCh XyCYCHSITU KEHI VpraHWITaHWra Kapamawu,
X03Upraya MOJAJUIMK KATErOPUSACUHUHI Ma3MyHM Ba KyJdamMu Xakuga sroHa
TyXTamra KeJIMHraH 3Mac. KOTHUTHUB TUJINIYHOCTUKAA KaTOp WIMHUN W3JIaHULLIAP
onmub6  OOpWJIMOKIa, aMMO  JpTakiapja  MOJAUIMK  KaTErOPUSCUHHUHT
JMHTBOKOTHUTHUB XamJia MWUIMA-MaJaHuM KUXATJIapu 4yKyp VpraHujirad smac,
Typiau TWUIAp, KojiaBepca, (paHily3 Ba Vy30ek sprakiapu OuiaH Kuéciad
YpraHWINILIN JJUCOHHUHT SHA/Ia CEPKUPPAIUTMHA HAMOEH KWIIMIITAa KyMaKIaaim.

Jucceprauuss MaB3YCMHMHI JHUccepTanusi Oaxapuiaaérran oM
TAabJIUM MYACCACACMHMHI WIMHI TaAKHKOT HILIAPH OWIAaH OOFJIMKJIUIH.
Juccepraimst byxopo JaBiar yHUBEPCUTETH WIMHIM TaIKUKOT WIUIAPH pexacHUHT D—
1-06 pakamnu «Mctukion naBpu ¥y30exk anabuérupa Iapky Fap6 angabwmii
aHbaHaJlapu CUHTE3W» HOMJM (yHIAMEHTaNl TaAKUKOT Jiolimxacu xamaa HaBowuit
JaBIAT TIENAroruka MHCTHTYTMHHHT @1-XT-0-19919 pakammn  «Y36ex
Mudonorusacu  Ba YHUHI Oaguuil Taakkyp TapakKMETHIa TYTraH YpHU»
MaB3yCH/JIard UMUK WYHAUIIIAPYU JoUpacuia Oaxkapuira.

TaakukoTHUHT Makcaau ¢paHily3 Ba y30€K spTakiapujard MOIAIITUK
KATETOPUSICHHUHT JIMHTBOKOTHUTHB XamJa MWUIMI-MaJaHuil XyCyCUSITIApUHU
oun® Oepurn, xap Oupura xoc yxmanuuk Ba auddepeHnran OenrHIapuHU
acocnaiigad uoopar.

TaagkuKoTHUHT Basudaapu:

«MOJIAJUTAK», «KOHIENT» Ba «ppeimM» Hazapusuiapu Xakuja OWITUPUITraH
KaXOH THUJIIIYHOCIUTUIATH (PUKP-MyJioXa3anapra MyHOca0aT OWIITUPHIIL;

bpany3 Ba Y30exk  IpTakiapuiard  MOJAUIMK  KaTErOPUSCUHUHT
XYCYCUSITIAPUHH ACOCIAILL

Ku€cllaHa€Trad THiapaa Typiau ppeiMiIapHu TaxJ Il KWW,

— T.: ®an, 2010. — B.150; MyxamenoBa C. KOTHUTHB JIMHIBUCTHKA: BY)KYATa KEIHMIIN, aCOCHH TyIIyHYaIapH Ba
nyHanmumuiapu. CUCTEM-CTPYKTYp THIIIYHOCTHUK Myammouapu. — Camapkana, 2010. — C.189.

®> Dmoesa JI.B. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKHE W KOTHUTHUBHBIC ACIEKTHl H3Yy4YCHHS S3bIKa BOJIIEOHON CKa3KH.
Asrope. qucc. kana. guionor.Hayk. — Kpacnonap, 2007. — C.13-29;

WBuenko M.B. ®ynknuonanbHo-CeMaHTHYECKHE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKHE OCOOCHHOCTH BepOajn-
30BaHHOTO KOHIIETITA «BOJILIEOCTBO» B CKa3ayHOM M PEKJIAMHOM JAUCKypcaX. ABToped. aucc. KaHi. (Gpuiioyor.HayK.
-P.J., 2010. - C.21-32.

Boiimupsaesa C.V. V36ex Twiuga MATHHHHI KOMMYHHKATHMB-IIPArMAaTHK MA3MYHHHH IIAK/UIAHTHDPYBUH
kateropusuiap: Adroped. puon. dan. gok. aucc. — T., 2010.

8



¢paniy3 Ba ¥30eKk spTakiapuiard MOJAUIUK Typjapu Ba KOHIENTYyal
OeJIruiIapHU aHUKJIALI;

MOJAJIIMK, MOJYC Ba JUKTYM KAaTETOPUSUIIADUHUHT ¥y3apo OOFIUKIUTHUHU
ucOOTIIALLL;

bpaniys Ba ¥y30ek osprakiapuaa yxmam Ba  (apKiId  MOTHUBJIApHU
TaXJIAI

KWIKII OPKAJIA UKKUA XaJTKHUHT MUJUIMA MEHTAJIMTETUTa XOC XYCYyCUSTIApHU
ouun6 Oepwii;

«3PTaK KOHIIENTH» Ba «3pTak PpeliMu» MOXUATHHHU (paHIly3 xamaa y30ek
ApTaKIapU MUCOIHUIA JATHILIAII.

TaankukoTHUHT o00BbexkTH cudaTuaa ¢paniy3 Ba Y30eK dpTakiapu
MaTHJIApU TaHJIa0 OJIMHJIU.

Tankukor mnpenmeruHu ¢QpaHiy3 Ba Yy30eKk dpTakiapd MaTHHIATH
MOJAJUIMK ~ KaTETOPUACUHUHT  JIMHTBOKOTHUTHB  XaMmJla  MWUIMKA-MaJlaHun
XYCYCHUSITIIApU TAIKUII 3Ta/IH.

TanKukoTHHHT ycyJuiapu. TagkKMKOT MaB3yCHMHUM EpUTHIIIA KUECUM-
TUIOJIOTUK,  JAUCTpUOYTHB,  CTAaTHUCTUK, JIMHTBOKOTHWUTUB,  KOHIIENTYal,
(yHKIIMOHAJ, TpaHc(hOpMalMOH Ba ppeiM TaxJIuiI METOATIApU KYJJTAHUITaH.

TaagKMKOTHUHT WIMMI SHIWINTH Kyiuaaruiapaad nuoopar:

¢paniy3 Ba y30eKk Iprakiapuiard  MOAAUIMK  KaTETOPUSCUHUHT
JUHTBOKOTHUTHUB ~ XYCYCHUATH  HCTaK, Makcaja, OyHpyK, TEeMIOpalIuK,
MHTEPPOTraTUBIMK KaOW KOHLENTyall Oelruiaapaa akc 3TUIIY UCOOTIaHTaH;

Ku€ciiaHaéTran Twapaa (QpedMiIapHUHT g1po Ba mnepudepus kadbu
CEMaHTHK TypyxJjapra OVJIMHHWIIN XaMJa MOJAJUTUK, MOIYC Ba JUKTYM
KaTerOpUSUTAPUHUHT CEMAHTHK OOFIMKIIUTH JaIWJUIaHTaH;

dbpaHiy3 Ba Y30eK spTakjapujard MOJAUIMK KaTeTOPUSICHHUHT MUJLTUMN-
MaJlaHUN XyCYCHUSITIIapU «OCIINK», «CaHAa», «TaHIUp», «KaTliamMay», «arajay,
«o(Tobay, «HOUTYH», «IEPKOBY, «CAPO», «FIKKAKY, «IYKUHTHUPUII MAPOCUMI,
«KaJIMHY», «poTHXa» KaOu JIMHTBOKYJIbTypeMajap BOCUTACH 1A aCOCIIaHTaH;

dpaniry3 Ba ¥30€K dpTakIapuHUHT OOIIaHMA XaM/la TyrajylaHMa KucMmiapu
Oup-OupHIaH TPaMMAaTHK, CEMAaHTHK, CTYKTYp XyCycusiTiIapu OwiaH (QapKIaHHIIN
acociab 6epuiras.

«ppeiim» Ba «KOHIENT» TylIIyHYanapra OynraH Hazapuil (GukpiIapra
MyHOcabaT OuIaupuINO, <OApTaK QpeiMu» Ba «IPTaK KOHIENTH» MOXHUSITH
spTaKiap MOTUBUAA UIILTA0 YUKHUIITaH,;

bpaniy3 Ba y30eKk spTakiapuardi MWUIMIINK, YMyYMUWIUK, XYCYCUIIHK,
YXmammnuk, Gapkiau SKAxaTiap «Kypaml TYIIWID, «TYIl KYpHUID», «CaHAUKAA
OKHO KeIUII», «y30K YUKyTra KeTHIID» KaOu MOTUBJIAp YUFYHIUTHA UCOOTIIaHTaH;

TaagKNKOTHUHT aMaJIMil HATHXKACHU KyWHaaruiapaaH noopar:

KaTeropuajl MOJAJUIMK JOUPACUIATH JIMCOHUN OUPIUKIAPHUHT H30XJIH
JyFaTUHU ApaTUI OYlirya aManuil TaBcusiap UIUTad YUKWITaH;

¢bpaniy3 Ba y30ex Twiapuiard ot, cudaT, COH, paBUII Xamaa (Qeba cy3
TypKyMJIapuAa MOJAITUK KaTETOPUACHHU XOCUJ KUIyBUM KOHLIENITyall Oenrumiap
nCcOOTIIaHTaH;



bpaniry3 Ba ¥30€K MWJUIMM XapaKTepu SPTaK MaTHHUAA TaKJIWM STUJITAH
JMHTBOKYJIbTYpEMallap Ba aKCHUOJIOTHMK TYC OJITAaH KOHIENTIapAaH Keiaud 4uKuo
OaxoJiaHraH;

Mozan ¢ewiiap, pTakiapaa MOTUBIAPHUHT MOJAJUIMK KaTeropuscu OuiaH
KEJIUIIA, MOJAUIMK KATErOPHSCUHUHI XYCYCUATIIApU TYFPUCHIA Mabpy3a
MaTHJIapU SIPaTUJITaH;

WKKHA XaJKHH XapaKTepJIOBYM KOHILIENTHUHT KaTOp MaJaHUW JOMUHAHTIApU
AQHUKJIAHTaH Ba YJIAPHUHT MOJAJUIMK KaTeropusylapu OwWwiaH YWFyHJIaIlyBU
aCOCJIaHTaH;

UKKH THJI CEXpJIM JpTaKIapUIaru «Faporud mpenMer»iap OuiaH OOFIHMK
MOTHBJIAPHHUHT yXIIail Ba GapKiIn KuXariapy KUECUN acleKT/1a acoCIaHTaH.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT HIIOHYWIMJIMIHA YUKAPUITAH XYJIOCATIAPHUHT
KaTBUWINTH, KYJUIAaHWITAaH €HAANIyB, YCyJUIAp Ba HA3apUil MabIyMOTJIAPHUHT
WIMHI Ba Oanuuii MaHOanapjaH OJIMHTAHU, KEITHPWUITAH TaxXJIWuiap KuEcuii-
TUTIOJIOTHK, CTaTUCTHK, JIMHTBOKOTHUTHUB, KOHIENTyall, TpaHCHOpPMAIIMOH Ba
dpeiim TaxJIMI METOJJIapM BOCUTAcCHa AacOCIIaHTaHJIWIY, Hazapuii (QUKp Ba
XyJIOCAJJapHUHT aMaJIUE€Tra >KOPUW HSTWITAHJIUTH, OJIMHTaH HAaTWKAJIAPHUHT
BaKOJIATJIM Ty3WJIMajap TOMOHUAAH TaCIUKJIAHTAHIUTHA OWIaH U30XJIaHAIH.

TagKUKOT HATHKAJIAPUHMHI WIMHMHA Ba aMajimil axaMHMATH. TaJIKAKOT
TUJIHUHT SHT Mypakka0d, cepKuppa Ba cepMa3sMyH WIMHUN axamusTra sra Oyirax
MOJIQJUTMK KaTeTOPUSICHHUHT XYCYCUSTIIADUHYN YYKYPPOK YPTraHUIIl YUyH KEHT Nyl
ouagu. @Dpaniy3 Ba Y30€K HdpTakiapuaa MOJAUIMK KAaTETOPUSICMHU KHECHI
acreKkTAa YpraHull YOFUIITUPMA THINIYHOCTUKHUHT TaJIKUKOT TaMOWUJIJIapUHU
sHaaa Oovutanu. OpaHily3 Ba Y30€K dpTakiapuardy MOJAAUIUK KaTerOPUSICUHUHT
JIMHTBOKOTHUTHUB, MWIIUN-MaIaHUIN KUXaTiaapuHu Qapkianiga, 0aauui-3cTeTUK
TabuaTura JaxJigop MacajanapHu Ku€cuil ypranuiaa (oiganaHuil MyMKUHIUTA
OwIaH acociaHa/Iu.

Huccepranus Xyjocanapuaas, >KyMiaaaad, TaAKUKOTAaru ¢paHily3 Ba Y30ex
dpTaKiapuia MOJAJUIMK KaTErOPUACHHU KOMIJIEKC EHIAIIUII OPKaJIW KWJIMHTaH
Tax,iJuiapaad,  (GpaHiy3  xamja  Y30eK  TWIIapd  MHCOJUIArd — TypJH
dpeiimmapuunar kuécunan «Hazapuii rpammaTtuka», «AMaluid TpaMMaTHKay,
«Jlexkcukonorusy, «Tapxuma Hazapusicuy, «Tun acmekTinapu amManuéTw» Kadu
dannapan  YkuTHI kapaéHuma ¢oimamaHuin MyMKHH. bByHmaH —Tamikapw,
TaJKUKOTHUHI WJIMHUN-Ha3apui HaTwxkaigapuaaH «MoJamiuk KaTeropusiCHHUHT
xKuxariaapu, (paniry3 Ba V30eKk  dpTakiapuja MOJAUIMK  KaTErOPpUSICHHUHT
XyCyCUATIIApW» MaB3yCHJla MaxCyC KypC Ba CEMHHAp MAILFyJOTIAPU TalIKHUII
KWINII, Mabpy3aiap MaTHU sSpaTUIll, OUTUPYB MajaKaBUW UILIAPU Ba MAruCTPIIMK
JTUCCepTAlMsUIApUHKA  €3UIl, IIYHUHTCK, TUIIIYHOCIUWK Ba aqa0HuETUTYHOCIIHK
coxacu OujiaH OOFJUK OYJraH MyTaxaccuciiap amMajaui Ba WIMHUN U3JIaHUIILIApUIA
MaTtepuan Ba KyJanma cudaruaa hoigaiaHuiiapu MyMKIH.

TaagKuKoT HATHKAJAPUMHUHT KOPUHA KUJIMHUIIKU. T TH3UMUHHUHT Oapya
caTxjapuaa — GOHETHK, JIEKCUK-(HPa3eoIoruk, MOp(OJOTUK Ba MAaTH OUPIMKIIAPU
Japaxacuja HaMOEH OyJraH MOJAUIMK KAaTeTOPUSICMHUHT TYPJIHM JIMCOHUM
BOCHUTAJIap €pJaMuia KYJUIAaHWIMIIM XaMJa Y3ura XOoC XYCYCHUSITIapUHHU TaJKUK
KHJIAII )KapaéHu/1a Uu1ad YMKUITaH KUECUI TUIOJIOTUK TakaudiIap acocuaa:

10



YeT TWIMHU 3rajUlaliHuHr ymymeBpona kommereHuusiapu (CEFR) acocuna
«Frangais Bl» mapciuru masMmyH-MyHAapuKacura MOJIQJUIMK KaTerOpUSCUHUHT
XyCcycusiTiapu, MoAall MyHocalariap, MaJaHUATIApapO MYJOKOTra JaxJyjiop
macananap cunraupuirad (Ne355-077). XKopuit aTriiran Mmarepuaiap ¢ppaHiry3 Ba
y30eK 3pTakiiapuiard MoJIaJUTMK KaTETOPUSICHHUHT MHJUTMN Y3Ura XOCIUKIapUHA
oun0 OepuIlra Xu3Mar KUira;

bpaniy3 Ba ¥30ek spTakiapuaara MuQ, 3pTak, ahcoHa Ba pUBOATIAPHUHT
xycycustnapy, ®1-XT-0-19919 paxamirn «Y36eKk MHDOIOTHACH Ba YHUHT GaIHHil
TaakKyp TapakKuETHaa TYTraH YpHH» MaB3ycHaard (QyHIaMeHTal TaJKUKOT
novinxacuHUHT «Mudonoruk oOpazmapHUHT ¥30ek Ba (paHIly3 3pTakiapuaaru
Kuécum» KHCMUHM Taiépnamiga kyuiaHwimran (DPaH Ba  TEXHOJIOTHSUIAPHH
PUBOXIIAHTUPUIIHU MYBOGDUKIAIITUPUII KymMuTacuHUHT 2016 imn 14 HOS0pb
®TK-03/B/794-con mabaymoTHOMacH). MMuil HATH)KaHUHT aMajauéTra TaTOMK
STUJIMIIN MOJAJUIMK KAaTETOPUSICHHHUHT Tap)KMMa JKapa€HHJAaru MyIITapakidK Ba
y3ura XoCIuKIIapH, anabuii TabcUp KuUxaTiapu, PppaHily3 Ba y30eKk spTakiapuaaru
yxmam Ba yXmam OyiMaraH MOTUBIApHH ¥3apo KuECiald, TaxjMi KHJIHII
UMKOHUHHU OepraH;

TaIKUKOT WJIMHM HATH)KacH MakTal, KOJUIEXK Ba JIMIEW YKyBUMIIApH Xamja
Tanabanap yuyH myipkamianran « | Tamabanap Ba ykyBumiap gpankodon Tearp
decTuBamU»HU  YTKA3UIIl CIEHApHUIiCUTa KUPUTWUITAaH, IIyHUHTIEK, «Bonnes
festivités»  HOMIM  caxHa  KypuHumuaa — Qoitmananwiran  (@panius
Pecny6imkacuaMHT Y36ekncTon Pecry6bnmkacumary >mauxoHacHHHHT 2016 v
14 HoOpmaru wabiiyMoTHOMacu). CaxHaJlalITUPWITaH Ma3Kyp CIIEKTaKJIa
MUWJUITMI-MalaHuil  XYCYCUSITJIApHU XapakTepsioBUM «Oaipam», «Tyib», «0axT»,
IIYKPOHAIHKY, «aHAUIIAIUK», «IIapM-Xac», «MEXPUOOHIIUKY, «XypPCaHIUUIINK,
«Xa3WIKAIUIMK», «Xalapy KaOW KOHIENTJap XamJa JIMHIBOKYJIbTYpeMalapHUHT
MOJ1aJll MyHOca0aTIap KYpUHUIITNIA HAMOEH STUITAHIUTH OWJIaH acOCTIaHTaH.

TaaKuKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodanusicu. TaaKUKOT HaTHUXKalapu 22 Ta
WIMHM-aMaJIM  aHXKyMaH Ba CeMMUHapiapaa, »XKymiiaaaH, «PUIIOIOTUSHUHT
nomap6  myammonapu» (Tomkent, 2008); «3amoHaBUN THIIIYHOCIHUK Ba
XOpMKUN TWIIAp VKUTUIIHUHT jnom3apd Macanaimapu» (Tomkent, 2008);
«epMaHHCTHKA BAa POMAHHCTMKAHMHT Y30GEKHCTOHAAa TApaKKHETH —Xamja
kenaxarum» (byxopo, 2008); «Poman Ba TepMaH TWINIYHOCJIUTHHUHT J1013ap0
myammodsiapu» (Tomkent, 2009); « TUTHUHT JIEGKCUK-CEMAHTUK TU3UMU Ba KUECHIA-
tunonioruk u3nanunap» (byxopo, 2009; 2014; 2015; 2016); «AxTyajabHble
npoOiemMbl MEHTaIUMHTBUCTHKU. VI MexayHapoaHas Hay4yHash KOHGEpEHIUS»
(Yxpauna, 2009); «CTunuctuka TUIIIYHOCIUKHUHT 3aMOHABUI WYHATUILIApUAA»
(Tomkent, 2011); «®unonorust UckycctBoBenenue» (Yensounck, Poccus, 2012);
«YeT TUIAapHU YPraHUIIHMHT 3aMOHABU MyaMMOJIapu Ba HCTUKOOJUIapW»
(byxopo, 2014); «CoBpemennas ¢unomorus. Il Mexaynaponnas HaydHas
koHbpepentms» (Yda, Poccus, 2014); «Dunonorus macananapu» (byxopo, 2015);
«V36ex  QunonoruscuHMHr nom3ap6 Mmacamanapuw» (Byxopo, 2015); «IOxopu
Majakaiyd KaapiapHu Tai€pramHuHT Ao0na3ap6 Macanamapw» (byxopo, 2016);
«Dunonoruss Macananapu» (Tomxkenr, 2016); «PomaH-repMaH THIIIYHOCIHTH-
HUHT noap6 wmacananapw» (Tomkent, 2016); «TabauM TU3MMHUHUHT Oapua
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Oockuwiapuaa 4YeT TWUIAPHW  VPraHWIIHUA  SHaja  TaKOMIJLIAIITHPHUII
uctukoomutapu» (Tomkent, 2016); «UYer TwWutapHHHr [0a3ap0d Macajgaaapr»
(Tomkent, 2016); «Yer TuIapHH VKUATHUIIIA KOMMYHHKATHB GHJIAIIYB: THII,
Taakkyp, Mamanuat» (Byxopo, 2016); «Y36ekucToHna (MIOIOrHS WIMH Ba
TabJIMMH: HaTka Ba UcTUKOOM» (Camapkann, 2016) maB3ynapunaru pecmnyOimka
Ba XalKapo WIMHM-amMaaui KoH(epeHIUsIapJa Mabpy3a KypuHUIIHAa OacH
STWITAH Xam/a anpoOanusigad YTKa3uiraH.

TaakuKOT HATHXKAJIAPHMHI IbJOH KWIMHHIIM. Jluccepramus maB3ycu
Oyinya >xamu 53 Ta WIMHI MII YOI 3TWITaH, ImrynapaaH, | ta monorpadwus, 1 ta
NapciuK, 4 Ta MeTONWK KylaHMa, Ba Y30ekucToH Pecmy6imkacu Oowmit
aTTecTalsl KOMHUCCHUSCHHHHT JOKTOPJWK JHUCCEpPTAIUsIapU acOCHU HWIMHUU
HaTWKAJTApPUHA YOT ASTHUIN TaBCHS JTWITaH WIMHN Hampiapaa 13 Ta makona,
xymianad, 10 Tacu pecyOnrka Ba 3 TacH XOPIDKHIA KypHAIIapa HAaIIp STUJITaH.

JluccepTauMsIHUHT TY3WIMIIN Ba Xaskmu. Jluccepranust kupuii, Oermira
0600, xynoca, (organanwiran anabuériap pyuxaTu, atamajiap U30XuaaH ubopar
O0ynu6, ymymuit XxasxkmMu 233 OSTHU TaIlIKWII STaIH.

JIACCEPTAIIUSAHUHI ACOCUI MASMYHH

Kupnm kucmMuza MaB3yHMHI JOJ3apOfurd Ba 3apypaTH  acociaHuo,
TaAKUKOTHUHI Makcaau Ba Ba3udanapu, OOBEKTH Ba MPEAMETH AaHUKJIAHTAH.
TaJKMKOTHUHT Y30ekucToH PecryOmukach (aH Ba TEXHOJOTHSIAD TAPAKKHETH-
HUHT YCTYBOp MYHaJIMIIJIAPUTra MOCIUTU KYpCATUINO, YHUHT UJIMUN SHTWJINTY Ba
amanuil HaTwkanapu O0a€H stunrad. OJMHraH HaTWKATAPHUHT WIIOHYWIMIIATH
acociianu0, aManuéTra >KOpUi KWJIMHHUIIHN, anmpoOalusacH Kypcatnd OepuiraH.

JuccepTaiussHUHT « THJIIIYHOCTHKAA MOJAJUIMK KAaTEeropusicdk HJIMHM-
HA3apuii AacOCJapUHUHI EPUTHWIMIIM» €0 HOMJaHraH OupuHuM OoOuaa
MOJAJUIUK KAaTErOpHUsACH, «MOJYC» Ba «IUKTYM» TYLIyHYQJIApHU, MOJAJIIUK
KaTeTOPUSICUHUHT PUBOXIIAHUIIKIAA TWI Ba MAJaHUSTHUHT YpHUTA JIOUD
MyJioxaszaiap, AyHE THUIIIYHOCIUTHIA MaBXy/l OYITaH WIMUN-HAa3apuil Kapanuiap
YMYMJIAIITUPUIITAH Ba yJlapra MyHocabaT OMJIIMpUIITaH.

Mopammk KaTeropuscu HadakaT TaOuuMi Ba MKTHMOMH (aH coxacu
OJIMMJIAPUHM, OANKW THIITYHOC OJIMMIIAPHU XaM OMpJeK KU3UKTUpHUO KenaéTra
MyamMmoJyiapjaH Oupu OynmmuO, JeKCUKoJoThs, (pas3eosorus, cy3 sICAIHIIH,
MOp(OJOrvs, KOTHUTUB Ba MATH TWINIYHOCIMIMJAA KEHr KYJUITAHMOKJA.
MabiaymMoTinapaa  KeATUPWIMIINYA,  «MOJAJUIMK»  TyUIyHYacMHH  (aHra
OupHMHUMIApIAH 6YIM6G APUCTOTENh OTHO KMpraH. YIa 1aBpaH OyéH MOAJUTHK
Ooup kanHya ¢Qancaduii, MaHTUKAA Ba THJIIIYHOCIUK OWJIMMJIADUHUHT aCOCHH
MaB3ycu OViMO KeiaMokna. MabiyMku, «modamiuk (otuHua modalis — yruos,
ycyn) GUKpPHUHT BOKETUKKA OYJIraH MyHOCAOATIapUHUHT TYpJiM KYPUHUILIAPUHU
udonanoBun GyHKIMOHAN-CeMaHTHK Kateropusaup»’. Ill.bamm wmomammuk
KaTeropusicura myHgail Tabpud Oepaau: «MonamiuKk — TamHUHT —KaloOw,
oparugup»’. O.bproHO TWINIYHOCIHKAA MaBXyZ OYiIraH «MabHOAAH ILAKITa

8 V36ekucTon Musuiuii SHUMKIONEUSICH. 6 T. — T., 2000. — B.38.
® Bamnu L. SI3BIK ¥ KU3Hb. — M., 2003. — C.44-60.
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TaMOMMIUIa TasgsHUO  Mojan  TyUIyHYaJapHH  acociaau:  «Mojammmk
KaTeropuscuHu u(OAAIOBYM BOCUTAjapra OXaHT, 3aMOH, CY3 TapTHOM Ba (ebi
Maiiutapu kupaau»'. B.'akauHar Qukpuda, «Mogamuk yd Oockudra OYJIuHAIH:
1) xabap 6epum xycycusarura kypa — aekiapatus (Je dis que Pierre viendra) Ba
neppopmatuB (J’ordonne que Pierre vienne) Momainuk; 2) BOKEIUKHU OWITUII
XyCYCHUSTHUTA KYpa — UIIOHWIHJIUK (je sais) Ba 3XTUMOJUTHK (Je suppose); 3) MyHo-
cabar xycycusTura kypa — uctak (je veux qu’il vienne)»". XK.Myup Momamuimk
KaTeTOPWSICMHN WHTJW3 TWIM HYKTaWl Ha3apwIaH YpraHaad, MOJal MabHO
HO3WKJIMKJIAPUHUA aJIOXUAa axpartud, Mojawmk Oymumura kupuranu: «Debn
makutapu Main ae6 aranmmO, ymap TacaWK, CYpOK Ba OyHpykK kabw moman
MabHOJIApHU Hc[)oz[anaﬁzm»lz. M. Xonmunelnunr pukpuya, «Mogamink MyJIOKOT-
HUHT MyXUM (QYHKIAOHAT XYCYCHSITH, IIaxC opacuaard (PyHKIHS, MYJIOKOTIa
KaTHamaéTran Cy3MOBUMHUHT wuQoga makan xucoodmanaam»®. LllyHunrnek,
«Tunga wmonmammMk Kateropuscu KaOW TyplIU-TyMaH, Kapama-Kapi QGukKp
OwigupwiraH Ba YHUHT TWIJaru ajJoXuJa MabHOJAPUHUHT paHr-OapaHr
TaGHATHYATHK KYIT TATKUH KAIMHIAH KATETOPHS HyK»' .

Mopaniank KaTeropusCUHMHI HamMo€H Oynummuaa Oy Kagap KeHT
UMKOHHUATIAD MAaBXYUIUTH, YOy KaTErOPUSHUHT YMYMJIMCOHMM XOJuca
SKAHJIMTUIAH Ba YHUHT VPraHWJIUIIN THJI KYPUIUIIMHUHT MOXHUSTHHU aHTJIAII
yU4yH MYyXUMJIUTHAAH jgaitonaT 6epaau. Canab yTunrad T Oenruiiapu MOJIaUIUK
KaTeTOPHMSICMHU TaIIKWJI KWJIMO, TMpeauKaTIapHH aHWKIamaa (aoja HIITHPOK
stanu. Typnu Ma3myHaaru xabapiap, MabIyMOTIapHU EpKUH U(Oaa ITHII, aHUK
Ba TexXamid OaCH KWIMO y3aTHWIN yYyH XH3MAaT KWIAOH, JEKCHUK, CEMaHTHK,
IrpaMMaTHK KaTeTOPUSTHU XOCHIT KHJIa IH.

Kaxon Ba y30ex TtwinmyHocnapu [l.bammu, ®.bpiono, E. Bombd,
J.Bensenuct, XK. Jlio6ya, B.Ilotse, T. Anucosa, A.Hypmanos Ba H.Maxmymnos™
TOMOHHUJIAaH TPaMMAaTHK KaTeropusijiap macajacu Joupacujia MOAYC Ba JUKTYM
MyHOcabaTIapy Tax, i KWIMHUO, Ha3apuil GUKpiap Uiarapu Cypuiras.

Monayc notunHuya «modus» cy3ugaH OJNMHUO, «obpa3, ycylr, waxkny Ba
notuaua «diktumy», sabpHU «atimunean @Qukp» JeraH MabHOJAPHU AaHTJATaIH.
MabiaymMoTinapja KeATUPWIMIINYA, MOJYC KaTerOpusiCH XaKHuJard TYyIIyH4Ya
tunmyHocuk (anura Ill.banmm tomonuman kuputwiradn. OTUMHUHT (QUKpHUYA,
«OKCIUTMIAT Tan WKKWA KUCMJAH TAIlKWJI TomraH OYynu0, Oupu TacaBBYp XOCHII
KWJIaJIUTaH jkapa€Hra KOppeasTUB OYnaau, « TMKTyM» 1€0, UKKUHYUCH (PUKPIOBYU
CyOBEKT amaira OIMpaJuraH olepalysuiapra KOppensiTUB Oynaau, «Moayc» ned

0 Brunot Ferdinand. La pensée et la langue. — P.,1936. — P.514.

" Tak B. I'. Teoperndeckasi rpaMMaTHKa hpaHIy3cKoro si3bika. — M.,1986. — C.108 — 147.

2 Myp JI.9. JlokasarenscTBo BHelIHero Mupa. — M.,1993.— C.66-84.

3 Halliday M.K. System and function in language: Selected papers. Ed. ByG. R. Kress London. Oxford Univ. Press.
1976. — P.197.

Y TMandunos B. 3. Ipammaruka u noruka. — M., 1963. — C.80

Y Bammm L. S3pik u xu3Hb. — M., 2003. — C.44-60. Brunot Ferdinand. La pensée et la langue. — P.,1936.
— P.514. Bonep Y.M. dyHkumoHanbHas ceManTuka oueHkd. — M., 1985. — C.227. Benveniste E. Probleme de
linguistique générater. — P., 1981. — P.286. Dubois J. Grammaire structurale du frangais: le verbe. — P.: Larousse
1967. — P.1263. Pottier B. Représentations mentales et catégorisations linguistiques, Paris, Louvain, Peeters, 1976,
2000, — P.318. Anucoa T.b. [omonaHuTeNbHKE OTHOLICHHWS Moayca u auktyma. 1971. — C.54 — 64.
Maxmyzos M., Hypmaros A. Y36ex tuunuHr Hasapuii rpammarukacu. — T., 1995, — B.56 — 59.
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atamamm» . Onum H.MaxmynoB y3 TagKMKOTMIA dpraiiral KyliMa ramjapaard
JUKTYM Ba MOAYC Ma3MyHUHUHT U(DOJAIAHUII XYCYCUATIAPUHU EPUTAIM: «....0y
YpuHIla ranl MabHOCUAATU MUKKH XWJI TaOUaTIM Ma3MyHHU — JIUKTYM Ba MOJIYCHHU
dapknam kepak 0ynagu». ['akHuHT: «/IUKTyM — BOKEIMKHHU aKC 3TTUPCA, MOJYC
CY3JIOBUMHUHT BOKEJIWKKA OViaraH MyHocabaTuHu udoaanaan»’ neran ¢pukpura
KyIuaaMu3. ['amHuHT Kalicu Typu OYJIMacuH, cojjia €KM KyIMa — yjapja MOAYC
Ba JIUKTYyM MaBXyna Oyinamu. Moayc Ba JUKTYyM Oup-Oupura OOrnHMK OViraH Ba
Oup-OoupuHM TYIIMpHUO KenaraH Oup BOKEaHU H(oataiIu.

3aMOHAaBUM THJIIIYHOCIHMKIA €TaK4YM YpUHJA TWJIHM aHrjanm sMac, Oajku
TWJI, MaJIAHKAT Ba IIAXCHUHT y3ap0o MyHOcaOaTJapUHHU YPraHUII TaKa3o STUJIA/IH,
Oup-OMpUHHM TYUIYHUII MyaMMOCH Yyprara Tymand. Kypcatuiaran y@IMKHUHT
¥3apo MyHoca0aTh TWIHMHI MWUIMA-MaJaHUM Y3Ura XOCIUTMHHM YpraHuliia
MYXHUM >KUXATHU KacO 3Taau. MoJaJUTMK KaTerOPUSCUHUHT PUBOKJIAHUIIIKMAA THUII
Ba MaJaHUSATHUHT YpHU KaTTa axamusirra sra. C.C.BaynvHaHUHT TabKHUJIAIINYA,
«THJ1 OMp XUco0J1a BOKETUKHUA TYFPUIAH-TYFPU dMac, OalKy Y3WHUHT TY3WIHIIU
OpKaJdu akCc HTTUpaAu, TWIJard MOJAUIMKHU «HKKUTAa Xap XWI KaTjiamzaH,
OHTOJIOTMK Ba THOCEOJOTHK MOJAJUIMKIAPJAAH TAIIKWJ TONTaH KEHI CEMAaHTHUK
kareropmsi»'.. KomaBepca, MOZAIMK KaTErOPUACHHH KHECIALINA THILIAPAPO
JTuHTBOMananuii dapkiap EpkuH udbopanaHagu. MoaaluMK Typid XalKJIapHUHT
MaJIaHU KOHIETITIIapu OmIaH yambapuac OOFIIMK OYiasu.

TankuKOTHUHT «KOTHUTHB THJIIYHOCIMKAA «IPTAK KOHIENTH» XamMaa
«prak ¢peiiMmu»ra Joup Hazapuil Kapamuiap» 1e0 HOMJIAHTaH WKKUHYH
000MJa KOTHUTUB TWILIYHOCHHMK HYHAIMIIUAA «KOHLENT», «(periM» TepMUHUTa
JIOMp Hazapuil Kapamnuiap, «dpTak KOHIENTH» Ba «3dpTak (perMu» MOXUSATU
TYFpucugaru puxkpiap yMmyMiaalmITUPUIITaH, ylapra MyHoca0aT OMJIIUPUIITaH.

Opeitm nHTIM3Ya «framey» cy3unan oJiMHraH OYIn0, «KapKac» €KU «paMKa
JIeTaH MabHOJApHU aHriaTaau”. by atamanu OupuHum OYynub danra 1974 itmnna,
CYHbUM HMHTEIUIEKT MyaMMOJAapH Xam/ia KOMIbIoTepAa OWIMMIIAPDHU HaAMOWUII
ATUII YCYJUIAPUHU TAJKUK KWITaH aMepukaivk oiauMm M.Munckuiinup. Ymoy
aTaMa CyYHBHIl HWHTEJUIEKTHM MOJEJUIAIITUPHUILN JKapa€HUHU TacBHUpJIaIla
doiitanaHuIIHU TaBOM 3TTUPUO, Y3 YpPHUHU KOTHUTUB THIIIYHOCIHKAA TOIAH
necak, myoOosara 0yimaiinu. Y. Owimmop «peiimy» TaxxpubaHu aHg03ara COJTyBYU
KOTHUTUB Ty3uiaMma OynauO, JHCOHMI OuUpNMKIap BOCHTACHIA INAKIJIAHUILIWHU
aritann: «DpeliM — KOHIENTHUHT HETU3WHU Tamkuia Kuiaaun»”. H.B.Bomocyxuna
KOHIIENT Ba (peiim opacuaaru y3apo MyHocabaTHM TaxJiui Kuiamu: «Dpeim —
KOTHUTHB MoOjeNl Oynnu0, KoHIenTHUHT ckiaeTuaup»”, LI.CadapoBHuHT ¥30eK
TWILIYHOCIUTUAA «ppeiim» aTamacu XakuJard Ha3zapuil Kapaiulapyd anoxXuja
axamMusaT kacO aTamu: «Xap Oup mIaxc oHruaa «ppermiap TYpU TYIIIaMK»)

% Bamnu L1. 31k ¥ xu3Hb. — M., 2003. — C.44-60.

I'ak B.I'. Teoperuueckas rpaMmaTrka (hpaHIry3ckoro si3pika. Mopdomorus. — M., 1986. — C.312.

Baynuna C.C. DBoufonusi cpecTB BEIPaXXEHHSI MOAAIBLHOCTH B pycckoM s3bike. — JI., 1988. — C.143.
Musckuii M. @peiimbl 1st ipencrapinenus 3Hanmin. — M.,1979. — C.52-55.

®unamop Y. dpeiimbin cemanTrka nmounmManus. HoBoe B 3apy0exHoii muHrBucTuke: KOrHUTUBHBIE aCTIEKTHI
s3pIka. — M., 1988. — C.52-92.

2 Bonocyxuna H.B.K Bonpocy o TpakToBKe MOHSATHH «KOHLENT» M «(pperiM» B COBPEMEHHOI JTMHIBUCTHKE.
Bounrorpan, 2000. — C.18-20.
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MaBXYAKH, YOy TYTuilaM OWINM Ba HIPOK (HAOTMATHHH MabIyM KYpPUHUIIIATH
«aHJ03anJIap acOCH/Ia aMaJIra OIIUIIMHN TAbMUHIANIn» .

OpeliMHUHT TabMaTh Ba YHMHI acOCHil Oelruiapu Xakuja OWITupuiIraH
KaXOH Ba y30€K TUIIIYHOCIUTHIATH (PUKP-MYIOXa3aJlapHU YpraHUIl Ba TaxJIHII
KWK HaTW)KAcUJla IIYHW alTHIl MYMKUHKH, TYypiad TaJAKUKOTIApAa MasKyp
TylryHuara OepuiraH Tabpudiaap OUp-OMPUHU WHKOP STMaaM, akCMHYa, OUpH
UKKUHYUCUHU TYJAUPAIU Ba OUp-OMPUHH TaKa30 ATa/IH.

Hazapummsga, xoHmenTt OwiaH (peiiM opacuaa eTapiu Japaxkanga y3apo
OOFJIMKJIMK MaBXyJl, OMpUHUKIAH, UKKaJla TYIIyHYa WHCOH OHTUIaru OuImmiiap
06azacuHM uQojaNalural caTxra TETUIUIM, UKKHHUKIAH, MEHTal Ty3ujIMaliap
cudaTuia yIapHUHT OHTOJOTHK ymymuinuruaup. lllyHuHraek, xoHuent Owuiax
dpeiiM opacuaa erapiau mapaxkana dapk MmaBxya. Konnent owimnmiap 6azacuHu
udoganamga CTpykrypa, reltanbT Ba KUUMK (OYIMHMalAUran) OUpiMKaa Typid
JUCOHMM caTX MabHO Oupnuru cudaruga Oynuimu MyMKuH. CeMaHTUK OVIMHHMII
XycycusiTura ara Oynran ¢peiim OMUIUMHHUHT y €ku OOIIKa OMp KOHIIENT OujiaH
OOFJIMK OynraH, acocuil axOOpPOTHHU ¥3MJa MyKaccaM 3TraH CTPYKTypacu AEHHII
MyMKUH. OpeliMHHM JIEKCUK KOHIIENTHUHT Typu cudaruga kapad YUKHII Y4yH,
aBBAJIO, «KOTHUTOJIOTHS» Ba «KOTHUTHB THJIIYHOCIHMK» KaOu TylIyHYaliap
MOXUSITH XyCycuaa TYXTAIUII JIO3UM. «IpTaKk» CY3M KOHILENT cudaruga Xap
XalKaa Xap Xwi 0ynu6, TymyHua cudartuma spTak xap Oup XaJKHUHT Hadakat
TWIU, Ok MWIJIUNA MaJaHUATH Ba MAJUTMHN TapakKypu HyKTau HazapuaaH y3apo
dapk kwragu. KOTHUTHB THUINIYHOCTHKIA <«OPTaK» KOHIENTHUTa, aBBajo,
MHCOHJIAPHUHT y XaKJard OWjuM Ba TaXpuOajapu akc 3TraH ax00poT MaHOacMHU
udomanoBun MeHTan Oupiauk ae6 Kapanaau. MKKMHYMIAaH, KOTHUTHB CEMaHTHKa
HYKTau HazapujaH 3pTaKHUHI MabHO TaOMAaTH Ba LIAKJI MyHOCa0aTH YpraHuiiajau.
YunHUugaH, «IpTak»Kka XaM KOHIIENT, XaM cy3 cudaruga EHmammiap 3KaH, yuap
opacujard MabHO MyHOCa0aTH TaxJIMJI KUITUHAIH.

«IpTaK» KOHIENTH OWIMMIIApD MaXMyHHH TalllyBYd, MUJUTHI-MaJaHui
cemara fsra Oupnukaup. bolka Jekcuk OMpIUKIAp KATOPH <«OApTaKk» JIMCOHUMN
Oupnuruaa Xam XaJKHUHT acpuil TypMyll Taxpubacu, Xa€THil Ky3aTHII Ba
XyJiocallapy acoCua KaMJIaHTaH OMJIMM MaXMyH €Taau. AHa Iy OUITUM MaXKMyHU
HYKTal Ha3apujaH KapajiraHia, «IPTaK»HUHT KOTHUTHB KOHIIENT cudaTuaaru
MOXHUATH HaMOEH Oynanu. Y opkaiu OWiIMM XOCHI KWIMII MyMKUH. ByHaa ounum
XOCWJI KWJIUIIHUHT OOCKMWIapu O00cuO yTuimaau (IpTak THHTIIAHAIW KU YKUO-
Ypra"unaay, SpTak XyCyCUsITIapu aHUKTaHAIU, dpTaKAard Xap Oup ammu30/1, MOTUB
Ba o0pa3 mapxJjaHaau, Ku€ciaHaau, TacHU(IaHAIU, TapOUSBUN axXaMHSITH
TYFpUCHIA XyJO0ca YUKApWIIaIW, XyJoca amManuérra TaTOWMK KWJIMHAIW Ba X.K.).
«OpTaKk» KOTHUTHB KOHIENTH 3aMHUPHUAArd OMIMMIIAp 11y KYPUHHUIIAATH MYyausH
CIICHapWi acocua MAK/UTaHa U Ba YHU UAPOK KUJIMII XaM [Ty TapTUOaa Keuau.

Konuenmimapan yHuBEpcal MabHOIM XamJa MWUIMH-MAaJaHUM KOHLEIT-
napra axkpatuin mymkuH. [y skuxataan Kapanca, SpTaKHUHT YHUBEPCaAl KOHIICTIT
cudpatuia HaMOEH OYNIWINM paBLIAHJAIIAIM, YYHKHA SpTak Oapya XadKJIapHUHT
OF3aKH WKOJUTa XOC KaJuMHUIl Ba aHbaHABUM >KaHphapaaH Oupuaup. AmMo,

22 Cagapos I1I. Koruurus trnmysocuk. — XKuzsax. Canrzop, 2006. — B.25-46.
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alTalliuK, SpTaKiapAa TaCBUpJIAHAIUTaH TVl MOTUBMHU €KH Y3YK OOpasuHH Xap
Oup MWUIAT Xap XWi TymyHuO, V3 daonusTuaa yiaapra xap Xujil MyHocalaTaa
Oynmumu uwHKOp KwiuO Oynmac xakukataup. LllyHga ymapHUHr KOHLENT
cuatuaarn TabuaTd Ba MOXUSITH to3ara OankuO yukaau. Jlemak, OyHma »pTak
KOHIENITH MUJUTMI MEHTAJIUTETHU aHTJallra Xu3MmaT KWJaJural KajduT cy3, s’bHU
TasiHY TYUTyHUYAUDP.

KoHuenTHy aHuKIal TaqKMKOTYUIap TOMOHUJAH TYpiu ycyiuiap EpaamMuaa
amaira OIIMPWITAHMHUA Ky3aTHII OpKalu NIy TaxpuoOanapra TasHuO, 3pTaK
KOHIIENTUHU KyHujaruya aHuKIam MYyMKUH: 1) cY3 STUMOHHMHM aHUKJIAII
épnamuaa. byHaa «@pTak» CY3UMHUHT €3yBradya OVAraH TapUXUHHM aHHUKJIAII
nymunan 6opud WI IOPUTHTIAAN; 2) «IPTAK» STUMOHUAAH XOCUJ OYITaH CYy3IapHU
Vpranumi; 3) AuaxpoHMsia scama CY3HM KYJUIalllHU VpPTraHWil OpKaiH, SbHU
SIEIUIMATUK OOFJAaHUIIAPHU Yprauuil; 4) <«3pTaKk» aTaMacMHU CHHXPOH
Japaxkajga YpraHuii; S5) «3pTak» cy3u OujaH NapaJurMaTuk OOFJIaHUIIAArd
cy3nmapHu Yprauuir, 6) «3pTak» CY3WHH OOIIKa TH/UIApPJArd IIyHTa SKUH CY3
KOHIIENTIap OmiaH Takkociaad YpraHuiln Takazo KWIMHAAU. « IPTaKk» KOHIENTUHU
Oolllka KOHIENTIapJaH axparud onaud Oynmailau, akcuH4Ya, YHU OoIllka
KOHIIETITIap OuiaH YpraHuiil Kepak Oyiaiu.

«9prak» ¢GpeMUHU TaxJIMI KWJIap JKaHMM3, 3pTakiapia pepperMuHT,
SbHU WHCOHHUHT T'e€HU OujiaH OOFJIMK PyXUU TaxXJWJ acoCHJa XaM aHUKJIaHUIIU
Ky3aTuiaaau. MabiayMKu, THCOH Xa€TH TaBOMUJA YKUIIIU KEPAKJIUTUHU, YHTIAHUIIN
JO3UMJINTUHHM, (pap3aHjiap KYpUIId MyXUMJIUTHHU, JICKUH YJIMIIA KEPaKJIUTUHU
xam Ownub smaiinu. MacanaH, 3pTak KaxXpaMOHMHUHT JacTiad TYyFUIIMILH,
TapOMSsUTAHUILM, KEHMMH ¥3 OaxTMHM CHMHA0 Kypuiira Ba y3 OaxTUHU TOMMILTa
MHTWINIIKA KaOuiap SpTak CIOKETUHM TabMUHJIAWIUKH, Oy aciauja WHCOHHUHT
Xa€TIaru yMp MakpOCIIEHApUMCUHHU Y3Ua HAMOEH ATaJIH.

@peiimna acocuit TymyHda (oOpa3) Ba yHHHT arpoduaard Epaamuu
oOpaznap 6ynaau. Y acocuii 00beKT (00pa3 kM MOTUB) TaQCHIIOTIApU XaKUJATrH
owmmnapau kKampal omanu. lllynunraex, sprakgarm oOBEeKT Ba CyOBEKTIIap
MyHOca0aTu Xakujard Ounumiap Xxam (pevimaup. by skuxartman (pedMHUHT
yMyMHH MOXUATH (Pebsl HUCOATIapu MOXUSATHHU €ara cojamau: 1) pean, aHUK
TyIIyHYa Ba 00pasliapHU Ky3aTHIIl MyMKHH: Capou, JapaxT, 4oJl, KaMIIUp, MOJIIIO,
Bazup, 00, TEXKOH, KYJ, YPMOH, yil, TOF Ba X.K.; 2) dpTaK BOKEJIUTUHU Xap Oup
TUHTJIOBYM Y3U4a aHT1a0, YHJIaH Y31 YUyH 3apyp XyJI0CaHU YyuKapaau; 3) spTakia
MaBXyM TyIIyHYaJap TaJKUMHHMIa XamJa Ky3ra KypuHMAac Xaénui-Mu@oJIOTHK
oOpaznap Ba FalpuTaOMUIl THICUM MpEeAMETIIap, CUPIU MaKOHJIap TaCBUpHUra J1y4
KeMII MYMKHH: KalHap XyMya, OUWJIAACTYpPXOH, ydap THJIaM, YPTYKMOK,
AJIMOFU3, 0AaMXYp, 3Jb(], THOM, JI€B, CyB MapUCH Ba X.K.; 4) 3pTak Ma3MyHHJaH
KennO YMKaAUraH TapoOUsBUN XyJjioca Xammara Oupaai Teruuuid OYiIuinym MyMKHH;
5) osprak THHIIIA0 OVIMHray, yHIAa WIrapd CYpWITaH 33Ty HWHTHIHIILIapra
sprammin, €MOH WUIATIapJaH KOYWIl KaOW MAacChYJIUSTHUHT THHTIIOBYHIIAD
3UMMAacUra OpTTUPWINILN Ky3aTuiaau. LIlyHHHT y4yH y HOKTUMOUHA Y3apo Xapakar
(MHTEpAaKIMS XaKuaaru OuiImmIIap) MaXXKMYUHHA Y31/1a HAMOEH 3TaJIH.

TankukoTHUHT «®@paHumy3 Ba y30eKk JpTakjapuaa MOJAIUK
KATeropucMHUHT HdoaaJaHuIINW» 1e0 HOMIAHraH yuyuH4Yn O0obuna Qpaniry3 Ba
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V¥30eK 3pTaKiIapuaa «XOXUUL-UCAKY, «MYMKUHAUK-ULAPMY, «3APYPYPULM-KEPAK
KaTeropHsUTApUHUHT XYCYyCHUATIapH 0910 OepuiraH.

«VIHTUIMIT UCTAaKHU amalira ONIMPHIN KapaéHUIaru xapakaraup. Vcrtakau
udonanoBun (QewIap XUC-TyWFYHH BYXKYIAra KeNTHpyBuu (ebuiap OwiaH
yamOapyac OOFNIMK OYnuO, ymap ojamra SKMHJIMKHA Ba yHra OYyiraHn Mexp-
Myxa66aTra MOMHIUINKHE aHTIATHO Kedamgmy» . VCTak KaTerOPUACHHH KyiHIard
CEMaHTHUK T'ypyXJjapra Oyauin MyMKHH: 1) Xycycuid UCTak: «Je Veux un mouton qui
vive longtempsy (SE.PP, 24). Je veux — TYynMK XyCyCHil HCTaK MabHOCHHH
aHTIIaTO Tpe3eHC (XO3Wpru) 3aMOHIA KeIMOKHa; «Menune uwum 3apyp,
ymupuwea eaxmum uyK. Tawkapuea uuxuwnu xoxnaumany (BB3.CY, 47),
YUKUWHU XOXNAUMAH — TYIUK XYCYCHW HCTaK MabHOCHUHHM aHIJIATHO, MPE3CHC
3aMOHHJIa KEJIMOK/A; 2) OMpOp MIHU Oa)Kapull yUyH KUJIMHTaH HUAT €KU MaKCaJl
ucTard. «Je veux que tu montes aussi haut que possibley (BDF, 19); Vouloir
(X0xJ1aMOK, HMCTaMOK) (ebsid, SIbHU J€ VeUX (Ue HHUAT Ba MakcaJ HCTaruHH
udonanamoka. «Canom 6owl KUUuMHU 3ypea Oup oamuHea comuobou, 0030pHU
atinanu6 Kypunean napcanu onub xeimoxuu 6yu6ou (YXD, 89); 6Gupop umHH
KWW €KU Oakapulll yuyH HUAT (0O KEJIMOKYM) MCTard OpKajiul OepUiIMOKIA;
3) Oyiipyk MabHOCH OuiaH yiryrnamran uctak. «Ma fille est malade, — dit le Roi,
— je veux que vous apportiez la pomme die vie pour la guerir» (HVTM, 52). Bynna
Oyitpyk (apportiez) + ucrak ( je veux) makiauaa KeaMokaa; — «Ju, noouoxu oiam,
oummaro oumma xusumuu ynoupmaciueuneusuu cypaumany (KbT, 31). Mazkyp
Muconiga OyWpyk+ucrak (yroupmaciueuneusnu cypaiumarn) Y3apo yHFyHIIAIIUO
KEeIMOKJ1a; 4) OMpop XapakaTHU amaira OIHUPHUII YIyH KWJIWHTAH YPUHUII, aMMO
amaJra OIIMaraH UCTaK; « Kuukuwnmotiniap yHu Kypeau KUuiokKka bopeaniapuod,
xona yiap ounan Kywoxaiauub Kypuuwimac, 60aanap yHu ynmoxuu oyauuica, OyHea
xam uyn kyumacouy (MK, 74); 5) maiit, cabad, HaTWka, KUéC, IApPT, TYCUKCH3 Ba
YpuH MabHONApW OWIIaH yHFyHJAIIraH ucTak. cabad umcrak: «La reine voulait
savoir la verité, mais le prince n’osait pas se fier a elle de son secrety (CP.BBD,
23); Hatmxka ucrtak: «J épouserai la fille qui pourra passer) cette bague a son
doigty (CP.PA, 70); ypun-mait uctak: «lloowio yizonub xapaca, mywiu SKamy
(S"XS, 08); MaciaxaT WCTaK: «byHume yuyn aesan 6azupiapuHu YaKupuo,
macnaxam cypabouy, YpuH HCTaKk + cabab ucrak: «Xou Oona, cew KUMHUHE
bonacucan, 6y epoa numa kuaubd émubcan? (KB.T, 46). — kuéc ucrak: «Kanutiou,
MeH xam wy ooamiapoex Viunao-xkyicamy — 0eoou xupoauda (bBBBK, 64.); uakop
ucrak: «buponmacu xam men ounaum swawrnu ucmamauouy (KCI, 66). Mcrak
KaTEeropusC HCTaK Ma3MyHUJa OYHUPYKHH CHHIJIUPHII XOJATHHHA Ky3aTHII
MYMKUH: « OHa, cu3 yiapru axuuiad mexmon Kuiune (OYUpPYyK)», KacpHuHe d2acu
Kum Oeca, umoamare (Tabkun). Men cuznu uaxupub: «Kynumea cye Kyuuwue
(oylipyK)» — Oetiman. Cuz ogpmoba dunan YUIONYUHHU OIUO, MEHUHS KYIUMed CY8
Kyumokuu Oyaune (Xoxuil, HUsT). [Ilynoa noowiox mypub «cyeHu MeH KySIMaH»
— Oetiou, cus ynea opmobanu 6epune (6yipyk)», — 0e6ouy (YXD.CH, 13).

2 Bacumpen JI. M. CoBpeMeHHast JMHIBUCTUYECKas ceManTuka. V3n. 2-e, momn. — M., 2009. — C.191.
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®paHIry3 dpTaKIapuaIa UCTaK KaTeropusCHHU udoaanamaa Moaail Gebuiap
(vouloir, pouvoir, devoir, falloir) acocan, mycrakun ¢ebmiap Ounan Oupra
KYTIPOK, épiamMun (ebiap GMIaH KaMpoK KyJUIaHWIaan. Y30eK spTaKiapuia ca,
UCTaK MabHOCHHUHT HQOJaTaHUIIUAA MyCTakuid (ewbn OunaH Oumpra KymMakdu
debpmmap kympoxk Kyutanunaau. @OpanHiy3 osprakmapumard Moaan  (ewbuiap
MabHOCH ¥30€K dpTakiapuaard GebIHUHT MaxCyC aHAIUTUK MOJAll BapUaHTIApU
ownan (-MoKuu dMu, -MOKYU IKAH, ~MOKHU D0U, -MOKYU IMACOU, -2UCU KeloU, -
euM(Kum) Keranmu, -cam 0eeoum Ba X0Ka3o) uQoaaaaHaIm.

@paHiy3 Ba Y30€K JpTakiapujia MOJAUIMK  KaTerOpUsUIapUHUHT
KYJUIAHWJINIIK OWJIaH OWp KAaTopAa MYMKUHIUK 6a 3apypusm KaTeropusiapu
OomKa KaTeropusyiap KaOM CEMaHTHK MaWJIOHHHM TAIIKMJI KWJIaJd Ba JICKCHK,
MOpP(OJIOTHK Ba CHHTAKTUK BOCUTaNapHU OupriamTupaau. OpaHity3 spTakiapujia
Moaan ¢ebs1 Pouvoir, Mmoman cy3 mymxun Eku monan ¢ebn Kypuwiamacu |l est
possible xkaOu THI BocHTazapu OpKalIM Xamja HMCTaK Karteropuscu Vouloir moman
GEBIN IMOYUOHANTUK, MYMKUHIUK, UCMAK, 3apypusm, pealiux OuiaH OCpUITHIIHN
myMmkuH: « Cendrillon sourit et leur dit: Elle était donc bien belle? Mon Dieu! que
vous étes heureuses! ne pourrais-je donc pas la voir! (CF.C,71). Muconna
MYMKHHJIMK — Ne pourrais-je, ucrak-tu voudrais bien,eiit bien voulu, 3apypusr — il
faudrait, qu’elle ne put achever kabu kymiad MOJAUIUK KaTETOPUSCHHUHT
TypiIapu  KYIIaHWIMOKIAA. VY30eK OJpTakiapuaa XaM  MYMKHHIHK-IIApT
KaTEeropuscu Typiau JIMCOHUM Oupnukinap Ounan OepunMokna: «Kynouum
oAcunmanuo, yrapea 0eoou: « Yuu ocyoa uupoinu oeounenapmu? Mynua daxmau
oyamacaneusnap, onaxcounrapum? Lllynoai eyzan maruxa ouian maHumubCcuznap.
Men xam ynu oup xypcam o6ynapmuxan (OF3.K, 28).

@®paHIy3 »JpTakiapuia «UCTaK», «MYMKHHIHAK», <«3apypusaTy KabOu
kareropusutap: 1) moman dewmaap (vouloir, pouvoir, devoir, falloir); 2) moman
cysmap (sans doute, sans aucun doute, bien surcertainement, vraisemblablement,
assurément, forcément,certain, stir, convaincant); 3) moman 6ornoBumiaap (on dit
que, affirme que, le bruit court que); 4) ¢ebaruHr maxccu3 maksiapu (il est sir
que, il se peuxque, il semble que); 5) kymma dewsaap (avoir envie de, faire envie
a, respecter les volontés de, faire la volonté de, avoir la volonté de; 6) maxcyc
debn maxmaapu (assurer, croire, penser, considérer, estimer, juger, supposer,
imaginer, envisager, soup¢onner, douter, contester sembler); 7) natonarus kadu
THJI OMPIMKIApH OMIaH M(OAANAHUIIM MyMKHH. Y30€K 3pTaKlapHaa «HMCTaK»,
CMYMKUHJIMK», «3apypusT» Kabu karteropusuiap: 1) (ebIHUHr aHaIUTHUK
maKyapu (-eu-cu keaou, -Moxuu, -eu-m  (-Ku-m)), -(u)uw Kkepax, kepaxk 20u, -(u)ut
JO3UM, -Maca(m) Oyamaiuou, -moxuu 30u(nap), -ea madxcoyp (man) (HEbIHUHT
KYIIMa makuiapu (-ca-m 0eeou-m, -Ku-m Keisanmu, - 2u-cu Keaapou, -MOKHU 20U
X.K.), 2) Mojai Gebiuiap: kepak (103um, Maxcoyp) 6yamox, ucmamox, Xoxiamox, 3)
MOJIaJl CY3lap: axmumoJ, albamma, Kepax, 103Um, 0apKop, MyMKUH KaOU JTUCOHUN
oupimkiap Ounan udoganaHan.

TankukoTHUHT «@paHuy3 Ba y30ek TWLIapuaa «dpeim» Taxauan» aed
HOMJIAaHTaH TYPTHUHYU O0oOuaa ¢paHily3 Ba ¥y30€K THILIAPUAQ «MYMKUHIUKY,
«zapypusimy, «ucmaxy GppedMIapuHIHT UPOTATAHUIIN TaXJIHIT STHITAH.
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Korautonmorusima ¢peiiM, KOHIENT, CIEHApWUWA, CKPUNT, TeHITAIbT,
MPOTOTHUII, KaTeropusi Kabu TyIIyHYaJIap WHCOHHHUHT TaIllKA OJIAMHHU HUJIPOK ATHII
aMamuéTh Ba TaXPUOACHHM aKC JTTUPYBUM OWIIMM Ty3WJIMaJapuHU aHTJaTaau
XaMmJia Ma3Kyp TYIIyYHUYajap MOJAJUIMK TYyITyHYacH OuJiaH y3apo yHUFyH OOFJIaHHO,

KEHI KYyJUIaHAIH.

buz ¢paniy3 TwiIHMIa «MYMKUHIUK», «3apypusiTh, «UCTak» (perdmMiapu
Joupacura KupyBud (ebJUIADHM HUKKU: KyWwid Ba Ky4dCH3 TypyXra axXpaTIuk.
«3apypusmy ¢Gpeiimuan Kyiamga ¢paniy3 Twimga devoir moman dewiam Ba

VHUHI CHHOHHMMIapuaaH ¢oiigananauk. Mas3kyp ¢ebiuiap

IUAJIOTUK Ba €3Ma

HYTKJa KYJUIaHUO, 3apypusT MabHOCU OWIaH OuWpra maxmuw, Xxonam, ucmax,
Oyipyx Kabum MabHOJApHU XaMm wudoaanad, 3apypusiT MaKpOMalJOHUHUHT
MOXMATHHM sTHaJa MyCTaxKamilaau. 3apypusar (ppeMHUHUHT OMPHHYU TYPYXHU V3
TapkuOura devoir gpewmmHuHT 9 XM XyCYCUSITHHU KaMpald OJrajiu:

1) devoir; 2) se devoir; 3) nécessaire adj.; 1)
4) nécessairet+verbe impressionel;
5) il est nécessaire de+inf.;

6) il est nécessaire quetsubj.;

7) il n’est pas nécessaire de+inf.;
8) il n’est pas nécessaire que subj.;
9) nécessaire nom; 10) nécess. adv.;
11) nécessite nom;

12. nécessiter v.tr.

13) nécessiteux, euse. adj.;

14) il faut v inf.; 15) il faut que v.subj.
16.avoir besoin de v. inf.;

périphérie 2)
3)
4)
5)
6)
7)

8)
9)

il est indispensable de
v.inf.;

il est indispensable
que v.subj.;

il convient de v.inf,;

il convient que v.subj.;
il importe de v.inf,;

il importe que v.subj.;
il est inévitable que
v.subj.;

étre obligé de v.inf,;
étre forcé de v.inf.;

17) avoir besoin que v. subj.; 10) étre contraint de v.inf;

18) il est besoin que subj. inf,;
19) il est nécessaire de v. subj.;
20) il est nécessaire que v. subj.

devoir (qqch.), a (qqn); devoir + d’un inf.; devoir + d’un inf.+ présent + cond.;
devoir + d’un inf. + subjonctif présent + imparfait ind.; devoir + imp.ind. d’un
inf.; devoir + subjonctif uneepcus + d’un inf.; se devoir + pronom; étre obligé de

se consacrer a, Se devoir de + le + inf.; falloir; avoir besoin.

WkkuHym rypyxra Oomika cy3 TypKymisiapu: oT, cudaT Ba paBulLIap OWiIaH
kenran 13 Xxui JUCcOHUM OUPIMKIAPHU KUPUTHIIN MYMKHUH. YJap 3apypusm
dpefimuan udonanamna ¢Gaoa KartHamagu: Nécessaire.adj.; nécessaire. adj—

indispensable; necessaire—obligatoire, oblige;
inconditionné, premier; nécessaire + verbe impersonnel (i/

nécessaire—absolu,
est necessaire + il

n'est pas nécessaire); Nécessaire nom — nécessiteux; le nécessaire — minimum;
le nécessaire — la nécessite; nécessairement adv.—absolument; nécessairement
— fatalement, forcement, inevitablement, obligatoirement; nécessite nom.— obli-
gation, besoin; nécessiter verbe tr.— contraindre (qqn) a; nécessiteux, euse. adj.
KOxopuna Gepunran xamma JTUCOHUA OUPIUKIAp 3apypusm GPERUMUHUHT 20pocu
Ba nepugepuscuru TAIIKWUI KWIAAW Ba yilap Ma3kyp ¢peiiMmam udomanamniga

KYWIH Ba Ky4CH3 IypyX /1€0 IOpUTUIaIH.
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MyMKUHIUK GPEUMHHUHT aCOCUI CEMAaHTHK Ba CTPYKTYp OeNrHiiapy UKKUTa
rypyxra axpaTwiraiia, sapora, sbHU Ky4wId TypyXra KupraH MyMKUHJIUK (ppermu
13 Ta ceMaHTUK CTpyKTypara a>xpaTwiIaIu:

1) arriver a v inf.v;

2) savoir v inf,;

3) oser vinf.; 4) parvenir a v inf.;
5) réussir a v inf.; 6) étre capable
de vinf.; 7) étre incapable de vinf,;
8) étre en état de vinf;

9) étre en mésure de v+inf;

10) avoir le droit de vinf.;

11) étre en droit de vinf.; 12) étre
autorise a vinf.;

13) il est permis de v inf.

1) possibilité — nom;

2) possible/impossible
— adjectif; 3) il est
possible/impossible que
+ subjonctif; 4) il est
possible / impossible +
de + faire; 5) possible
— nom; 6) possible —
adverbe, le plus, le
moins, le mieux.

périphérie

pouvoir + pronoms,; pouvoir + avoir le droit, la permission de faire
gqch; pouvoir + la modalité éventuelle et probabilité; pouvoir + le
souhait;, pouvoir + pronom impersonnel, pronom indéfini; pouvoir
+ une condition; pouvoir + exclamative;, pouvoir + [’état; pouvoir
+ [’intensité;, pouvoir + une évaluation; pouvoir + une action réelle;
pouvoir + une action futur; pouvoir + cause, temporalité.

WxkuHan, mymkuniux (HperiMura KHPyBYH OTIAIITAH KOHCTPYKIUSIApHU
MaTHAArd KYJUITaHWIIATa Kapa® 6 Ta Typyxra axpartuiaau: possibilité — nom,
possible/impossible — adjectif; il est possible/impossible que + subjonctif; il est
possible / impossible + de + faire; possible — nom,; possible — adberbe; le plus, le
moins, le mieux. bepunran nuconuii Oenarunap MymMKUHIUK GPEUMUHUHT CEMAHTUK
oenrmnapu xucoOmanud, xammacu outra pperiMun ndomanad kenra.

Vouloir bevnununr pouvoir, devoir monan devinapunan hapku, ymoy gen
AMUCTEMUK MabHOHU Mpomaramaid, 0aakyd CY3TOBUMHUHT JOUM HCTAK, HUAT KaOu
ceMajlapHM aHTJIATUIINTA XU3MaT KiiIaau. Maskyp Qebsl HKKUTa MOJSTHHU TaITKHIT
Kraau. Mucomiap TaxjIviiira acocjaHTaH XoJaa UCTak (PEeHMUHUHT Yy3UTa XOC
CEMaHTHK Ba CTPYKTyp OenruiapuHu 23 Ta TypyXra axparuin MyMKuH. Vouloir
dbebau OuaH KelraH JUCOHUU OupnukiapHu 7 rypyxra Oymauim mymkuH. Volonté
cy3u OujaH KenaraH WCTak (gpeiimMu sca ydura OynuHaau. Envie cy3u KYJJlaHTaH
JIMCOHUN OUpNUKIap 5 TypyxHH, désir cy3u épaamu udoaananran uctaxk dppevimu 4
Ta CEMAHTHK KOHCTPYKIHSHH, Souhait CY3W OWJaH KeJNraH TypiaW XWiI cy3
TypKyMJIapu 5 Ta CEMaHTUK Typyxra axpanu0, uctak ppevimuan Eputud Oepuira
XU3MaT Kwinamu: vouloir — désier, souhaiter, avoir envie de +inf.+complément
(N1V,Ving ). vouloir que+subjonctif (n; v, Viyrque n; vys;); vouloir + avec un pron.
compl. neutre; vouloir + avec complement d’objet direct; vouloir + avec les
adverbes -bien, mal, jamais, rien; vouloir + imper. — permettre + en formule de
politesse.si + pron+ nom + vouloir avec une condition, volonté cy3u Ounan
KenraH ucTak (Qpeiimu sca yura OYynuHuO ketau: volonte n.f. — dessein,
détermination, intendon, résolution, volition; volonté — caractere, énergie,
fermete, opiniatréte, résolution. volontier-adv.— de bon cceur.

MabnymMku, Y30eK TUIUAA «3apypusimy, <«MYMKUHIUKY, «XOXUU-UCMAKY

20



(dpeliMIapUHUHT CEMaHTUK Kareropus udomaacu MOpQoioruk iymiap OunaHruHa
YeKJIaHUO KOoJIMaM, JIGKCUK UYIiap (mMooan cysiap, mooan okiamaiap) OuinaH Xxam
udonananagu. YyHku y30eKk TUIMAAa MOJAAUIUK MabHOCH TYPIIU (hebi wlakiiapu,
KymMakuu ¢hevanap, myauxcuz 6a Mmooal @eviiap, Moo0dal cysuap, Moodl
oKamanap Kabu Tull OUpIMKIApUIAH TallKapu, Maxcyc agguxkciap e6a
apguxccumonnap opkanu udoma KWIMHAIM Ba KOHHOTATUB MONAJUIMKHU
udonanaiiaun. bynnali cemMaHTUK Xycycuar Xakujaa O.KwindeB myHpai €3amau:
«Xo3upru y30eK TWINAA -2UHAd, (-KUHA, -KUHA), -4d, -4OK, -YaK, -10K, =)COH, -XOH,
-oti, -60ul kabu addurc Ba ahHUKCCUMOHIIAP CY3JTOBYMHUHT OOBEKTUB OOPIIUKKA,
¥3 HyTKura OyiraH moman MyHocabaTWHH OWJIIUPUO KETyBUYM CYOBEKTHB 0axo
makuTapuaupy’ . LyHUHATIEK, Y36eK 9pTaKk KaXpaMOHIAPH HOMIAPHIA CEMAHTHK
Ba MOJAUIMK XyCYCHSTIApW akKC OTraHWHU Ky3aTull MyMKWH: «[llynoaii
3amMoOHIapHUHe bupuda oup xuwinokoa bapoxeot um, Muésxcon mywyk, xamoa
kekkatiean Xyposeou swap sxany (Bb23.BM Ba X,126). Mucomnapnaru bapoxeot,
Muésorcon, Xyposzeoti cy3napuparu adduxkc Ba adpduKcCUMOHTAp Oaauuii
acapllapHUHT TEPCOHAXKIIAPUTa XOC MYJIOMUMIIMK, CKUMIIMIUK, KaMCHUTHIIL,
ApKajiall, CEBUI, KUYPAUTHUPUII KaOWiIap KOHHOTATUB MabHOJapHU HQoaanad,
AKCHOJIOTHK Ba AMUCTEMUK MOJAILIUK XYCYyCHITH OPKaJId HAMOEH OYIMOKIA.

V3bex THIMma 3apyp, 103um, Kepax, Myxum, wapm Kabu dpeiimuap
CUHOHUMHK KAaTOp XOCWUJI KWJIaJH, IIYHJAH KeauO YMKUO, MOAall CY3JIapHUHT
Bazu(dagom Typiapu OOpPJIUTHMHU WIFAlll MYMKAH. AWHM TalTIa CUHOHUMHK
KATOpJAry 3apyp, Kepak, 103um, Myxum cy3napu cudar TypKkyMuaaH ycubd YMKKaH
Oyinca, OupruHa wapm cy3u ot Typkymura xocaup. lllynnaii 6ynca-na, yl1apHUHT
CHMHOHMMHUK KaTOp XOCHWJI KWIMIIM KU3MK aanui. Heraku, y3apo CHHOHHM cy3nap
KYIMHYa OMp TypKyM Joupacura MaHcyO canHanmagu. [emak, Oy ypuHaa ynapHU
SXJIUT CUHOHUMHUK Katop cudaruga OupiamTupud TypraH acoc — Oy modan
MasmyrHuHe oupnueudup. lllakn TomoHuman «pperiMm» HOMEMa, MAbHO KUXATIAH
KKOHIIETIT» ceMeManup. Arap 3apyp cy3u dpeiim cudaruga Kapaiaauran Oyca,
yHIAa KYNPOK MOJAUTMK MYyHOca0aTu akC STUIIN ce3wiaaud. by CY3HUHT sf0po
MabHOCH Kepak, J0o3um Cy3napy OWinaH yuryH. Myxum Ba wiapm MabHOJIApU OWIIaH
y nepughepus Ioupacuia 3apyp CY3U Kepak, JA03uM cy3napu OuiaH ¥3apo
CUHOHUMJTAIIATH:

1) mrapt, Myxum; 2) mapt
(xapakar HOMHra oJra

Monan  ¢ewa=comma  OT-

kecuM; 3) MyxuMm (cudart

¢bebn = Kyuma

4) Oup Oorr Oyiakiu coaia

ran cudarua;

5) cypok, YHIOB, TaiiT,

cabab, Makcaa, KuEc, mapT

Ba X.K.

1) 3apyp OyIMOK;

2) Kepak OYIIMOK;

3) 1103uM 6YIMOK

4) 3apyp (cudat+ot)
5) 3apyp (cudaT+coH.OupuK.) 3apypuAar
6) 3apyp (XapakaT HOMHTa 3ra dpeiimm
Mozan heba=co. OT-Kec.)

7) 3apyp cudar-+denn =
Kkymma ¢eni. 8) 3apyp (Tym.+
XOJI MVDaK.-KECUM

2 Kumnaes D. Y36ek THIMHAHT amanuii crumuctukacy. — T.: Viurysam, 1992. — B. 21-25
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M: 3apyp Oytom, maro — cudar + ot; 3apyp TEKIIUPHUII — cudar + xapakaT HOMHU;
3apyp 3 Ta Koujaa, 3 Ta mapT, MyxuM OUp Bokea — cudar + coHiau OUpuKMa; YKUIIN
3apyp, OaKapMOFU JO3UM — XapakaT HOMUTa 3ra Mojan (Gebl = coa/ia OT-KECUM;
WNHcon xaétu yayH HOH 3apyp, CYB YHJAaH-/Ia 3apyp — UKKU Oomn OViakiau copana
ran cudaruna; TeMmupHu Kuzuruaa Oocuil 3apyp; Oup Oomn OYiIakiu copjga rar
cudarua Ba X.K.

V36ex THINIA «MyMKHHIHK», «XOXMII-UCTAK» (DPEHMIAPHHHHT CEMAHTUK
kareropusi udomacu xam mopdoioruk Hymiap OWIaHTHHA YEKIaHUO KOJIMaw,
JEKCUK MYJutap, Momai cy3iap, Mojan okjiaamanap, Gebia Mmakuiapy, KyMaKdd
bebmmap, TynMMKCM3 Ba Moman (ebmmap, wMaxcyc addukcmap opkaim
ndonamanumy Ky3atwiagd. JIMCOHWH BOCHTANap TaXJIWIHAAH TMpEAMETIap Ba
raruiap opacuiard xap Xui MyHocaOaTJIapHU aHTJIATHO KelraH MOJATUKHUHT
9UH, peajl, MyMKHUH, 3apyp, IIapT, UCTAK-XOXHUII, KepaK-JI03uM, TaCAHK, Tacoaud,
XaTo, UHKOP, XTUMOJI, MyMKHH 3Mac, TaXMHUH, TYMOH, YXIIATHUII, HUAT, YXTUMOII
ka0 MoJlaJl MabHOJAPHU Ba YJIApPHUHT MabHO HO3UKIUKIAPUHU HGPOIATIOBUYH
BOCHUTAJIAP KYII JIETaH XyJIOCAaHU alTUIIl MyMKHH.

TagkukoTHUHT «®paHny3 Ba V30ek Jprakjapuja MoOJALIMK
KATErOPUSICMHUHI  MWJUIMI-MaJaHuil  yiWFyHJaamyBw» 1e0 HOMIJIaHTaH
OemmHun OoOupa ¢paHiy3 Ba Y30eKk HdpTakiapujiard YxXmanuidkiap Ba
mubdepenuuan Oenrunap, Qpanily3 Ba y30eKk dpTakiapuaa MOJAJIHK
KaTETOPUACUHUHT Y3UTa XOC MAJUITMN-MAJaHUN )KUXATIApU EPUTUITAH.

Xap O6up xank y3 TtabuaTu, TYpMyIll IIApOUTH, Yph-0aaTu, MaJaHUITH, V3
MUWJUIMIJIMK XyCYCHUATHUra 3ra OyiaraHu KaOW spTakjapuia XaMm Vy3ura XOCIHK
MaBxkyn. MacanaH, gpanity3 Ba y30€K 3pTakjIapUHUHT OUp-OMpHUTa XOC Ba 3U]
TOMOHJIADMHYM KYPUII MYMKHH. Y30eK 3pTakiapd (paHIly3 3pTarn GoILIaHMa-
CHUIaH XaM CTYKTypa, XaM Ma3MyH, XaM MOJAJUIMK XyCycHSTIapu OwiaH (apk
KAIamd. Y36eK sprakiapu, omataa, «Bup 6op sxkaw, 6up iiyk skany, éxu «bop
9KaH-0a, UYK 3KAH; OY IKAH-0A, MYK dKaH» CUHTApU aHbaHABHM KUPUII OWIIaH
Oomnutanaau. MacasiaH, MOCCECCUBIMK (MaBXKYyIJUK) KaTETOPUSCH XaM TacClUK:
«bopy, XaM UHKOp «uyK» ceMajapuau udopanaérran 0yica, XoJiaT KaTErOPUsICU
ou, myx cysmapn éprammaa OepHIMOKAA. Y36eK 9pTaruia OKOpHAArd
Kateropusuiap (EbIHUHT TYIUKCU3 MIAKIU 5KAH, dmuwl OunaH kenud, GebITHUHT
AHATUTHK MIAKJIWHU XOCWI KW, 9KaH, dmuus Hebi MaKuiapu Oup KaTop mMooan
MAvHONApHU, naum, Mmaxcao, cabab, wapm, ucmax MyHOcaOaTJIapuHU
nudoaaTaraHINTMHA Ky3aTUIIl MYMKHWH, ITYHHHTJEK - Od FOKJIamMacu OpPKalIH Tall
Ma3sMYHHHH SHaJa TacOuKJalml Makcaad Ky3aa tytwiaan. DpaHiry3 spraruma
aHbaHaBUU KUpUIl ycyiu I/ était une fois €xu Il était une fois un Roi et une Reine
nbopanapu opkanu udoaanaHaan. byHaa spTakHUHT OONUIaHUIIT KUCMH (DEBITHUHT
maxccus makim I/ était Ba MUKIOpHU aHTIaTyBun Une fois cy3u opkaim, Kkupos un
Roi éxku kuposrya une Reine cy3napu opkaid KyJIJIaHMOK/A.

@paniy3 Ba Vy30€K JPTaKIApUHUHT AKYHUU-MY2ALIaHMAd KACMHU XaM
CTYKTypa, XaM Ma3MyH, XaM MOJAJUIMK XYyCYCHATIapu OwiaH (apK KrIaIu.
Mucoap TaxIIHIaH Kemuo Yuku0, Y30€K dIPTaKIapUHUHT SKYHUL-MY2AIaHMA
KUCMJIapU KyHHJIard CEMaHTHK TypyxJjapra axparuiaiau: 1) Tyii-toMola TacBUpH,
2) UCTaK-HUAT, «AXWU eMCUH MYP0o02a, EMOH KOJICUH yamedy», MypoJly MakKcaara
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eTuil, 3) COKHH, AXIIH, 0aXTIU TypMYII KeunupHill, 4) y3ura sKUH KUIIuIap Ounan
axui sAmad YTuiil, S) Smarl, TypMyIl Tap3uHU 0001 Ba 0307 YJKara aiJlaHTHUPHUIIL
Ba XO0Ka30: Yon Kyeoma-kysoma aénea: — Paxmam, Kuzum, Mypoouneea em,
Kyuweanune ounan Kywa xapu, — 0eoou ea aénHune gapocamuea maxcutr yKuo,
Kuwiioguea uyn oaubou (XonaT, HUST, Makcaj, HCTaK, aKCHOJIOTHK) (?XB,
Tanoupmu aén, 106); Osuu Kenoica b6omupea KUpk xeuaro Kupx KyHOy3 myi Kuiuo,
Xanueu KusHu oaub Oepubou e6a wy Ouran Mypooy makcaouea emuoou
(temnopamuk, TV MmotuBu) (BB3, Cemypr, 33); Cyimon waxap xankuea emmu
KVH 3uégpam Oepubou. 3uéo oomup Kamapxon woo-xyppamiuxk Ounaw ymp
Kewupuwubou (MakoH, Temrnopanivk, xouat ) (bb3, 3uén botup, 41).

®paHily3 3pTaKIApUHUHT SKyHUH KUCMUAA 0K omuxa Oepuud, yiuiaHuu
mMomusu, 3uégham Oepuwl, WUpuUH Xaém Keyupuwl KaOU JTUCOHUNA OUPIUKIAp
aKCHOJIOTHK Ba MHMCTEMUK MOJAJUTMKHY H(oarad, HHINKATHB Maiia kemaau: 1)
«Kusu ounan outioop Kypuwean Kupoi KeiuH xamoa Kyéeea ox gomuxa depudbou
(OFD, BT, 95)»; 2) «Kyk coxonnune xomunu 6outnuxiapuu Oyiubd b6epubou ea
uncogau o6up ooamea mypmywea yuxuo, wupun xaém xeuyupuoou (OF3.KC, 32)».

@paniy3 Ba Y30€K CexXpiid HpTaKiap CIOKETHIA KYIHUHYA «Fapornd
npeaMmeT»iaap OunaH OOFJIMK MOTHUBIAp, KyMJjadaH, (ppaHily3 dpTakiapuaa myul
Kypuut, y30K YUKy2ea Kemuut MOMUIapu, Mughoio2ux Maxiyk oopaznapu, Cupiu cys3
KaOuap >KyJa Kym ydpanau, Y30eK spTakiapujia 3ca caHouKkoa OKub Keauud,
KOHOAH Keyuw, Kypawl mywiuwui, eavupumabuuti mysuiuwi, Xu3p — MHUPOIOTUK
obpa3 cuaruna, cupau cysaap, 3, 7, 9, 20, 40 cupau paxamaap sHcyoa Kyn yupaou,
KOoJaBepca, MKKWA XajK JpTakiapuia wapm Kyuuui, @ap3aHocuziuk, Haxwap,
cagap, yium xoducacu OwuslaH OOFJIMK XoOJIaTIapHU uQoAaIalmia MOJIAJIIUK
KATErOPUACHHUHT (Ao MIITHPOKU HAMOSH Oyiamu. Y36ek spTaKiiapuua pyxcam
cypaul, Kox (oup Kouux KOHUMOAH KeduHe)0aH Kevuul, Kypaw myuiuul MOTABJIApH,
bpanIty3 spTaKiIapua myw Kypuul, y30K yiKyea Kkemuul MOTUBIAPU OUCEPIUTHHU
kypuinr mymkuH: 1) «Pendant son sommeil la Belle vit une dame, qui lui dit: «Je
suis contente de votre bon coeur, la Belle: la bonne action que vous faites en
donnant votre vie pour sauver celle de votre pere ne demeurera point sans
réecompensé (BB, 364) (Temmopaiiuk, xXoJaT, aKCHOJOTHMK, WMCTAaK, THIIAK)y»; 2)
«lloowo Kuznapu oapé nabuoa ymupuuwica, Oup caHoux oxKub Keiasepudbou.
Canouxnu ouubounap. Canoux uuuoa oup tueum ymupean IMUMKU, OYHEOA YHUHS
meneu 1K akan (BBD.T Ba 3, 81); 3) «Emu6 yxaaoum. Bup maxan myws Kypoum.
Tywumoa Xusp 6ysam: — Yenum, xagpa 6ynma. Ypuunzoan mypué, yu 6ew xaoam
ondunza Kapab wp (bb3.5 K, 192)»; 4) «—Tloowoxum, Oup Kowux KOHUMOGH
Keucanzus, atimaman. — Ymoum, myzpucunu cyiina! (653.YOB, 11); 5) «—Men
xam Kunuu 6omup ounan oupea ropean 20um, azap Kypawimokuu 0y1came, asean
MeH ounan Kypamuo Kyp, — oeoou. Kuiuu b6omup memupuunu uukumuoou. Keiiun
yHu ypruoan mypeusud kyuubou» (BB2.Kb, 13)»; 6) «— Du mapo vueum, azap
MYUWIUMHU ep2a MEKKU3A OJACAH2U3, MEH CU3HU WABXAPIUKKA KAOY KUIAMAH, —
0eoou. Cyxpob xam posu 6yaubd ukkosu onummoxuu oyaumuoouw» (bb2.P, 26)».

AMMO (paHIly3 3pTakiapuaa MOJAUIMK KaTeropusicu OunaH udoaasaHrad
KOHOAH Keyuul 86a CAHOUKOA OKub Keauul MOTUBIIAPU Ky3aTUIMA/IH.
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®paHiry3 3pTakJIapUHUHT TyrajulaHMa KHCMHIa aKCHOJIOTHK Ba IMHUCTEMUK
MOJANIMKHA Hpoaananad KeiaraH JIHCOHUN Oupiukiap y30eK SpTaKIapuHUHT
AKYHUH KHCMJIapura Kaparanjaa kampok. JKymmamaH, 3pTak TyrajlaHMacw Xap
JTOUMTHACK Myl-momouid, oK pomuxa bepud, yiianuui Mmomusu, 3uégam oepuu
JeKceManapu OWiIaH, MIYHUHT/IEK, OCTYHOX KUIIMJIAPHH 3yIMIAH 0300 KUiuul Ba
ylap YUyH ey3anl mypmyul map3unu apamuul JTUCOHUN OWUPIHMKIAPH OPKAIH,
MaMJIaKaTHU 0304-0007 ViKara ailaHTUPHIN, 0300 84 Xyp, 2V3ail Xaémuu 6apno
Kuauul aKCUOJIOTUK BOCHUTANIapU Ba HUXOSAT, KYuleaHuHe Oulau Kyuia Kapu HaKIA
Owran Oepunuimy Y30€K XaJKUTa XOC MUJUTHA KaJIpHUATIApUMU3HUHT dpTaKiapa
V3 YpHHUAA KYJJIaHTaHUW Ba yJjap MOJAJUIMK KAaTeTOpHUsiCH OWIaH YHFYyHJIAITaHU
Ky3ra TallUIaHaIu.

®paHiry3 Ba ¥30€K MIUIIUH XapaKTePUHHU dPTaK MaTHUAA TaKIUM JTHIITAH
JMHTBOKYJIbTYpEMaJIap Ba aKCUOJIOTHK TyC OMiIaH Oe3aliraH KOHLENTIapAaH Keauo
yuKuO Oaxosnaiira XxapakaTr KuiaMus3.

@paHily3 XaJKUHU XapaKTepJIOBYH, Y3uJa Kaapustiap u(oJacuHU TOINTraH
KOHIIETITJIap Opacuaa KYmn TapKaJraHu «ONTUMHU3M» KoHuenTtuaup (22%). by
KOHIIETITHA KyWHUJard MaJaHWil JOMUHAHTIApTra aXKpaTHIl MYMKHH: «KyBOHYY,
«XYPCAHTUUIHK», «OCFaMIIHK», «0axT», «Xa3WIKaIUTUK», «0aiipam». M: 1) Toute
la Cour en eut une joie qui ne se peut imaginer (CPR.H, 168); 2) Petit bonhomme,
je veux encore t’entendre rire (PB., p.86) «une joie, vouloir t’entendre rirey»
Maskyp KOHIENTJIap MOJAUIMKHUHT HcTak-xoxuml (VeuxX) Ba MyMKHHIUK (peut
Imaginer) kareropusiapy OpKaJId yHFyHJIAIITaH.

V36ex XalKHHM XapaKTepJOBYH, y3UIa KaApUATIApD HM(ONACHHH TOITaH
V30eKHUHT Oaiipamu, TYiiM, yp(-oJaTh Ba aHbaHAJIAPH, HPUM-CHUPUMIIAPUHU
n(}oanoBUM KOHICITIAPHUHT KyHWIard MaJaHWui JOMUHAHTIIAPH aKpaTHIIaIu:
«baxmy, «Ky8OHU», «OaAuUpamy», «myiy «ULYKPOHAIUKY, «De2AMAUKY, «OCOUUUMA-
JIUKY, «AGHOUWUAY, «KAMMAPIUKY, «UUAPM-XAEY, «KYBHOKIUKY, «MEXPUOOHIUKY,
«xasunkawnuky, «xawapy (37%). By koHientiaap y30€KHUHT XaTTO SHT 0aXTCHU3
OHJIap/Ia XaM TUHWINK, Xa3WJl Ba XypPCaHIUYMIMK MaHOAWMHH TOMa OJIAIUTaH XaJK
SKaHUHM Kypcatanu: 1) « — Omaowcon, onasican! Illynuanux mexpudoHIuK Ku-
2AHNAPUHZ YUYH paxmam, >HOU OonanapumHu Oepcamzuz onub xemamau. Y3
Kapamoaumea oacam. Menune xam coenuzum Houop, bupop Hapca Oyaud Koacam
Gonanap mepocea vea oynumcuny (YXD.CH., 56). IOxkopumaru Mucosapaa
MOJIAJUIMKHUHT  UCTNAK-XOXUWL, UCMAK-OVUPYK, PO3UNUK, UIMUMOC, XOJam,
memMnopaiiux Kabu TypiapH, po3uiux MOTUBU XaMAa MUHHAMOOPUYUIUK, KYBOHHU,
UYKPOHANIUK, XYPCAHOUUIUK 84 MeXPUOOHIUK KOHIICTITIAPUHUHT JIMHTBOMAIaHUN
XYCYCHUSATIAPUHH Ky3aTHUIIT MYMKHH.

V36ex sprakmapuaard MajgaHuaT (popMyldacH OYIraH pHTYal-MapOCHMHMIA,
ypd-onatnap, adpconanap, apcoHamamTupuiarad T Majaanuii oupiukiapu (19%)
HU udoganamga XxaMm MOJAUIUK KaTeropusiapuan yuparamus: 1) «bora kemase-
pubou, uyn wopub, uyn opca xam, mMya opuoou. bup ocotiea 6opca, oup Kuwu
maiica ycmuoa Hamo3 YKUMoKuu oyauo mypean (ypgh-ooam+mooannuk: ucmax-
xoxuw, xonam, naiim) sxany (YXD, 7); 2) « — Lloxum, kusHune 6owunu 602n1ab,
oupoeza homuxa Kununaémeanoa yYuumHe y3 PO3UTUSU OJIUHSAHMY (pumya-
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MAPOCUM+TMOOANNUK: CYPOK-OVUPYK, Xoaam, naum, ucmaxk-xoxuut)? — o0eb
cypabou» (YXD.C.H, 32).

@paHiry3 »sprakiapuaard MaJaHUATHUHT ¢GopMylacu OYnaraH puTyan-
Mapocumuii, ypd-omat, adcoHa, adCoHANTAMTHPWITAH TWI  MaJaHUH
oupnukiapuaa kampok (10%) Mopannuk kareropusuiapu OuinaH udoaaTaHTaHU
Ky3aTHJI/IH.

Xap OMp MIJJTATHUHT MyXHAM XapakTEPUHU aKC dTTUPYBUH «OAPUKEHSIUKY
KoHIenTH (paniy3 sprakmapuaa (5%), y30ek spraxmapuaa (35%) Hu TaImKuiI
KWIMO, «bOagpuxkeneiuky KOHIENTUHUHT MOJAUIMK —KaTeropusuiapu OwiiaH
udonananran: 1) «Yopukynrboi kywHurapuoauw xeu HaApcavu aamac, yiap Huma
cypad uukca, Uy oemac, époam Kyaunu uyzap kan. Yopuxynoou mycmaxkam
Kypmokuu 6ynu6 uw 6ownabou. Ooamaap y3zoau axur 0yaub HYopuxynbotinu 0yo
Kunuwuoou. Yopukyn 6ymyH KUWIOK XAIKUHU YAKUPUO KYui-Kyui Ky cyuoupuo
kamma mavpara kumbou (YXI.CH., 10)». MoIaTITHMKHUHT UHOUKAMUS, DEaK,
OVUPYK, UCAK-XOXUW, UMKOH, cabab, MAMHYHIUK, MAKOH, X04am, MemMnopaiiuKk
KaTerOPYsUIapH  MeXHAMCe8apIuK, CAxullliuk KOHIENTIApU XamJla MUJUIAN
MaJIaHUSITHUHT KYUul-Kyul Kyu Cyuuid, Kamma Mavpaka Kuiud, 0yo KUiud, KYynpux
Kypuui JOMUHAHTIAPH SPTAKHUHT CEMAaHTUKACHHHU 04UO OepMOK/Ia.

«Kacypnuxy xoHuentu Owinan dyambapyac OOFIMK «ceseu» KOHIICITH
¢paniy3nap ayHEKapalMgard SHT KaapuaTiu KoHuent Oymud (7% wu, 12
dpTaKAaH 8 Tacwaa), SpTak MATHHUIA MOJAUIMNK KaTETOPHsUIapU OPKAIH Ma3MyHU
sHaga EpkuH udonananran: «Je Ne crains personne. Battons nous, si vous le
voulez. Soyons bons amis, si cela vous plaity (CB, 46). Moma/uluk = WHJIUKATHB
(Je ne crains personne)+tumneppaTtue (SOyons)+kouaummonan (Si, voulez)+
crooxxonktus (vouloir, pouvoir).

Xap Oup aKCHOJOTHK KOHIENT Y3WHUHT AHTUIIOAM — KapIIu KaapusTra
(kapama-kapmu HucOatura) odra. OpaHily3 >prakiapuHu  TaxJIWI  KAJTUII
HaTWXXacuaa PpaHily3 STHOCUHUHT KapIIu KAAPUITIAPH «KMAHMAHIUK, MAPYDIIUK»
(35%), «kaxp-zazaby (29%), «ouxyzauxy (6%), «odaneacaruxy» (6%) HU TaIKKI
KWIMO, YJIApHUHT KyWujaruda Mojaj KaTeropusiapu Opkanu udojaiaHraH-
JUTUHU Ky3aTUII MYMKHH: «Je vous défends d’y entrer, et je vous le défends de
telle sorte, que, s’il vous arrive de ['ouvrir, il n’y a rien que vous ne deviez
attendre de ma colere» (KC, 93). XamMmma xoHamap UXTUEPUHTU3/IA, JICKUH XyXKpara
KUPUIIIHU CU3Ta MaH Imaman (Oyupyx, maxux, mavkuod), é0uHzu3oa 0yacuu
(Oytipyx, mawvkuo), azap y epea Kupeyoek Oyacamzus (mavkuo, xoiaam, cabao),
CU3HU Xeu KUM 6a xeu Hapca Kaxpumoarn Kymxapa oamatiou (OFD, 25).

V36ek ITHOCHHMHT KapIi¥ Kaapusrnapu «maumaniuxy (18%), «xaxp-
2azaby (11%), «ouxyzauxy» (4%), «oaneacanuxy (3%) nu Tamkuia KWIMoO, KyWnaara
MOJAJIMK KaTerOpHsAnapn opKanu KenraH: 1) «Yeail ona 6up kyHu Hou énubou.
bup xynuanune uyuea 3axap conub, 6oaa yuyn anoxuoa nuwupubou. bona xkyvaoan
Katumeanoa «Ma 6onam, ceHea Kyaua NUWUPOUM UCCUKKUHA, €0 o021 (OVUpYK,
mavkuod)!», — 0ebou.; 2) — Bou oma, bynapuu ypmaue (6yupyx, ymuny, mavkuo).
bouisyuuamus 6y2yn spmanab menea uynea uyuxub 3axapiu UIOH MYmMUoO
Keamupuwinu oyropounap (6yupyx, ucmaxk, mawvkuo, xoaiam), — Kumxu bupoeea
yyKyp Kazuca (mavkuo, xonram, cabab), V3u UUKUIAOU Oe2aH XUKMAMHUHE

25



Xaknueuza wiyoxa uyk (uwyoxa, 2ymow, xonam, caba6). Mana o6up Hopacuoanu
YAOupmoKkuu (ucmax, xoxuw, xonam, cabab) Oynean 3Kaw YpuHuea y3u yiou,
— 0e6ou eazab 6unan (YXD.BUK, 85). Maskyp MucoIapaa «jnoupmokuu,
oyropounap, eé on, Kazuca, utyoxa iyk, ypmanz» Kadbu MOJaUIMK KaTeropusiiapu
umMnepamus, CrloONCOHKMuUS8, KOHOUYUOHAN MaNJUIapu OpKaIM y30€K STHOCHHUHT
KaplIu KaIpUsITIaApU OUKY3IUK 6d 2a3aOHU UPOIaTaMOKIA.

JIMHTBOKYNbTYpEMaNap TaXJIWIMAAH TWI — Oy XalK MaJaHUSTHHU TYIIYy-
HUIIAA pamM3uid OOITKApyBYM, JEKCHKA 3Ca MAJaHMSITHUHT XHC-TyWFyjaapra Oou
udomacu xucoOiaHaau, AeTaH XyJOoCaHU alTuil MyMkuH. KomaBepca, GpuUKpHUHT
BOKEIIMKKA OynraH MyHOCAOATIapUHUHT TYpIH KYPUHHUILIAPUHU H(HOIATOBYN
MOJIQJUIMK KAaTETOPUSICMHUHT Tall CEMaHTUKACHHU OYMII OepHil Ba Oaxosamijia,
MaTHJIAPHU TaxXJWiI KWJUII Ba KUECHIAIIa MYXUM axaMmHsTra dSra JKaHIUTd
KYypuHUO TypuOau. XaJKHUHT XapakTepyu Ba YHU TAlIKWI 3TYBUHM Y3HMra Xoc
XYCYCUSTIAPUHM aHUKJIANI KyJa MyIKydl Bazuda OYmmb, y30ex Ba dpaniry3
XapakTepura Xoc XycycusTiap OOIlKa MWUIaTiapra Xam XOocaup. AsKpaTuiraH
MaJlaHuM JOMUHAHTIAp y30ek Ba (paHily3 ’pTakiapuja «y30ek Ba (dpaHiry3
MUWUIMA XapakTepu»HU udoaananaa Ba ¢dapkianga JUCOHUM BOCUTATAPHUHT
MOJIAJUTMK KaTeropusyiapu OWIaH yUFyHJIAIITaHU KaTTa axaMusT KacO ATajiu.

XYJOCA

O®paniry3 Ba Y30€K spTakiapuia MOJAJUIMK KAaTETOPUSCUHUHT JIMHTBO-
KOTHUTUB Ba MWUIMH-MaJaHUd XyCYCUSTIIADUHM TAAKUK KWIMII HaTHXKacHUla
KyWuJaru WiMHN-Ha3apui Xylaocaiapra KeJIuHIN:

1. Monannuk KaTeropusiCMHHUHT HAMOEH OYJIMIINIa KEHI UMKOHUSTIAPHUHT
MaBXYJUJIUTH, Ma3Kyp KaTErOpUSHUHI YMYMJIMCOHUM XOJMca HKAaHJIUTUJAH Ba
VHUHT YPraHwidIId T KYPWIAIIAHAHT MOXHMSATHHH aHIJIAIl Y9yH FOST
MyXUMJIMTHAAH naanonatr Oepamu. bynu ¢paniy3 Ba Vy30ek spTakiapuiaru
MOJIAJUTMK KATETOPUSCUHUHT TaXJWiIM Xam wucOomiaiau. VKku HOKapIoIml T
ApTAKIApUaTH MOJAUIMK KaTETOPHUSICUHUHT JIMHTBOKOTHUTHB XamJla MUJUIH-
MaJaHUN XYCYyCUSTIIADUHUHT TAIKUKA UYOFUINITHUPMA TUJIITYHOCITUK pPaBHAKHUTa
KEHT iy ound Oepanu.

2. @panmy3 Ba y30ek 9pTakiapuaa  MONAUIMK  KaTETOPHUSICHHUHT
ndomanaHuil XycycusTIapuaaH KenuO YMKUO, MOJAIUIUK KaTeropusicura Xoc
TYPTTa CEMAHTUK TypyXra aXXpaTull MyMKUH: MOJAQJJIUK (PYHKIIMOHAJ-CEMaHTHK
KaTeropuscu KYI KaMpPOBIHU TAAKUKOT OOBEKTH  XHCOOJIAaHUO, YHHHI acOCHil
MOXHMSITH I11aXC Ba 3aMOH KaTeropusicu OMJIaH OMpra raliHUHT acoCUil OYIaKIapyuHu
[IAKJUTAHTUPUO,  CY3JOBUYMHUHT  pean  OOpiuMKKa OyiraH MyHOCaO0aTHHH
udonananmga MyXMM ~— axaMmMsTra ora  9KaHJIWCY;  MOAAQJUIMK — TalHUHT
CEMaHTUKACUHM O4YMO OepuIla TYpPT aCHEeKTHH KaMpad OJIMIIM, >KyMJIaJaH,
curHuuKaTtuB, pedepeHnnan, MOAyC Ba JUKTYM MabHOJApH; Tal Ma3MyHUHU
Oaxomnamiia CyObeKTHB-MOAAJUIMK XyCYCHUSTIApUHH O04HO Oepuilga aKCHOJIOTHK
MOJQJUIUK KEHI CEeMAHTUK MaWJOHHU 3rajilaliv; MaTHJIApHU TaxJIWil KWIHII Ba
VAAQPHUHT JIMHTBOKOTHUTHB XyCYCHUSATIApPWHH O4MO Oepuilga MaTH MONAJUIIUTH
KarTa poJib VHHAIM, NIYHUHTJEK, MOJAJUTMK Ba Oaxoiall KaTeropusyiap y3apo
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Oofnanran OynauO, Ma3Kyp MacajaHu VypraHuim Oaguuil MaTH HIapOUTHIIA
MYXUAMJITUTUANP.

3. Mojamiuk KaTerOpUsSCHHUHT Typiu TWiiapja udoaalaHUIIM Ba Yiap
opacujard yMyMun ¢apkiap: cy37I0BUM aTaéTraH GUKpPHUHT Tarjard Makcaau
Ba TallHUHI KOMMYHHMKATHB (DYHKIMSICH, TaCAUK Ba HHKOP MabHOJIAPUHUHT
u(doraNaHUIIN; CEeMAHTHUK MAabHOJIAPHUHT WMKKH TYpH, CY3JI0BUM TOMOHHIAH
BOKENUKJIAp Ba CY3JIOBUYMHMHI YHTa Xabap KWJIMHTaH BOKEJIMKKA HWIIOHYIMIUK
JTapa)KaCHHUHT O0axOJIaHWIU; CY3JIOBYMHUHT Tall Ma3MyHUJArd XHUC-TYWFy Ba
cudar dazunarapuHUHT W()OTATAHAIIN; MOJAULTUKHIHHT OObEKTHB Ba CYOBEKTHB
Kareropusuiapra  OYJWHUINM;  KOHHOTATUB  MOJQUIMK  MabHOJAPWHUHT
ndogananumu; (QpaHmy3 Ba Yy30eKk SpTakiapuaa SIUCTEMHK MOAAUITMKHUHT
KYIIPOK KYJUIAHMIIM KaOW CEMaHTHK TypyxJjapra aXpaTruiud acoClIlaHTaHJIWIU
OWIIaH XapakTepiaaHaaHu.

4. Monyc Ba AMKTYM TYyIIyHYaJdapu MOJAJUITMK KATETOPUSICUHUHT JIUCOHHM
OupnuKIapuaa HAMOEH OYIIUIIH, TUKTYM — BOKEITUKHH aKC 3TTUPCA, MOJTYC

CY3JIOBUMHUHI  BOKEJHMKKa  Oynran  MmyHocabaTuHu  udojanaiiu,
TUJIIIYHOCJIMKAA MOJAJUTUK, MOAYC Ba JUKTYM KaTETOPHUSIIAPUHUHT ¥3apo OOFIHUK
AKAHJIUTH HAMOEH OYnaju.

5. ®paniy3 Ba ¥30exk spTakiapuaa MOJAUIMK KaTETOPHSICH MUJUIHMA-
MajaHuil YXIANUIMKIapy Ba audepennran Gearuiapura sra. Y36ek spTaknapy
¢paniy3 spraru OolnaHMacHaaH, SKyHUN-TyraJUlaHMa KUCMHIaH XaM CTYKTypa,
XaM Ma3MyH, XaM MOJJUTMK XyCYCUSTIapu OumnaH dapKiaHam.

6. KorHuTuB TWINIYHOCIMKIAa KOHIENT OwiaHn ¢peiiM opacuia erapiu
napaxana (apxk Mapxyn OynuO, xoHuent Ownumiap OazacuHu wudoganamiia
CTPYKTypa, TeIlTalT, TypJd JIMCOHHHA caTX MabHO Oupnurn cudaTuma xamiaa
bpeiiM — oMM CTPYKTypara Ba CEMaHTUK OVJIMHUII XYCYCHUSITUTA dTaJIUTU OWJiaH
U30XJIaHau. Maskyp TymryH4anapra Oepwiran Tabpudiap Oup-OMpUHH HHKOP
ATMaMIM, aKCUHYA, OMPH UKKUHYUCHHU TYIAUPAIN Ba OUP-OMPUHM TaKa30 dTaJIH.

7. Dprak KOHIENTH OWIMMIIAp MaXMYUHHU TalllyBYd, MUJUTHI-MaJaHUM
cemara osra OuWpiauK OYynMuO, yHIAa XaJKHUHT acpuil TypMyll TaxpuOacu Ba
XyJiocallapy acoCu/a KaMJIaHTaH OMJIMM MaXMyH €Taau. AHa Iy OUITUM MaXMyHU
HyKTal Ha3zapujaH KapaliraHaa, JpTaKHUHT KOTHUTHB KOHIIENT cudarumaru
MOXHUATH HaMOEH Oynanu. Y opKaiu OUIMM XOCHIJI KWIUII MyMKUH. byHna 6minm
XOCHJI KWJIMIIHUHT OOCKUWIapu Oocub YTuiaaaw. DpTak KOTHHTHB KOHIICTITH
3aMHUpUAAard OWIMMIIap MyaisiH CIleHapuil acocuaa IIaK/UTaHaIud Ba YHU HAPOK
KWJTUII XaM Iy TapTHO/Ia KEUa Iu.

8. «Oprak ¢peliMu»yuga acocuil TymryHya (00pa3) Ba yHUHT aTpoduuaru
épaamum obpaznap O6ynmamu. Y acocuit 00beKT (00pa3 €ku MOTHUB) TadcuIOTIapU
Xakuaara OwnmmiapHu Kampad onaau. IIyHuHTAek, sprakmard OOBEKT Ba
cyOBeKTIap MyHocabaTu Xakujaaru ouinumiiap xam dpeitmanp. by xxuxarnan sprax
bpeiMUHUHT YMyMUN MOXUSATH (Deb HUCOATIIApU MOXUSTHHH €Ira COJIaIH, y3apo
XapakaT (MHTepaKIys XaKuaaru OuimmIiIap) MaKMYWHH Y311a HAMOEH 3T,

9. ®paniy3 Ba y30€K IpTaKIAPUAA «XOXUUL-UCTAKY, «MYMKUHIUK-ULADTY,
«3apypypusam-kepax» KaTerOpUsIIApUHUHT XyCYCHUSITIIapu 0unO Oepuiaim.

@paniry3 spTakiapuaa MOAAUIUK KaTeropuscu MopGhoioruk ((hebIHUHT
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maxccus makiiap (cudarmon, TepyHAnd — paBUIIIONT), hebil MalIapyu — aHUK-
JUK, UCTaK, OyWpyK Ba JeKcuK (Monan (ebiutap, Mojan cy3iap, Mojal loKiama,
cudar, paBuill, TAHUHT MaxCyc KypwiMalapy) Ba CHHTAKTUK BOCHUTAaJap
(uHTOHALUA, cY3 TapTuOU) OunaH UdOMANAHUIIU Ky3aTUIATU. «XOXUU-UCMAKY,
CMYMKUHIUK-ULAPM », «3apYypusam-Kepaxy Kareropusuiapu: Mojan ¢pebiuiap, Moai
cy3nap, Monan OofjoBUMIap, (DEBIHUHT IIAXCCU3 IIAKIUIapu, Kymma debiap,
Maxcyc ¢Gebi MaKuIapyu, HHTOHAIMS KaOu THJI OupiuKiIapu OuiaH ugoaasaHuIIl
XyCyCHSITIIApH OUJIaH aXXpauod Typau.

10. ¥36ek spTaKiapyaa MOJALIMK KaTerOpHsACH: MOP(hOIOTHK (Maxcyc deb
makKutapy, GEbJIHUHAT KYIIMa IIaKUIapu, aHUKJIUK Ba OyHpyK Maiyuiapu, 3aMOH,
1axc); JIEKCUK (Mojan Ba TYNUKCH3 (ebiiap, MOAad Ba KUPHII CYy3iap, Moall
IOKJIaMaJlap); CHUHTAaKTUK (Cy3 TapTuOW, HUHTOHALMSA) BOCUTAIAp EplamMuja
MGhONATAHNUIIN OWIAH AKPAIHO Typamd. Y30eK SpTaKIapHua <«XOXUlU-UCTAKY,
CMYMKUHIUK-ULAPM », «3apypusim-kepak» Kareropusuiapu (PebIHUHT aHAIUTUK
maksuiapu, GEebIHUHT KYIIMa MIaKuIapy, Maxcyc Gpeb1 makiiapu, Moaai dhebuiap
(kepak OYIMOK, HCTAaMOK, XOXJIaMOK); MOJaJ  Ba KHUPHUII CYy37ap, Mojaall
IOKJIamMaJiap KaOu JIMCOHUM Oupukiap OusaH udoaaaaHam.

11. ®panny3 sprakiapuga mojan Qeniuap SKkKa XoJja KYJIJIaHMaCIUTH,
Oasikum OuTTa, 0ab3aH WKKUTA MYyCTakui ¢eba OuilaH KENUIIM XaM MYMKHH.
@paniry3 sprakiapugard OuTra Moaal ¢ensa Y30eK spTakiapuaard Oup Heya
Monan (ewba BapuaHTIapura Moc kemagu. @paHily3 sSpTakiapuia UCTaK MOZal
KaTeropuscuHu udoaananaa Mmoaan Gebiap MycTakwi pebiuiap OunaH KyMpok,
épraMun debuiap OMnaH KaMpoK KYJUIaHHIamd. Y30eK SpTakiapHaa 5ca, HCTaK
MabHOCUHUHT H]oanaHuimaa Myctakuwi ¢ebi Ouiian oupra kymakuu denuiap
KYTIPOK KYJUITAHWJINIIN Ky3aTHJIAIH.

12. ®panmy3 Ba ¥30€K THIIAPUIA «MYMKUHIUKY, «3aPYPUAMY», «UCAKY
dpeiimmapuHuHr  udomanaHuIM Ba MasKyp ¢pedmiap Joupacura KUpyBUH
debapHu MKKU Typyxra axparuii Jio3uMm Oynaau. bupuHum rypyxra KupyB4H
Mofian (ebiiap CEeMaHTUK MaWIoH SAPOCHHHM TAIIKWI KWJIUO, YIapHUHT ramja
KYIIPOK KYJUIAHUIIT XyCYCUATHUHM MHOOATra OJM0, «Ky4WwIH TypyX» €0, UKKHHYU
rypyxra KUpyBYM Mojaji (Qenuiap CeMaHTHK MalJoH NepudepusCUHU TaIIKUII
KWINO, yJIapHUHT Tramnja KaMpoK KeNuIura kapabd, «Kydcus rypyx» ned omnwuo,
ajoxuja YpraHuiil Makcajara MyBOQUKIUP.

13. ®paniry3 Ba y30ek spTakiapuia MULIHA-MaIaHUi  VXITAIUTAKIapHUHT
aKc ATUINH, yjap opacumard auddepeHian OeNTUIapHUHT JIMCOHUN BOCHTAJIAp
opkanu udonanaHummaa xamaa (paniy3 Ba y30ek spTakiapuia MUJUIMN Yy3ura
XOCITUKIIADHUHT THJI, MaJaHUATAA aKC ITTHPHINAA MOJAJUIMK KaTerOPHUSICHHUHT
bao UIITUPOK ITAJIN.

14. Dpraknap XaXM XKUXATUJAH KMYMK MOTHBHU TAaIllIKUJ KUJICa-11a, aMMO
MOJQIIJIUK KaTETOPHMSICHHUHT Y3Ura XOC XYCYCHSTIApUHH 04rO Oepuilja MyXyuM
axamusTra ora.
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HAYYHBINA COBET IIO MPUCYKJIEHUIO YYEHOMN CTENIEHU
JOKTOPA HAYK 14.07.2016.Fil.09.01 ITPU TAHIKEHTCKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM MHCTUTYTE BOCTOKOBEJIEHMWSI,

Y3BEKCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX
A3BIKOB, HAIIUOHAJIBHOM YHUBEPCUTETE Y3BEKUCTAHA

BYXAPCKUH T'OCYIAPCTBEHHbBII YHUBEPCUTET

KYPAEBA MAJIOXAT MYXAMMAJIOBHA

JIMHI' BOKOI'HUTUBHBIE, HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIE
OCOBEHHOCTH KATEI'OPUU MOJAJIBHOCTHA
B ®PAHIIY3CKHUX U Y3BEKCKHUX CKA3KAX

10.00.06 — CpaBHMTeJIbHOE JTUTEPATYPOBEIeHUE, COIOCTABUTEIbHOE
SI3bIKO3HAHUE U NIePEeBO/I0OBeIeHUE
(¢puosiornyecKue HAyKH)

ABTOPE®EPAT JIOKTOPCKOI TMCCEPTALINA

TamxenT—2017



Tema nOKTOpCKOI AUCccepTalMU 3aperHCTPUPOBaHa B Beicmieii ATTecTanMOHHOM
Komuccuei npu Kaounere MuHuCTPOB Pecny0siuku Y30exkucran oT
30.09.2014/B2014.3-4.Fil146.

JIokTOopCcKasi auccepTanusi BBIOJIHEHA Ha Kadenpe Hemenkoro m (paHIy3cKOTO S3BIKOB
Byxapckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

ABTOpedepar auccepTanuu pasMenieH Ha BeO-caiite WWW.tashgiv.uz HaydHoro coBera u
Ha WHQOPMAIIMOHHO-00PA30BaTEIFHOM TMopTaie «ZiyoNet» 10 3JIEKTPOHHOMY ajpecy
WWW.ziyonet.uz Ha tpex (Y30eKCKOM, PyCCKOM U aHTJIMHCKOM) SI3bIKAX.

Hay4HbIii KOHCYJIbTAHT: Axyoos Kamoauaaua AdGayBajineBud
JIOKTOP (DUIIOJIOTUYECKHUX HAYK, Tpodeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI . Typuusizos Hemar KaromoBu4
JOKTOP (PUIIOIOTHYECKUX HAYK, TIpodeccop

Beponuka KacruiaorTu
JIOKTOP (PHIIOIOTHYECKUX HAYK, TIpodheccop
(ynuBepcuret @pancya Pabmd, Opanuus)

IMomycopos llopycram I'usicoBu4
JIOKTOP (PHIIONIOTHYECKHUX HAYK

Benymasi opranusanus: JKu3zaxckuil rocyiapcTBEeHHbIN
IIE€JarOrM4€CKUN NHCTUTYT

3ammTa AUCCepTallUh COCTOUTCS 2017 roma B Ha
3aceqanny HayuHoro coBeTa Mo MpUCYXIEHUIO HayYHOU cTerneHu JokTopa Hayk 14.07.2016. Fil.
09.01 mpu TamKeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM HWHCTUTYT€ BOCTOKOBEICHMsS, Y30EKCKOM
rOCYJIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SA3bIKOB, HalnnoHansHOM yHHBepcuTeTe Y30eKkucTaHa
mo azapecy: 100047, 1. Tamkent, Mupabaackuii paion, ymuma I[llaxpucab3ckas, 16.
Ten.: (99871) 233-45-21; dakc: (99871) 233-52-24; e-mail: sharq_ilmiy@mail.ru),

C nokropckoil auccepTanueil MOKHO O3HOKOMHUTBCS B HH(OPMAIMOHHO-PECYPCHOM
1eHTpe TalIKeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa BOCTOKOBEICHHS (3aperucTpUpPOBAHO 3a
Ne ). Anpec: 100047, r. TamkenTt, Mupabazackuii paiion, ynuua [laxpuca6eskas, 16. Ten.:
(99871) 233-45-21.

ABTOopedepar quccepTaluu pa3ociaaH « » 2017 ropa.
(ITpotokon paccbuiku 3a Ne OT « » 2017 rona).

A.M. ManHoHOB
npeacenarens  HayyHoro  cosera 1o
NPUCYKACHUIO YYEHOW CTENEeHU JOKTOpa
HayK, JOKTOp (hUI0I.HAyK, mpodeccop

K.III. OmoHoB
yu€HbIll cekperapb HaydHoro cosera 1o
MIPUCYKJICHUIO Y4YEHOM CTENEHH JTOKTOpa
HayK, JOKTOp (HUIIOJ. HAyK, TOLEHT

I'X. bokueBa
npejacenareilb HAy4yHOTO CeMHHapa Mpu
Hayunom coBeTe 1O MNPUCYXKICHUIO
Y4EHOM CTENEHH JOKTOpA HAyK, IOKTOP
¢dbumon. Hayk, mpodeccop


http://ik-filol.nuu.uz/
http://www.ziyonet.uz/

BBE/IEHUE (aHHOTALMS AOKTOPCKOM JUCCEPTALMHI)

AKTYaJlbHOCTHh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI MCCJIeA0BaHusA. B MupoBom
A3BIKO3HAHUU O3HAKOMJIEHHE C KYJbTYPHBIM M JIyXOBHBIM OOTraTCTBOM HapoOB
MHUpa MMEET HAaydyHOE M IPAKTUYECKOE 3HAYCHHE, a B3aMHOE CPAaBHEHHME IAET
BO3MOXHOCTb OLICHHUTBH €r0 MO JOCTOMHCTBY. OTHOIIEHHE SI3bIKa K KYJIbTYPE, €T0
OTpaXEHHWE B COLMAIBHOW KHU3HHU, MPOOJIEMBbl U3YUYEHHUS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
TpeOytoT ocoboro BHuUMaHus. CoIloCTaBleHUE KaTerOpuu MOAAIBHOCTH,
UMEIOIIEH OOIIEA3BIKOBOM XapaKTep U SIBJSIONICICS Ba)XXHOM [JIi OCO3HAHUS
CYUIHOCTH $3bIKa, Ha TMpuMepe (paHIly3cKMX U Y30€KCKHMX CKa30K Jaér
BO3MOXHOCTb PACKpPbITh MHOTOIPaHHOCTb KaXJOrO SA3bIKA M HCCIEA0BATH
TEOPETUYECKHUE OCHOBBI.

C mnepBbIX MAHEHM HE3aBUCUMOCTM B Halled CTPAaHE pPa3BUTHE HAYKH
MOJHSAJIOCH HA YPOBEHb TOCYJAApPCTBEHHOM BAXXHOCTH. l3ydeHne MHOCTpaHHBIX
A3BIKOB C HAYYHOW TOYKM 3PEHMS, CPAaBHEHHE HMX C HAIIUM POAHBIM SI3BIKOM U
000CHOBaHHE TOJYYEHHBIX HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB CIIY>KAaT IMOBBILIEHUIO CTaTyca
rocylapcTBEHHOro  s3blka. A  Takke «Oco3HaHue ceOs, BbIpaKeHUE
HaIlMOHAJIBHOTO CO3HAHMS U MBIIUICHUS, TYXOBHO-HPAaBCTBEHHAs CBSI3b MEKIY
TMOKOJEHUAMH MPOSBIAIOTCS uepe3 A3bIK (Y3IMKHM aHTNANl, MWLM OHT Ba
tadakKypHUHT udoaacu, aBloayiap ypracujaru pyxuii-MabHaBui OOFTUKIUK THII
OpKaIIM HAMOGH Gyamu)»'.

B coBpeMeHHBIX MepeOBbIX JIMHIBUCTUYECKUX HAYYHBIX IIEHTPAX, MOHITHE
«MOJAIBHOCTH» IIUPOKO MCIIOJNB3YETCI M OHO B KAueCTBE CEMAHTHUYECKOM
KaTeropuy IMOKa3bIBA€T AaCIEKThl OOIIEHHUs, OOrarble COAEpNKaHUEM, MOBBIIIAET
aBTOPUTET BBIPAXKEHHBIX MHEHHMI B Tmpoiecce oOmenus. [lpu cpaBHeHHM
KaTeropu MOJAIBHOCTH SAPKO BBIPAXKAIOTCA MEXbI3bIKOBbIE HAIIMOHAJIBHO-
KYyJbTypHBIE OTIIMUMsL. KaTeropus MOIaIbHOCTH, UMEIOIIAs HAYYHOE 3HAYCHUE, HE
UCCIIEZIOBAJIaCh HA MpPHUMEpax TEKCTOB (PPaHILy3CKHUX U Y30E€KCKHX CKa30K, U 3TO
oTpeNieNIIeT aKTyaJbHOCTh pabOThl. B 3TOM CBsA3M ompeneneHrne MEXSI3bIKOBOM
B3aMMOCBSI3M  MEXJy KaTeropusMM MOJAIBHOCTH, MOAYca MW JUKTyMa,
KOHIIENTYalIbHbI aHaiu3 (QpelMoB B JABYX s3bIKaX, OOOCHOBAHUE HAyYHOTO
OTHOLIEHUS, MMEIOLIEro TaKHE IOHATUSA, KaK «MOJAJIbHOCTB», «KOHILENT» |
«(ppeliMm» ¢ MOMOIIBI0O HOBBIX TEOPETUUYECKMX MHEHHUH, 00OCHOBAaHUE CYIIHOCTH
«KOHLIETITA CKa3ka» M «@peiiMa Cka3ka» HUMEIOT Ba)KHOE 3HadeHHe. PackpbiTue
aCIEKTOB HAIIMOHAJILHOCTH, OOILIHOCTH, OCOOEHHOCTH, CXOKECTH M OTJIUYUS B
(GpaHIly3cKUX U Y30€KCKMX CKa3KaX C IOMOINbIO Pa3HBIX MOTHBOB, a TaKXke
PAcCKpBhITHE JIMHIBOKOTHUTUBHBIX M HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEU
KaTeropud MOJAIILHOCTH MOKET MPOJIOXKUTh MyTh JJISl JAAJbHEUILNEro pa3BUTHS
SA3BIKO3HAHUSI.

JaHnHas quccepranioHHas padota OyJIeT crocoOCTBOBATH OCYIIECTBICHUIO
MOCTaBJIEHHBIX 3aJay corjacHo ykazam IlIpesunenta PecnyOnmku Y30ekucran
NeVII-3029 «O coBepHIEeHCTBOBAaHMM OpPraHM3alMi HAy4YHO-UCCIEN0BATEIBCKON
aestenbHocT» OT 20 ¢espans 2002 roma, Nellll-1271 «O rocymapcTBeHHON

! Kapumos 1. A. FOxcax MabHaBUAT — eHruiMac kyd . — T.: MabHaBusr, 2008. — B.83.
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nporpamme «l'oJ rapMOHUYHO PAa3BUTOrO NMOKoNeHUs»» oT 27 suBaps 2010 rona,
NelIII-1875 «O wMepax 10 JaldbHEWIIEMY YCOBEPLICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
W3YUYEHUs] WHOCTPAHHBIX S3bIKOB» OT 10 nmexabpst 2012 roja, mMOCTaHOBICHHIO
Nel24 Kabunera MunuctpoB Pecnyonuku VY30ekucran «OO0 yTBEpKICHUU
['ocynpapcTBeHHOro 00pa3oBaTEIBHOTO CTaHAApTa [0 HWHOCTPAHHBIM  S3bIKaAM
CUCTEMBbI HeNpepbIBHOrO oOpazoBaHusi» oT 8 Mas 2013 roma, Nellll-2204
[Ipesuaenta PecryOnuku Y30ekuctan «O mepax Mo AajdbHEHIed ONTUMU3AIUN
CTPYKTYphI AkaneMun Hayk PecryOnuku Y30eKUCTaH U YKPEIUICHUIO HHTETPAIAH
aKaJeMUYeCKOM HayKH W BBICIIEro oOpa3oBaHMs pecmyOsuku» ot 8 urona 2014
rojla yCTaHOBJICHHBIX 3a7a4 B JAPYTHMX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAaX B
chepe TaHHOU ACSATEIBHOCTH.

CooTBeTCTBHE MCCJIEAOBAHUSI ¢ TPUOPUTETHLIMU HANPaBJIEHUSIMU
Pa3BUTHUST HAyKM M TexXHOJIOruMid pecnyOauku. J[aHHOe wuccienoBaHue
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIMHU HANPABJICHUSIMU PA3BUTHSA HAYKH
U TexHosoruil pecnyonuku: 1. «/lyXoBHO-HpaBCTBEHHOE W KYJbTYPHOE pa3BUTHE
JIEMOKPaTUYECKOTO M TIPABOBOro o0OIIeCTBa, (HOPMUPOBAHME WHHOBAIIMOHHOMN
HKOHOMUKI.

O030p MeEKIYHAPOAHBIX HAYYHBIX  HMCCJIEJOBAHMHA 1O  TeMme
auccepranuu’. Hayunsle nccnenoBanusi, OCBAIIEHHBIE TOHATHIO MOJAJIbHOCTH B
SA3BIKO3HAHUM, (DYHKIITMOHAIIBHBIM OCOOCHHOCTAM KAaTeroOpuu MOJAIBHOCTH,
JUHTBOKOTHUTHUBHBIM W  HAIlMOHAJIBHO-KYJIETYPHBIM  acTieKTaM  KaTeTOpUU
MOJIAJIbHOCTH B TEKCTAaX CKa30K, BEAYTCS BEIYIIMMH HAyYHBIMH IIEHTpaAMU M
BBICIIIMHM YICOHBIMUA 3aBEICHUSIMH MHpA, B YaCTHOCTH, TaKHMH BY3aMH, Kak
Université de Paris-Sorbonne, Université Francois Rabelais, Université du Canada
a Montréal, American Academy of Religion, Harvard University (CILIA), Oxford
University, Cambridge University (BenukoOputanusi), University of Bonn
(I'epmanmst), Université Cheikh-Anta-Diop (Adpuka), MHCTUTYT S3BIKO3HAHUS
PAH, MoOCKOBCKHI1 TOCYapCTBEHHBII1 YHUBEpPCUTET, MHCTUTYT CKa3KoTepanmuu
(Poccus), VY30ekckuii TrocCylapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MHPOBBIX  SI3BIKOB,
Byxapckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBEpcUTET (Y30EKUCTaH).

B pesynbrare Hay4yHBIX HCCIIEIOBAaHWM, TMOCBAIICHHBIX  CKa3KaM,
OTHOCSIIUXCS K TPAMMATHYECKUM, JICKCUYECKUM B CEMAaHTHUYECKUM OCOOEHHOCTSIM
KaTeropuu MOJAIBHOCTH M HMX (YHKIIMOHAJIHLHO-CEMAaHTHYECKUM, JIMHTBOKOTHH-
TUBHBIM W HAaIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIM acCIIEKTaM, IOJYYCHBI HIDKECIICTYIOIINe
Hay4yHbIE pe3yibTaThl: OOOCHOBaHA CYUIHOCTb KaTerOpuM  MOJAIbHOCTH
(Université¢ de Paris-Sorbonne), onpeneieHbl KOHHOHATHBHBIN, WMIECPATUBHBIM,
SMOTHBHBIH, OMHUCTEMUYECKHH BuAbl Kateropuu MopameHocTH  (Oxford
University), JoKa3aHbl $3bIKOBbIE  CPEACTBA  BBIPAXKAIOIIME  KATETOPHIO
momanbHOCTH  (American Academy of Religion); o6ocHoBaHa pojb
dpaseonornzmMoB B BeIpaxkeHuun wmonanbHOCTH  (Cambridge  University),
oIpeesieHbl TaKhe MojalibHble YacTuilbl, kKak aber, auch, doch, ja Ha ocHOBe

2 0630p MCKAYHApPOAHBIX HAYYHBIX I/ICCJICIIOBaHI/Iﬁ no TeME AuccepTaluruv IMOATOTOBJICH Ha OCHOBE CalTOoB:
www.paris-sorbonne.fr//www.univ-tours.fr/www.bnf.friwww.iling ran.ru//www.msu.ru/www.cka3kapro.ru
https://www.cam.ac.uk/www.ox.ac.ukwww.https://www.aarweb.org//www.harvard.eduhttps://www. uni-
bonn.de//www.uzswlu.uz/ www. samdchti.uz // www.buxdu.uz u qpyrux HCTOYHHKOB.
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MatepuanoB Hemerkoro sizpika (University of Bonn), o6ocHOBaHa B3anMMOCBSI3b
00BEKTHUBHOW U cyObekTHMBHOM Kareropuit monansHocTH (Harvard University),
omnpeneneHa MoganebHocTh Tekcta (Université du Canada a Montréal), o60cHOBaH
KOTHUTHBHBIM acCMeKT KaTeropuum monaanbHOCTH B ckaszkax (Université Frangois
Rabelais), omnpenenena MoTHBamMs MOJAILHOCTH B cKaskaxX (MOCKOBCKHIA
rOCYJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET), OOOCHOBaHA pPOJb MOAAJIBHBIX TIJIAr0JOB B
ckazkax (MHcTUTYT cKa3koTepamuu), OOOCHOBAaHA JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKas
O0COOCHHOCTh KaTErOpUHM MOJIATbHOCTU B cka3zkax (MHCTuTyT si3biko3nanus PAH),
KaTeropus MOJAJIbHOCTH JIOKa3aHa B CBA3UM C HayKol Joruku (Y30eKcKuii
rOCYJapCTBCHHBIA YHHBEPCUTET MHUPOBBIX SI3BIKOB), KaTEropus MOJATHHOCTH
CpaBHEHa Ha IMpuMepe Y30eKCKUX ¢ (PaHIy3CKMX CKa30K, OOOCHOBaHbI
KOHIIETITyaJIbHbIE M HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH CKAa30K KaXKJI0TO
s3bika (byxapckuii rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET).

Ha cerogusimHuil ieHb B MUpE BEACTCS PsJl HCCIEIOBAHUN MO HU3YUYEHUIO
IPOSIBJIICHUS] KAaTErOpUM MOJAILHOCTH HAa YPOBHE OIPEICICHHOrO $3bIKa B TOM
YHuCJie€ B CIEAYIOIIMX HaAMpaBICHUSIX: OMpEAeNieHHe KOHIENTYaIbHBIX CBOMCTB
KaTeTOpHH MOJAIBHOCTH; HAyYHOE TMOATBEPXKICHWE 3HAYCHUS TEKCTOBOU
MOJQJIBHOCTH B  PACKPBITUM KOTHUTHUBHBIX H  HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
O0COOEHHOCTEW KaTerOpuH MOJATBLHOCTH, OIpPEACIICHHE CBS3M MOMAIBLHOCTH C
JIPYTUMH CEMAaHTUYECKHUMH KaTerOpWsSMH; BHHMAaHHE K KaTETOPUSIM JIUIA U
BPEMCHHU TIPH ONPEICICHUU CBOMCTB KaTETOPHUH MOJAIBHOCTH;, OOOCHOBaHWE
TapMOHUYHOCTH MOTHBOB C KaTETOPUEH MOJATBHOCTH B CKa3Kax.

CreneHb M3y4YE€HHOCTH MPO0JIeMbl. BONBIIYIO POJIb UTPAIOT MUPOBBIE U
y30€KCKUE JTUHTBUCTHI, MTPOJIBUTAIOIINE BAXKHBIE HAYYHO-TEOPETUUECKHUE B3TJISIBI
0 (YHKIMOHATBHO-CEMAaHTUUECKONW KATErOPUU MOJAIBHOCTU U €€ 0COOCHHOCTSIX,
B CO3/IaHUH TEOPETUYECKUX OCHOB CPABHUTEILHOTO SI3bIKO3HAHMS. B 3TOM CBs3H
uccinenoBanus l.baium, @.bprono, B.l'aka, E.Kopmm, I'.I'miioma, X.Mywup,
B.Bunorpagora, T.AmucoBoii, E.Bombda, B.Ilandumosa, A.bongapxo,
V.KOcymnoBa, A.A0nyasusoBa, H.K.Typuuszosa, A.A0xypa3okoBa, A.MamaToBa,
K STky6GoBa HMEIOT GOJIBIIOE 3HAUCHHC .

CymecTBylOT pa3Hble B3Il HAa HAYYHO-TEOPETUYSCKHHA  aHaJu3
KaTeropuu MoJaabHOCTH. (OCOOCHHOCTh HCIOJIB30BAHHUS ATOW CEMaHTHYECCKOU
KaTeTOPUH SBISICTCS Pa3HOH B pa3HBIX A3bIKaX, TaK KaK OHHM OTJIUYAIOTCS IIO
dopme u coaepkannto. OTpakeHHE KaTeroOpuyd MOJIATLHOCTH B SI3BIKO3HAHHWH CO

$ bammu 111, SI3bik 1 xu3HE. — M., 2003. — C.44-60; Brunot Ferdinand. La pensée et la langue. — P.,1936. — P.514;
l'ak B.I'. Teopernueckast rpamMaTtuka Qpaniry3ckoro sizpika. M., 2004. — C.312; Kopau E.E. Monanbubie u
Kay3aTHBHBIE TJaroJibkl B COBpeMeHHOM (paHIiy3ckoMm s3bike. — M., 2004. — C.168; Tmitom I'. TlpunHImmb
TeopeTnyeckoi auHrBucTHKA. 1992, — C.222; Myp /J1.3. JlokasarenbcTBO BHemHero mupa. Coct., BCTYIHT. CT. U
koMMeHT. A.D.Ips3HoBa. — M., 1993. — C.66-84; Bonsp E.M. OyHKIIMOHANIBHAST ceMaHTHKa olleHkn. M.: Hayka,
1985. — C.226; Bunorpanos B.B. MonaisHbie ciioBa 1 yacTuilsl. X paspsaasl. M., 1986. — C.54-87; FOcymor YV .K.
TeopeTndeckre OCHOBBI COMOCTaBUTENbHOW JMHTBUCTUKU. — T., 2007. — C.123; Amucosa T.b. JlomosHUTENbHBIE
OTHOIICHHS Moayca u auktyma. 2-¢ u3a. 2002. — C.288; IMauduaos B.3. B3auMoOTHOIICHHE S3bIKA U MBIIUICHUS,
— M., 1971; Bonnapko A.B. Teopus pyHkunonanbHo# rpaMmmaruku: TemnopaiabHocTs. MopansHOCTb. — JI., 1990.
— C.263; Typuuézos H.K. ®ynkimonan cunrakcucra kupum. — T., 2003. — B.22; AGxya3uzoB A.A. TunmyHocnuk
Hazapusicura kupuit. — T., 2010. — 5.176; A6xypa3akoB M.A. CemaHTHYecKasi CTpyKTypa Bbicka3biBanus (CemaH-
THUYECKHE THIBI CyOBEKTOB M IpeauKaToB): ABToped. auc. mokT. ¢uioinor. Hayk. — M., 1985. — C.28; MamaroB
A.D. Ouepku no dpanmysckoii (pazeonoruueckoii crunuctuke. — T., 1989. — B.117; Exy6os XK.A. Monammmk
KaTerOPUsICHHUHT MAaHTHUK Ba THIIa udonananum xycycusitiapu. T., 2007. —Bb.315.
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BPEMEHEM MEHSETCS, Pa3BUBACTCS W CTAHOBUTCS MPUYMHON MOSIBJIEHUS HOBBIX
HAyYHO-TEOPETUYECKUX B3IJISA0B. MHOro paboT Beaercs IO BOIPOCaM
0COOEHHOCTEH KaTeropuu MOAAIBHOCTU U JTMHTBOKOTHUTUBHOMY U HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOMY HCCIEIOBaHUIO CKa30K. B wactHocTH, mccnenoBanus JX.Cunkiep,
O.ITnaxoBoi, 1.Cadaposa, C.boiimupzaeBoii, C.MyxaMen0BOM U3 Yuclia TaKUX
pabot”.

B  wuccienoBanmn  JLB.JmoeBoi”  060CHOBAaHEI JIMHTBOKYJIBTYPHAS
OCOOCHHOCTh M JIEKCHMKO-CEMaHTHYecKas KiacCH(PHUKAIUs S3bIKa CKAa30K B
AQHTJIMHCKOM M PYCCKOM s3blkaX. B kaHauaaTckol pabote M.B .VBueHko®
OTIpEICIICHBI (GYHKITMOHATHHO-CEMaHTUUECKHE OCOOEHHOCTH KOHIIeTTa
“BoNmIeOHUK” B CKa3KaxX M pekjaMe Ha si3blkax pa3Hbix cuctem. C.Y.boitmupiaesa
U3Y4YUB MpoOJEMy TEKCTOBOM MOJAIBHOCTH HAa OCHOBE MAaTEPHANIOB y30EKCKOTO
si3bIKa 00OpaTuiia BHUMAaHUE Ha UCIOJIb30BAHUE TUIIOB MOAAIBHOCTH B TekcTe. OHa
OomnpeneNiniia MOKa3aTelnu, aKTUBU3UPYIOIIUECS HA KOTHUTHUBHOM M CMBICIOBOM
nosie. OHa TMBITACTCS PaA3IMYUTh M KIACCU(DUIIMPOBATH CMBICIOBBIC THIIBI
TEKCTOBOM MoJabHOCTH: «CyObEeKTHBHASI MOJAIBHOCTD JIETTUTHCS Ha CISAYIOIINE
THITBI: YMOTUBHBIH, SIHCTEMHUYCCKUH, TEOHTUIECKHUI M aKCHONOTUIECKHUID) .

HecmoTps Ha 1OCTATOYHYIO H3YYEHHOCTh CBOMCTB KAaTETOPUU MOJAJIBbHOCTH,
Ha CErOJHSIIHUN JIeHb HET E€IMHOI0 YCTOSIBIIETOCSd MHEHHUS IO TOBOIY €€
conepxkaHusi 1 o0béMa. Benércs 0oublioe KOJIMYECTBO HAYUHBIX HMCCIIETOBAHUI
[0 KOTHUTUBHOMY SI3IKO3HAHUIO, OJHAKO KaTEropusi MOJAJIbLHOCTH B CKa3Kax, €€
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE W  HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIE aCIEKThl OCTAlOTCS HE
M3y4YeHHBIMU T1yOoko. Kpome Toro, €€ wusydeHue C TMOMOIIBIO CpaBHEHUS
bpaHIy3CKUX M Y30€KCKHUX CKa30K COJCUCTBYET MPOSIBICHUIO MHOTOTPAHHOCTH
SI3bIKA.

CBsi3b TeMbl JMCCEPTANMM C HAYYHO-MCCJIE0BATEILCKUMHU pPadoTamMu
BbICIIEr0 00Pa30BaTEJIbHOI0 YUPEKIEHHsI, I/1e BHIMOJHEHA IUCCePTAIUA.

Hccnenosanue MPOBOJANIIOCH B paMKax dbyHIaMEeHTATbHBIX
uccienoBarenbCckux MpoekTtoB @D-1-06 «CuHTe3 nuTepaTypHBIX TpagUIUi
Bocroka u 3amaga B y30€KCKOW JMTEepaType BO BpeMs HE3aBHUCHUMOCTH
Bbyxapckoro rocynmapctBenHoro yHuBepcuteta u ®1-XT-0-19919 “V36ekckas

* Sinclair J. Beginning the Study of Lexis. — Londres: Longman, 1970. — P. 62-71; ITnaxoBa O.A. AHIJIMIACKHE
CKa3K{ B 3THOJIMHIBUCTHYECKOM acnekre: ABroped. aucc. kaun. ¢uonor. Hayk. — H.H, 2007. — C.18-27; Dnoesa
JI.B. JIMHrBOKYJbTYpOJIOTHUECKHE W KOTHUTHBHBIE acleKThl M3YyYeHHMs s3bIKa BodmeOHOH ckasku. Kpacnonap,
2007. — C.13-29; NByenko M.B. ®yHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKUE U JIMHIBOKYJIb-TYypPOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH
BepOaIM30BaHHOTO KOHIENTa «BOJIIEOCTBO» B CKAa3a4HOM M PEKJIAMHOM JUCKypcax: ABToped. Iucc. KaH.
¢uosnor.mayk. — P.JI., 2010. — C.21-32; FOcymnoB Y.K. TeopeTndyeckre OCHOBBI COIIOCTABUTEILHOM JTMHIBUCTHKU. —
T., 2007; Cacapos 11I. Korautus Tummynociuk. — Kusszax, Canrsop, 2006. — 5.21-39; Exy6os XK. A. Monasuk
KaTeTOPUSICHHUHT MaHTHK Ba THiAa udomananum xycycusatiapu. JJoktp. mucc. — T., 2007. — B.9. Myxamezaosa C.
KorauTuB NWHTBHCTHKA: BYXYATa KENWIIH, aCOCHH TyIIyHYasapu Ba WyHamunouiapu. CHCTEM-CTPYKTYp
THIIIYHOCIUK Myammonapu. — Camapkann, 2010. — C.189.
® Bnoesa JI.B. JIMHrBOKY/ITYPOJIOTHYECKHE M KOTHATHBHBIC ACTICKThI M3YHEHHs S3bIKA BOJIICOHOH CKasKy (Ha
Marepualie aHTIIMHCKOTO U PyCCKOTo SI3bIK0B). ABTOped. qucc. kana. ¢uionor.Hayk. — KpacHoanap, 2007.— C.13-29;
® UBuenxo M.B. ®yukumonansHo-CeMaHTHIECKHE U THHIBOKYIHTYPOIOTHUECKHE 0COOEHHOCTH BepOaIH30BAHHOTO
KOHILIENTa «BOJILIEOCTBO» B CKa3ayHOM W PEKJIAMHOM JUCKypcaX. ABtoped. nucc. KaHa. ¢uionor.Hayk. — P.J1.,
2010. - C.21-32.

Boiimupsaesa C.V. V36ex Twiuga MATHHHHT KOMMYHHKATHMB-IIPArMAaTHK MA3MYHHHH IIAKIUIAHTHDPYBUH
kateropusuiap: Adroped. puon. dan. gok. aucc. — T., 2010.
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mudonorus u €€ poib B Pa3BUTHH XYAOKECTBEHHOTO co3HaHUs W HaBoWHCKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTA M€1arOTUKHU.

Leabo wucciie0BAHUSL SBISETCS PACKPBITHE JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX U
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX CBONCTB KaTErOPUU MOJAIBHOCTU B (PPAHIYy3CKUX U
y30€KCKUX CKa3kax U 00OCHOBAaHUE CXOXKHMX M PA3IMYHBIX 3HAKOB, XapaKTEPHBIX
JUTSL K&JKJIOTO SA3BIKA.

3ajgauu uccJIe10BaAHUA:

BBIPA3UTh OTHOIICHUE K PaCCYyXJICHUSAM, BBICKA3aHHBIM B MHPOBOM
SI3BIKO3HAHUU O TEOPHUSIX «MOJATBHOCTEY, KOHIICTIT» U «Pperm»;

000OCHOBaTh CBOWCTBA KAaTETOPUHM MOJAIBHOCTH B (PPaHIYy3CKUX U
y30€KCKUX CKa3Kax;

aHaJIM3UPOBATh pa3Hbie (PperiMbl B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

OMPENICIUTh BUIbI MOAAIBHOCTH U KOHIIENTYAJIbHBIX 3HAKOB B (PPaHILy3CKUX
U y30€KCKHX CKa3Kax;

JI0Ka3aTh HAJU4YUE€ B3aUMHON CBSA3M MEXKAY KATETOPUSMH MOJAJbHOCTH,
MOJyca U TUKTyMa;

PACKpBITh OCOOCHHOCTH, XapaKTEepHBIE /Jisi HAIMOHAJHLHOTO MEHTAJIUTEeTa
JIBYX HApOJOB MyTE€M aHaJIM3a CXOKUX U HECXOXKUX MOTHUBOB BO (hpaHILy3CKHX U
y30€KCKHX CKa3Kax;

000CHOBaTh CYIIHOCTb «KOHIIENTa CKa3kuw» U «(PpeiiMa CKa3ku» Ha
npumepax (PppaHIy3CKUX U y30€KCKUX CKa3O0K.

OO0bekT ucciaenoBanus. B kadecTBe 00bEKTa HCCIEIOBAaHUSA BBHIOpaHbI
TEKCThI (PPAHILY3CKUX U Y30EKCKUX CKa30K.

IlpeameTomM  Mccieq0BaHMsI  SBJISIIOTCS  JIMHTBOKOTHUTUBHBIE U
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH KAaTEerOpUM MOJAIBHOCTH B TEKCTax
(bpaHIly3CKUX U y30€KCKHUX CKa30K.

Metoabl wuccienoBanusi. B mponecce HcCcienOBaHUS HCMIOJb30BaHbI
COIIOCTaBUTEIbHO-TUIIOJOTHYECKUM, TUCTPUOYTUBHBINA,  CTAaTUCTHYCCKUU,
JINHTBOKOTHUTUBHBIM, KOHLIEINITYaJIbHBIM, GyHKIIMOHATBHBIN, TpaHcdop-
MaIlMOHHBIM METO/IbI, a TaK)Ke MEeToJT (ppeiima.

Hayynasi HOBH3Ha MCCJIEIOBAHUSI COCTOUT W3 HUKECIEIYIOLINUX
XapaKTEePUCTHK:

JIOKA3aHO TPOSBIICHWE JIMHTBOKOTHUTHUBHOM OCOOEHHOCTH KaTeTOPHH
MOJATBHOCTH B (PpaHIy3CKMX M Y30€KCKHMX CKa3KkaX ¢ IIOMOIIbIO TaKUX
KOHIIENITYaJIbHBIX 3HAKOB KaK »JKeJlaHue, I1IeJib, NPHUKa3, TEeMIIOPaIbHOCTb,
UHTEPPOTraTUBHOCTH;

B CpaBHUBAEMbIX S3bIKaxX JOKa3aHa CEMaHTUYECKas CBsI3b KaTeropui
MOJANIbHOCTH, MOJAYyca U JHUKTyMa U paszjaeiieHue (peiiMoB Ha Takue
CEMaHTHYECKHE IPYMIbI KaK siApo U nepudepus;

HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH KAaTeTOPUH MOJAIBLHOCTH B
bpaHIly3ckux U y30€KCKMX CKa3kaXx OOOCHOBaHBI TMOCPEICTBOM  TaKUX
JUHTBOKYJIBTYpeM, Kak Oemmuk (Koybioens), cannan (canman), TaHablp (TIHHSIHAS
KyIoJI000pa3Has 1meyb JijIs BBITCUYKH JICTIENICK), KaTiiaMa (CIIO€HBIN mupor), aTaia
(MmyuHas moxnéoka), oproda (KyBIIMH A1 yMbIBaHUs), (GoiTyH (Pad3ToH), 4epKOB

35



(uepkoBb), capoil (ABopewn), FUAOKAK (CKPUIKA), YYKUHTUPHUIIL MapOCHMH
(kpermieHue), KaMH (KaiablH), poTuxa (6arocioBeHue);

O0OOCHOBAaHO pa3iMyue MEXIy HadaJbHOM © KOHEYHOM 4YacTsIMu
(paHLy3cKMX M Y30€KCKMX CKa30K [0 TIpaMMaTHUYECKHUM, CEMAHTUYECKUM MU
CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM.

BBIPQXEHO OTHOILIEHUE K TEOPETUYECKUM MHEHHUSM O MOHATUAX «pperim» U
«KOHLIENITY», U pa3paboTaHa CYyIIHOCTh «KOHIIETITA CKa3ku» U «(ppeilma cka3ku» Ha
MOTHBE CKa30K;

aCTEeKThl HAIIMOHATFHOCTH, OOITHOCTH, B YACTHOCTH, CXOJICTBA U Pa3IndHs B
(GpaHIy3cKHX U Y30€KCKHX CKa3Kax JOKa3aHbl HA OCHOBE FApMOHHYHOCTH TaKUX
MOTHBOB, KakK BHJETh COH, BECTH OOpbOy, MPUIUIBITH B CYHIYKE, 3aCHYTh Ha
JI0JITO€ BPEMSI.

IIpakTHYeckue pe3yJibTAThI HCCJIET0BAHUS COCTOST B CIICAYIOIIEM:

pa3paboTaHbl MPAKTUYECKHUE PEKOMEHJAIMM IO CO3JIaHUIO0 TOJIKOBOTO
CJIOBaps SI3bIKOBBIX €IMHUI] B U€PTE KATErOpUaIbHON MOJAIbHOCTH;

JI0Ka3aHbl KOHIIETITyaJIbHbIE 3HAKH, 00pa3yIolue KaTeropuo MOAAIBHOCTU
B TAKMX YaCTAX PEUH, KaK CYLIECTBUTENIbHOE, IpUJIarareiabHOe, YUCIUTEIBHOE,
Hapeyue U IJ1aroj B PpaHIly3cCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX;

(bpaHiy3cKkuil U y30€KCKUI HallMOHAJIBHBIM XapaKTepbl OLIEHEHbI UCXOMAS U3
JIMHTBOKYJIBTYPEM U KOHIIENTOB C aKCHOJOTHYECKUM OTTEHKOM, IPEICTaBICHHBIX
B TEKCTaX CKa30K;

CO3/IaHbl TEKCTHl JIEKIIMA O MOJAJBHBIX TJarojax, HCIOJIb30BaHUH
CKa30YHbIX MOTHMBOB BMECTE€ C MOJAJIbHOW KaTreropued U 00 OCOOEHHOCTSX
KaTeropuu MOJAIBHOCTH,

ONpENENEHO  MHOXECTBO  KYyJbTYpHBIX  JIOMHHAHTOB  KOHIIEMTA,
XapaKTEepU3yIoIIero JBa Hapoaa, U OOOCHOBaHa MX TapMOHUS C KaTeTOpUsSIMU
MOJIaIbHOCTH

B CPAaBHUTEJIBHOM acleKkTe 0OOCHOBAHbI CXOKUE U Pa3IMUHble OCOOCHHOCTH
MOTHBOB CBS3aHHBIX C «YJUBUTEIBHBIMU MPEAMETAMMU» B CKa3KaX JBYX S3bIKOB.

JI0CTOBEPHOCTH pe3yJIbTaToB uccJeJ0BaAHMSA OTpeeseTcs
apryMEHTHPOBAHHOCTBIO CHEIAHHBIX BBIBOJOB, HCIOJB30BaHUEM IOAXOJOB,
METOJIOB M TEOPETUYECKUX JaHHBIX, B3ATHIX M3 HAYYHBIX M JUTEPaTypHBIX
HMCTOYHUKOB, OOOCHOBaHMEM IMPHUBEACHHOIO JIMHIBUCTHUUYECKOIO  aHaln3a
CPaBHHUTEIHHO-TUTIOJIOTHYECKUMH,  CTATUCTHYECKUMH, JIMHTBOKOTHUTHBHBIMH,
KOHIICNITYaJIbHBIMHU, TpaHC(HOPMALIMOHHBIMA METOJAAaMH M aHaIM3oM (QpeiimMa,
IPUMEHEHHUEM TEOPETHUECKUX MHCHHUI U BHIBOJIOB HA MPAKTUKE, TIOJTBEPKICHUEM
MOJTyYEHHBIX 3aKITIOYCHUH MPAaBOMOYHBIMU CTPYKTypaMHU.

Hayuynasi ¥ mnpakTH4YecKasi 3HAYMMOCTb Pe3yJabTaTOB HCCJIeI0BAHMS.
HccnemoBanne mpoKmagpiBaeT MyTh s Oosnee TIyOOKOTO  W3YyYeHHUs
OCOOCHHOCTEM KaTeropuh MOMAAIBHOCTH, KOTOpas HUMEET CaMoe CIO0XHOE,
MHOTOTPaHHOE M COJAEpKaTelbHOE HayyHOe 3HaueHue. l3yueHue kaTeropuu
MOJAJIbHOCTH B ()PAHIY3CKUX U Y30€KCKHX CKa3Kax B CPAaBHUTEIBHOM acCIEKTe
eme Oonplie O000OraTUT HAMpaBICHHS HUCCIENOBAaHUS B  CPaBHUTEIHHOM
A3bIKO3HAHUU. OOOCHOBBIBAETCS BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHUS B CPABHUTEIHHOM
M3Y4YEHUHU BOMPOCOB, KaCAIOIIUXCA JHUTEPaTypPHO-ICTETUUECKOTO XapakTepa, a
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TaK)K€ pPa3IUyusl JUHTBOKOTHUTHUBHBIX M HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX AacCIEKTOB
KaTeropuu MOJAIBHOCTU B (DPAHILY3CKUX U Y30E€KCKUX CKa3KaX.

Pe3ynbTaThl naHHOW guccepTaliv, B TOM YHCIE aHAllU3, IPOBEICHHBIN
KOMILJIEKCHBIM METOJIOM, KaTerOpUH MOJAIBHOCTU B (PPAHIy3CKUX M Y30E€KCKUX
CKa3Kax, a Takke cpaBHeHHE (ppelMOB Ha mpuMepax (paHIly3CKOTO U y30€KCKOro
SA3BIKOB MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI i1 oOydeHus npeameram «Teopetnueckas
rpammatuka», «lIpaktuueckas rpammaruka», «Jlekcukonorus», «Teopus
nepeBoga» U «lIpakThka s3BIKOBBIX acmekToB». Kpome TOro, MoOXHO
OpraHM30BaTh CHEIMAIbHBIE KypChl U CEMUHAPCKHE 3aHATUSA, CO3/aTh TEKCTHI
JeKIUH, HAmUcaTh BBIMYCKHbIE KBaJU(UKAIMOHHBIE paOOThl, MarucCTePCKHE
AUCCepTallM HAa TeMy «ACIEKTBHl KaTeropuu MOJAIbHOCTH, OCOOEHHOCTH
KaTeropuu MOJAIBHOCTH B (PPAHIIY3CKUX M Y30€KCKUX CKa3Kax); CIEUUAINCTHI B
00JIaCTU A3BIKO3HAHUA M JIUTEPATYPOBEACHHS MOTYT MOJb30BATHCS HAYYHO-
TEOPETUUECKUMHU PE3yJIbTaTaMU HCCIEAOBAaHUS KaK MaTepualioM U mocoOueM is
MPAKTUYECKUX U HAYYHBIX UCCIIEAOBaHUM.

BHenpenue pe3yabTaroB mucciaeaoBanusi. Ha ocHoBe pa3paboTaHHBIX
CPaBHHUTEJIbHO-TUIIOJOTUYECKMX PEKOMEHJALMNA, a TaKkKe HCIOIb30BaHUs
KaTeropuy MOJAJIBHOCTH, MPOSIBJICHHON HAa YPOBHE TEKCTOBBIX, (POHETUUECKUX,
JIEKCUKO-(PPa3e0JOrH4ecKiX, MOP(POJOTUUECKUX €IUHULl S3BIKOBOM CHUCTEMBI C
MIOMOIIIbIO Pa3HBIX S3BIKOBBIX CPE/ICTB:

COrJJaCHO MCIOJHEHUIO TMpHKa3a 00 HW3YYEHUHM HWHOCTPAHHOIO SI3bIKa
NeIII1-1875, Ha ocHoBe oOmieeBponeiickux komneTeHiuii (CEFR) o Bnamenun
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, B cojnepkaHuu yueOHMKa «Francais Bl» (cBumerenbcTBa
Ne 355-077 MunmcTepcTBa BBICIIETO W CPEIHEr0 CIEUATBHOTO 00pa3oBaHUs
PecnyOnuku Y30ekucTaH), BHECEHBI BOIPOCHI, KacarOLIUECs MEKKYJIbTYPHOIO
0OIlIeHHsI, OCOOEHHOCTEW KaTeropud MOJAJIbHOCTH, MOJAJbHBIX OTHOIIECHUH.
Buenpéunble  MaTepuanbl  CIIOCOOCTBOBAJIM  PACKPBITUIO  HalMOHAJIBHBIX
0COOEHHOCTEH KaTeropuu MOJaIbHOCTH B (PPAHIIY3CKHUX M Y30€KCKUX CKa3Kax;

B (hpaHIly3CKHX U Y30€KCKHX CKa3Kax 0COOEHHOCTH MU(DOB, CKA30K, JIETECH/
M TpedaHuid ObUIM  HUCHOJB30BaHbl B  MOAroTOBKE uacTtu «CpaBHEHHE
MU(DOTOTHYECKUX 00pa3oB B Y30€KCKUX M (PpaHIy3CKMX CKa3zkax» (CrhpaBka
NedTK-03/B/794) byHIaMeHTaIbHO-UCCIIE0BATENBCKOIO MPOEKTa «Y30eKcKast
Mugosoruss U e€ poib B Pa3BUTHM JUTEPATYPHOTO OCO3HAHUSA» IOJ HOMEPOM
@®1-XT-0-19919. Bueapenue Hay4HbIX pe3yJbTaTOB B MPaKTUKE JAaJo
BO3MOXHOCTh B3aMMO COIOCTaBUTh M MPOAHAIU3UPOBATH CXOXKHME U HE CXOXKHE
MOTHUBBI B ()PAHITY3CKHX M Y30€KCKHX CKa3KaX, aCTMEeKThl JIUTEPATYPHOTO BIUSHUS,
OOILIIHOCTH U OCOOCHHOCTU KaTerOpUX MOAAIBHOCTH B MTPOLIECCE MEPEBOIA;

HAYYHBIA pe3yNbTaT HCCIENOBaHUS OOOCHOBAH BHEAPEHUEM B MPAKTUKY
criektakis «Bonnes festivités» Ha «®DectuBanie ¢paHKOPOHCKOro Tearpa
CTYJIGHTOB U yueHUKOB |» (cpaBka ot 14 Hos0ps 2016 rona moconbcTBa Opaniuu
B Y30ekucTaHe), NpeJHa3HAYeHHOIO CTYAEHTaM BY30B, KOJUIC/DKEH, JUIEeB U
yuanmmcst mkoj. OOO0CHOBaHO OCBEUICHHEM XapaKTEpU3YIOLIUX HalMOHAIbHO-
KyJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH, a TakKKe€ TaKUX KOHLENTOB, KaK «IIPa3gHHUK»,
«cBanpbay, «cyacTbey, «yaada», «O0JarolapHOCThY», «CIHOKOWCTBUE», «Oyaro-
pa3ymue», «CTBLIJIMBOCTBY, «PagoCTb», «IO0OPOIYIIUE», «BECEIbE», «UyBCTBO
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IOMOpay, «xamap» B (opMe MOJAIBHBIX OTHOIIEHWH B paMKax BOmIpoca
JUHTBOKYJIBTYPEM.

AnpoGauus pe3yabTAaTOB MHccaeq0BaHusi. Pe3ynbTaTtbl ucCCIeI0BaHUS
U3JIaraloTcs B BHUJAE JIGKUMA M anpoOUpoBaHbl Ha 22 Hay4YHO-NPAKTHUYECKHX
KOH(EpPEHIIMAX W CEMHUHApax, MEXKIYHApPOJIHBIX U PECIyOJMKAHCKUX HAy4HO-
NPAKTUYECKUX KOH(PEpPEHIUsAX, KaK «AKTyaJbHble BOMNPOCHI  (PUIIOJOTHUNY
(Tamkent, 2008); «AKTyaJdbHbIE BOIPOCHI COBPEMEHHOIO S3BIKO3HAHHUS U
o0yueHuss MHOCTpaHHbIM si3bikaM» (Tamkent, 2008); «Pa3Butue u Oynyiiee
TePMAHUCTUKA W POMAHUCTUKUA B Y30ekucrane» (byxapa, 2008); «AkTyanbHbIE
BOIIPOCHI pOMaHO-TepMaHCKOro si3biko3HaHus» (Tamkent, 2009); «Jlekcuko-
CEMaHTUYECKas CUCTEMA SI3bIKAa U CPABHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKHUE UCCIIEIOBAHUS)
(byxapa, 2009; 2014; 2015; 2016); «AxTyanpHbIe MPOOIEMBI METATMHTBUCTHKA
VI MexayHnaponsbslii HaydHOM KoH(epeHuun» (Ykpauna, 2009); «Ctunuctrka B
COBPEMEHHBIX HampaBlieHUsx s3biko3Hanus» (Tamkent, 2011); «Dunonorus
HckyccrBoBenenus» (Yensounck, Poccus, 2012); «CoBpeMeHHbIE MPOOJIEMBI U
NEPCHEeKTUBB 00yueHus UHOCTpaHHBIM s3bikam» (byxapa, 2014); «CoBpemenHas
¢dumonorus. 111 MexnynapoaHas HaydHas koHdpepeHuus» (Yda, Poccus, 2014);
«Bomnpocel ¢unonorun» (byxapa, 2015); «AkTyanbHble BOMPOCHI Y30€KCKOM
¢unonorun» (byxapa, 2015); «AkTyalbHble BONPOCH MO TOJTOTOBKE
BbICOKOKBaNM(puimpoBaHHbiXx kajpoB» (byxapa, 2016); «Bompocbsl ¢unongorum
(Tamkent, 2016); «AKTyaJlbHBIE BOMPOCHI POMAHO-TEPMAHCKOTO SI3BIKO3HAHHSD)
(Tamkent, 2016); «IlepcreKTHUBBI COBEPIICHCTBOBAHUS M3YYEHUS WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB Ha BCEX YPOBHSX cUCTeMbl oOpa3oBanus» (Tamkent, 2016); « AkTyainbHbIe
BOMPOCHI HHOCTPaHHBIX A3bIKOB» (TamkeHt, 2016); « KOMMyHUKATHBHBIN MOIXO0/T
B 00YYCHHH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: sI3bIK, MBIILICHUE, KyabTypa» (Byxapa, 2016),
«Hayka u oOyuyenue ¢duonoru B Y30€KUCTaHE: pe3yJbTaT U MPECHEKTHBBD)
(Camapxkang, 2016).

Ony01MKOBAHHOCTH Pe3yJbTaTOB HccaenoBanus. [lo teme nuccepranuu
OMmyOIMKOBAaHO 53 HAy4HBIX paboT, B ToM uucie 1 moHorpadus, 1 yuebHuk, 4
METONMYECKNX TocoOusi, 13 Hay4yHBIX cTaTeil OmyOJWMKOBaHBI B HAYYHBIX
U3JIAaHUAX, PEKOMEH/IOBAHHBIX JIJISl TTyOJUKAIIMK OCHOBHBIX HAYUHBIX PE3YyJIhTaTOB
JIOKTOPCKOW JauccepTanuy Beicmieir aTTecTarimoHHONW Komuccueidl PecmyOmmku
V30ekucran, 3 crarbu ONYyOJUKOBaHbl B 3apyOexHbIX XypHaimax u 10 B
pecnyOIUKaHCKUX JKypHaJIax.

Crpykrypa U 00béM auccepramuu. /[uccepranusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
ISTA TJaB, 3aKJIIOYEHHUs, CIUCKAa HCIOJIb30BAaHHOM JMTEpaTypbl M CIHCKa
TEPMHUHOB C ToJIKOBaHUAMH. OO0beM paboThI cocTaBisieT 233 CTpaHMUIIL.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHuu 00OOCHOBBIBACTCS aKTyalbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTAIMK, HW3JIaraeTcsl Ieb W 3aJada, OOBEKT W TPEIAMET HCCIEAOBAHMS;
ONPENEISACTCS COOTBETCTBHE YCTOMYMBBIM TEHACHLMSAM pPAa3BUTUS HAYKU U
TexHoJoruii Pecrybnuku Y30ekucrtaH; npenoctaBisieTcs nHbopManus o cdepax
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHUS Pe3yIbTaTOB HCCIENOBaHUS, 00 OIMyOJIMKOBAaHHBIX
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pe3ynbTaTax W CTPYKType WCCIEAOBAHUS;U3JIOKEHBl Hay4YHasi HOBU3HA U
npakTUYeckue pe3yibTaThl. OCHOBBIBASICh Ha JOCTOBEPHOCTH MOJIYYEHHBIX
PE3yNbTaTOB, OCBEIIEHO UX BHEJPEHHUE B MPAKTUKY U anpoOarius.

B mepBoii riiaBe auccepTamnuu, KOTopas Ha3biBaeTcsl «OcBeneHne HayaHo-
TeopeTHYeCKHe OCHOBBI KAaTeropuM MOJAJIBHOCTH B  S3BIKO3HAHHI,
0000IIIEHbl PACCYXJCHHUS O KaTeropud MOJAIBHOCTH, MOHATHUAX Mojyca H
JTUKTYMa, POJIH SI3bIKa U KYJIbTYPhI B PA3BUTUU KAaTETOPUH MOJATBHOCTH U HAYYHO-
TEOPETHUECKUE B3TISABI CYIICCTBYIONIUE B MHPOBOM SI3BIKO3HAHUHU, a TaKKe
BBIPKEHO OTHOIIEHUE K TUM B3TJISAIaM.

Kareropust mooanbrocmu SBISAE€TCS OJHUM U3 BOIPOCOB, HHTEPECYIOIINX HE
TOJIBKO YUEHBIX U3 C(Pephl ECTECTBEHHBIX U COIMAIBHBIX HAYK, HO U S3BIKOBE/IOB, U
OHA IUPOKO HMCIOJIB3YETCS B JICKCHKOJOTHH, (Dpa3eosoruu, CIOBOOOpa30BaHUH,
MOP(OJIOTHH M JUHTBUCTUKE TekcTa. CorjacHO CBEIEHUSM, MEPBBIM, KTO BHEC
noustTue «MoJlanbHOCTE» B HayKy, ObUT ApucroTenb. C Tex Mop MOAAIbHOCTH
SBJISIETCS TJIABHOW TeMOW MHOTUX (UI0CO(CKUX, JIOTUUECKUX U JIMHTBUCTUYECKUX
3HaHuil. M3BecTHO, uTo «MomanbHOoCcTh (y1aT. modalis — usmepenue, memoo) — 3to
(GYHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYECKAsT ~ KaTEropus, BbIpaXkarolasi pas3Hble  BUIBI
OTHOIICHUH K JCHCTBUTEIHLHOCTI’.

[I.bannmu xapakTepusyeT KaTeropuio MOJAIBHOCTH CIEAYIOIIUM OOpa3oM:
«MopmambHOCTh — 3TO Ccepiale W Oyma mpemiokenus»’. @ .bpioHo obocHoBa
CIIOCOOBI BBIPAKCHHSI MOJATBHBIX TIOHATHA OCHOBBIBASCh HA HAIPABICHUU «OT
CMBICIIa K popMe», CYIIECTBYIOMIETO B SI3BIKO3HAHUM: «B cpencTBa, BhIpaaronme
MOJQIBHYIO KaTEeTOPHI0, BXOIAT 3BYK, BpPEMs, IOPSJAOK CJIOB M HAKJIOHEHUS
rnarono»’. Ilo muenuto B.'aka, «MonmanbHOCTh HETUTCS Ha Tpu ypoBHS: 1)
nekiapatuBHas U nepdopmaruBHas (J’ordonne que Pierre vienne) MOJIanbHOCTD -
no cpoictBy aoHecenus (Je dis que Pierre viendra); 2) yBepeHHOCTH (je sais) u
BEPOSITHOCTD - 110 CBOMCTBY 3HaHUS AeicTBUTEIbHOCTH (Je suppose); 3) xenanue (
je veux qu’il vienne) — mo cBOMCTBY oTHOMICHHUI» . JK.Myup u3ydus1 Kareropuro
MOJIAJIbHOCTH C TOYKHU 3PEHUS aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa, OCOOCHHO BBIJEIHII TOHKOCTH
MOJAJILHOTO 3HAYE€HHS W BHEC HMX B OTIET MOJANbHOCTH: «DopMbl Triarosia
HA3bIBAIOTCS HAKJIOHEHHEM U BBIPAXKAIOT TaKWe MOJIaJbHbIE 3HAYEHMsI, Kak
YTBEPXKJIECHUE, BONPOC U nosenenne»Z.  Kak yTBepxkaaeT M. Xammaen,
«MoganpHOCTh — 3TO BaXHas (YHKIMOHAIbHAS OCOOCHHOCTHh JIMAJIoOra,
MEXJIMYHOCTHAS (yHKIOMS, ¢opMa BBIPpOXKCHHS CHOUKEpa Y4YacTBYIONIECTO B
muanore»”. Kpome Toro, «B s3blke HE CyIIECTBYeT APYrod KaTErOpuH, II0
OTHOIICHUIO K KOTOPOHM BBIpaKaau ObI pa3HbIC, MPOTUBOPCUMBBHIC MHCHHUS H
MHTEPIPETHPOBAIH €& 0COOCHHbIC 3HAUCHHS B SI3BIKE)

8 ¥36ekucTon Mumnmii Ounukiaoneauscu. 6 . — T., 2000. — B.38.

® Bammu I11. SI3BIK U KHM3Hb. — M.,2003. — C.44-60.

0 Brunot Ferdinand. La pensée et la langue. — P.,1936. — P.514.

" Tak B.T. Teopernueckas rpaMMaTHKa QpaHIly3cKoro sizbika. — M.,1986. —C.108 — 147.

2 Myp J1.9. Jloxa3aTeascTBO BHEMIHEro Mupa. — M.,1993. — C.66-84.

3 Halliday M.K. System and function in language: Selected papers. Ed. ByG. R. Kress London. Oxford Univ.
Press.1976. — P.197.

“ IMaudunos B.3. Ipammaruka u noruka. — M., 1963. — C.80.
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CymiecTBoBaHHE OOJIBIIOTO KOJWYECTBA BO3MOXKHOCTEH [JISi MPOSIBICHUS
KaTeropuu MOJAIbHOCTU CBUJETEIBCTBYET O TOM, UTO 9Ta KaTeropus
oOmesi3pIkoBasi M €€ M3yYeHUE SABISETCS BaXKHBIM [IJI OCO3HAHMS CYIIHOCTH
CTpOEHHUSA S3bIKA. BBINIEYNTOMSIHYThIE S3bIKOBBIE 3HAKM WUIPAIOT BEAYIIYIO POJIb B
CO3JJaHUU KATETOPUM MOJAJIBHOCTH M OINpeAeieHuH mnpeaukaroB. OHM CiryxaT
TOYHOMY M OSKOHOMHOMY MW3JI0KEHHIO M TMepefadye COOOIIEHU pa3HOro
colepkaHusi, 0OO0pa3yloT JIEKCHMYECKHE, CEMaHTUYECKUE U TpaMMaTHYECKHe
KaTErOpHHU.

Mupossie u y30ekckue s3pikoBennl: [ll.bammm, @.bprono, E.Bonbd,
9.beusennct, XK. [{robya, b.Iloree, T.Anucosa, A.Hypmaros n H.Maxmymos' — B
paMKax BOIpOCa TpaMMaTHYECKUX KaTEeropuid MpOaHAIU3UPOBAIU OTHOILICHUS
MOJyca U IUKTYMa U BBIJIBUHYJIU CBOU TEOPETUUYECKUE UJICH.

CnoBo MmoOdyc B3ATO C JaTUHCKOTO «modus»y W 03Ha4aeT «obpas, memoo,
Gopmay u «diktumy c TATUHCKOTO MEPEBOJIUTCS KaK «8blCKa3aHHOe MHeHuey. Kax
U3BECTHO, TIOHATHE O KaTErOpuu Mojayca ObUIo BHECEHO B si3biko3HaHue L. bammu.
[To MHEHUIO YyY4E€HOTO, «IKCIUIMIIUTHOE MPEJI0KEHUE COCTOUT U3 JBYX YaCTEl,
OJTHA W3 KOTOPBIX SBJISIETCS KOPPENSTUBHOM K Tpoleccy (GopMupoBaHus
NPEACTABICHUS W Ha3bIBAECTCS «JIUKTYM», a BTOpasl SIBISETCS KOPPEIATHBHON K
OIIEPALIMSM BBIIOIHAEMBIM MBICIIIEM CYOBEKTOM H Ha3bIBACTCS «MOTyC»» °. B
cBoéM uccienoBann H.MaxMynoB onuchiBaeT 0COOEHHOCTH BBIPAXKEHUSI CMbICIIA
JUKTYyMa U MOJyCa B CJIIOKHOTOJYMHEHHBIX MPEIIOKCHUSAX: «....M 3/I€Ch HYKHO
pa3IMuUTh AUKTYM W MOJYC — CMBICI C JIByMs pPa3HbIMU XapakTtepamuy. Mbl
cornacHel ¢ MHeHueM B.['aka, uto «/[UKTyM oOTpakaeT peasbHOCTh, a MOIYC
BBIPA)KAET OTHOLIEHHE TOBOPSAILIETO K PEaNbHOCTH» . BHE 3aBHCHMOCTH OT BHMIa
MPEAJIOKEHUS, TPOCTOEC OHO WM CIOKHOE, B HEM MMEIOT MECTO MOJYC U JTUKTYM.
JIUKTYyM ¥ MOAYC BBIPQKAIOT OJHO COOBITHE, TOMOJHSS APYr Jpyra u Oyayuu
CBSI3aHHBIMH MEXKTY COOOM.

B coBpeMEHHOM S3BIKO3HAHWHM Ha IEPBOM MECTE€ CTOMT HE OCO3HAHUE
A3bIKa, & W3YYEHUE OTHOIICHUN MEXIY SI3bIKOM, KYJIbTYpPOM M JUYHOCTBIO H
BOIIPOC B3aMMOIIOHMMaHUs. B3aumMHas CBA3b MEXIy OSTOW TPOUKOU SBIISIETCA
BaXHBIM aCMEKTOM B M3YYEHUU HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH sI3bIKA.
Ponp s3plka W KyJAbTypbl B pa3BUTHUM KAaTErOPUU MOJAIBHOCTH  SIBJISIETCS
orpomHoi. Kak ytBepxkmaer C.C.BaynuHa, «SI3BIK OTpa)kaeT peaJibHOCTh HE
HaIpsMyl0, a 4epe3 CBOE CTPOCHHE, MOJAIBHOCTh B SI3BIKE — ATO «IIUPOKas
CEMaHTHYECKasi KaTeropusi, COCTOSAIIAs U3 JIByX Pa3HbIX CJIIOEB — OHTOJIOTHYECKOU
M THOCEOJOTHYECKHX MOJAIBHOCTEI» . A TakKe NPHU CPABHCHHH KAaTErOPUH

Y Bamn 11, S3bik 1 %u3Hb. — M., 2003. — C.44-60. Brunot Ferdinand. Lapensée et la langue. — P.,1936. — P.514.
Bonsd V.M.OyHKIMOHANBHAsE ceMaHTHKa olleHku. — M., 1985. — C.227. Benveniste E. Probléme de linguistique
générater. — P.,1981. — P.286. Dubois J. Grammaire structurale du frangais: le verbe. — P.: Larousse, 1967.
— P.1263. Pottier B. Représentations mentales et catégorisations linguistiques, Paris, Louvain, Peeters, 1976, 2000,
— P.318. Anuncosa T.b.JlonmonHUTeNbHKE OTHOIICHUS Moayca U aukTyma. 1971. — C.54 — 64. Maxmyznos M.,
Hypmanos A. V36ek Tumuuunr Hasapuii rpammarukacu. — T., 1995, — B.56 — 59.

1 Bamu 1. O61mas IHHIBECTHKA W BOIPOCK! (DPAHIIY3CKOTO s3bIKa. —M.: m3a.um.imr., 1955, — C.44-60.

" Tak B.I'. Teopernueckas rpaMMaThKa (PpaHIly3cKoro s3bsika. Mopdomnorus. — M., 1986. — C.312.

8 Baynuma C.C. DBOMTIONHMS CPEACTB BHIPAKEHHS MOIAILHOCTH B PycCKOM si3bike. — JI., 1988, — C.143.
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MOJIAJTbHOCTH SPKO BBIPAXKAIOTCS MEXKSA3BIKOBBIE JIMHIBOKYJIBTYPHBIE pPA3TUUUSL.
MoaanbHOCTh TECHO CBSI3aHA C KYJIbTYPHBIMHA KOHIENITAMH Pa3HbIX HAPOIOB.

Bo BTOpoli rinaBe uccienoBanus, Kotopas Ha3biBaeTcs « KOHIENT «CKa3Kmw»
B KOTHUTHBHOM SI3bIKO3HAHHM M TeopeTH4YecKHe B3IVIsAAbl Ha dpeiim
«CKa3Ka»», MOJIBITO)KEHbI MHEHHUS O BOIPOCE «KOHIIENT», TEOPETUUECKUE B3I AbI
o TepMUHY «(dperiM», KOHIENTY «CKa3KW» M CYHUIHOCTH (peiiMa «CKa3ka», H
BBIPAKEHO K HUM OTHOULIEHUE.

CnoBo «Frame» ((ppeiim) B3SITO C aHTJIMIICKOTO SI3bIKA M O3HAYACT «KapKaC)»
WIH «paMKa»'®. DTOT TepMUH BrepBbie B 1974 rony BHeC B HAyKy aMEpHKAaHCKUH
yueHbli M.MUHCKHI, UCCIEIOBAaBIIMM BOMNPOCHl HWHTEIUIEKTA W METOJbI
JIEMOHCTpAllUA 3HAHWW Ha KommbloTepe. He OyaeT mpeyBenmnueHHEM OTMETHT,
YTO OTUM TEPMHHOM TPOJOJDKAINA IIOJNB30BATBCA B ONMCAHMM IpoLEecca
MOJEIUPOBAHUS HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa, M OH Hallel CBOE MECTO B
KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKE. Y. DUIIIMOP TOBOPUII, YTO «(PperimM» — 3TO KOTHUTHUB-
HO€ CTPOEHHUE, CTaHAAPTU3UPYIOLIEe IKCIEPUMEHT U (POPMHUPYETCS MOCPEACTBOM
SI3BIKOBBIX enuHUIl: «Dpeiim coctaBiseT ocHOBY KoHIenta»”. H.B.Bomocyxuna
aHAIM3UPYET B3aMMOOTHOIICHHE MEXAY KoHIlenToM u (perimoM: «Dpeiim
SBIIICTCS KOTHUTHBHON MOJICNIBIO MU OH — CKeJleT KoHienTa»®. TeopeTudeckue
B3rsiael 1.CadapoBa o Tepmune «PperiMm» B y30€KCKOM S3BIKO3HAHUE HMEIOT
ocoboe 3HayeHue. «B co3HaHMM KaXXI0TO YeJIOBEKa CYHIECTBYET «COOpHHUK ceTei
(dpeiitmay, KOTOPBI CIIOCOOCTBYET peau3aliy ACSITEIIbHOCTU 3HAHUS U pa3yMa Ha
OCHOBE IIa0JIOHOB OTIPEIECIICHHOTO BUAAN™.

B pe3ynprare n3ydeHus U aHajau3a BCEX MHEHUN U PACCYKIECHUN B MUPOBOU
Y HAIIMOHAJILHOM JIMHTBUCTUKE O MpUpoe GppeiiMa U ero OCHOBHBIX 3HAKOB MOXXHO
3aKJIIOYUTh, UTO XAPAKTEPUCTUKHU, JaHHBIE HTOMY TMOHSTHIO B Pa3HBIX
UCCIENOBAaHUAX, HE  MUCKIOYAlT  Apyr  Jpyra, a  HaoOOpOT, OHHU
B3aMMOOOYCJIOBIICHBI U JIOMOJHSIOT JIPYT ApyTa.

Ha nam B3risi, CymecTByeT B3aMMOCBSI3b MKy KOHIICTITOM U (hperiMoM,
BO-TIEPBBIX, 00a MOHATHUSI OTHOCSTCS K YPOBHIO, BhIpaxarolniemy 0a3zy JaHHBIX B
CO3HAHUU YEJIOBEKA, BO-BTOPHIX, CYIIECTBYET HMX OHTOJOTHYECKas OOIIHOCTH B
KAueCTBE MEHTAJIbHBIX CTpoeHU. K TOMy 3Ke, CyHIEeCTBYET pa3iu4he MEXAY
KoHrienToM W ¢peiiMoM. KoHment MokeT OBITh €IWHMIICH 3HAYCHHS Pa3HBIX
JUHTBUCTUYECKUX YPOBHEH CTPYKTYpbI, FE€IITAIbTa U HEACIUMBIX EIUHUIL IS
BbIpakeHUs Oa3bl 3HaHMU. 3HaHuUe ¢peliMa, KOTOPOE HMEET OCOOCHHOCTh
CEMaHTHUYECKOI0 JEJIEHHS, MOKHO Ha3BaTh CTPYKTYpPOH CBA3aHHON C OJHUM WJIU
JIpPYrUM KOHLENTOM M BOIUIOHIarouiell B cebe OCHOBHYI HH(popMaumio. s
u3ydeHus: (peiiMa B KayecTBE OJHOTO BUJA JIEKCHMUYECKOrO KOHIIENTa CleayeT
CHayvajga OCTAHOBUTHCS HA CYIIHOCTH TaKUX TOHSTHUN, KaK KOTHUTOJOTUS U
KOTHUTHUBHOE s3bIKO3HaHWE. CJIOBO «CKa3Ka» B KayeCTBE KOHIIENTA y Pa3HbIX
HapoJOB Pa3HOE, HO B KAYECTBE MOHSITHUS CKa3KU OTJIMYAIOTCA HE TOJBKO C TOUKHU

¥ Munckuii M. Opeiimbl 115 pencTapineHus 3Hanmin. — M.,1979. — C.52-55.

2 Ounnmop Y. Opeiimbiu cemanTrka nonnManus. HoBoe B 3apy0esxHOi IMHrBUCTHKE: KOTHUTHBHBIE aCTIEKTHI
s3bIKka. 1988. — C.52-92.

21BonochI/IHa H.B.K Bompocy o TpakTOBKe MOHATHH «KOHLENT» U «(peimM» B COBPEMEHHOMH JINHTBUCTHKE.
Bounrorpan, 2000.— C.18-20.

22 Cadpapos 11I. Koruutu tinmyHsocuk. — Kussax. Canrzop, 2006. — b.25-46.
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3pEeHU A3bIKa KAXKJI0r0 HAPOJa, HO U HAIIMOHAJIBbHOW KYJIBTYPbl U HAIUOHAIBHOTO
MBIIUICHUSI. B KOTHUTHBHOM S3bIKO3HAHUU, BO-TIEPBBIX, IO/ MMOHATHEM KOHIIENTA
«CKa3Ka» I[IOHMMAETCS MEHTAJIbHAs  €AUHULA, BBIPAXKAKIIAs HCTOYHHK
uH(bOpMaIK, OTPAKAIOIIMIA 3HAHUS U OMBIT JIIOAEH 0 HeM. BO-BTOPBIX, C TOUKH
3p€HUs] KOTHUTHBHOM CEMAaHTUKH, H3y4aeTcs MpPUpPOJAa CMBICIA CKa3Ku U
oTHouieHue ¢opMm. B TpeTpux, Tak Kak K CKa3Ke MOAXOMAAT C IMO3ULIUNA CJIOBa U
KOHIIENTa, aHATU3UPYETCS CMBICIIOBOE OTHOIIIEHUE MEXKy HUMU.

KoHuent cka3km, Tpexae BCEro, SABIACTCS ECIUHULECH HMMEIOIIEeH
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO CEMY M HOCAIIYIO B ce0e KOMIUIEeKC 3HaHuil. Hapsny ¢
JOPYTUMU JICKCHYECKUMHU €AWHULIAMHU, B SI3IKOBOM €IMHUIIC CKA3KHA TAKXKE JICKUT
KOMIUIEKC 3HaHWH, COOpaHHBI HAa OCHOBE HAOIIOACHUH, 3aKITIOUYEHUN M BEKOBOTO
OBITOBOrO OMbITa Haimiero Hapoja. M eciu cMOTpeTb ¢ TOYKH 3PEHUSI 3TOTO
KOMILJIEKCA 3HAHHUM, MOKHO YBUJIETh CYIIIHOCTh CKa3KH B KAa4€CTBE KOTHUTHUBHOIO
koHrenta. C ero moMoIpl0 MOXXHO chopMHpoBaTh 3HaHuWe. W 37ech HYKHO
OpOWTH dTambl 00pa3oBaHWs 3HAaHUA (CKa3Ka CIYIIAETCs WM YUTaeTcH,
ONPENEISAIOTCS CBOMCTBA CKa3KH, KOMMEHTUPYETCS KaXXIbld JIIN30J, MOTUB U
o0Opa3, cpaBHMBaeTCs, KIAaCCUPUIUPYETCS, MOABITOKUBACTCS BOCIHUTATEIHHOE
3HAYEHUE, 3aKJIIOUCHUE BHEAPSIETCS B MPAKTUKY M T.A.). 3HAHUS Ha OCHOBE
KOTHUTHUBHOTO KOHIIETITa «CKa3ka» (QOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE ONPEIEICHHOTO
CLIEHApHsl, U €T0 OCMBICIICHUE IIPOUCXOAUT B TOM K€ MOPSIKE.

KoHiienTel MOryT OBITH C YHUBEPCAJIbHBIM CMBICIIOM WJIM HallMOHAJIBHO-
KYJIbTYpHbIE€ KOHIIENTHL. ECIM CMOTpETh C 3TOW TOYKH 3PEHUS, MPOSBISIETCA
MOSABJICHUE CKAa3KM B KA4Y€CTBE YHUBEPCAJIBLHOTO KOHIIENTA, MOTOMY 4YTO CKa3Ka
SBJISIETCS OAHUM W3 JIPEBHUX U TPAAULIMOHHBIX >KaHPOB HAPOJHOTO TBOPYECTBA.
Onnako, oOpa3 KoJIblla UJIM MOTUB CBa/IbObI, ONTUCHIBAEMbBIC B CKa3Kax Pa3IMUHbBIX
HApOJIOB HMHTEPIPETUPYIOTCA TMO-PAa3HOMY, W pPa3HOE OTHOUICHHWE K HUM B
JNEATEbHOCTH SBJISICTCS HEOoTpuuaemon mnpasnoud. M Torma, ux mnpupoma u
CYIIHOCTh B KayeCTBE KOHLENTA CTAHOBATCS OYEBHUJHBIMHU. 3HAUUT, KOHUEMT
CKa3KH SIBIIAETCS KIFOUYEBBIM CJIOBOM, TO €CTh, ONOPHBIM IOHSTHEM, CIYyKallUM
JUIS OCO3HAHUSI HAIMOHAIIBHOIO MEHTAJIUTETA.

[TocpencTBoM HAOMIOIEHUS U BBITIOJHEHUS UCCIICIOBAHUS, ONTUPASICh HA OTU
OKCIIEPUMEHTBI, KOHIENT CKa3Kd MOYKHO OMPEACIUTh CeayromuM odpasom: 1) ¢
MTOMOIIBIO ONPEICICHNS] ’STUMOHA CJIOBA. 3/1€Ch UCCIEA0BAHUE BEAETCS, HAUMHAS C
ONpe/e/icHUus] MCTOPHH CJIOBAa «CKa3ka» B JIOMUCBbMEHHYIO OJIOXY; 2) MyTéM
U3yYCHHUs CJIOB, OOpa30BaBIIMXCS OT ATHMOHA «CKa3Kay; 3) NMyTEéM H3ydeHHUs
MPUMEHEHHSI COCTAaBHBIX M CJIOXKHBIX CJIOB B JUAXpPOHUU, TO €CTh H3yUYCHUSA
SIUJIUTMATHYECKHUX CBA3CH; 4) MyTéM M3ydeHHUs] TePMUHA CKa3Ka Ha CHHXPOHHOM
ypOBHE; 5) U3ydeHHneM CJIOB, apaIUrMaTHICCKU CBSI3aHHBIX CO CIIOBOM «CKa3Kay,
6) U3y4eHUEM CJIOBA «CKa3Ka» B CPAaBHEHHUU C JPYTMMHU CXOXXKHUMHU KOHIIENITAMU B
npyrux si3bikax. [Ipy u3ydeHun KOHLENTa CKa3KU HEIb3sl OTACIUTD €r0 OT IPYTUX
KOHIICTITOB, HAIPOTUB, HYXXHO H3y4aTb €ro C JAPYTMMH KOHUENTAMHU, HHAYE
CJI0’KHO TOJIYYHUTh O HEM MOJIHOE MPEICTABIICHUE.

B mpomecce anamusa ¢peiliMa «ckaska», B CKazkax MOXXHO HaOJIOMAThH
ompeseeHre Ha OCHOBE MCUXUYECKOTO aHaIN3a, CBI3aHHOTO ¢ pehpeHMUHTOM, TO
€CTh, T€HOM 4YeJOBeKa. M3BECTHO, UTO 4YEIOBEK OCO3HAET, UTO B TEYEHHUE CBOECU
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KU3HH OH JIOJDKCH YUYWUTBHCS, CO37aTh CEMbBIO, POJUTH NIETed W TaKKe YMEPETh.
Hampumep, crokeT cka3kd, TJe TJIaBHBIA Tepod CHadama pOXKIaeTcs, 3aTeM
BOCTIMTBIBAETCS, MIIET CBOE CUACThE W HAXOJWUT €ro, OTPakaeT MaKpOCIeHaphi
KU3HU YEJIOBEKA.

B «ppeiiMe ckaszkay» ecTh TJIaBHOE MOHATHE (00pa3) W BCIOMOTATEIbHBIC
o0pa3el BOKpYr Hero. OH 0XBaThIBAET 3HAHMSI O MOAPOOHOCTSX TIIaBHOTO 00BEKTa
(oOpaza unu MoTuBa). A Takke (PperiMOM CUMTAlOTCS 3HAHUS 00 OTHOIIEHUAX
MEXJy OOBEKTOM U CYOBEKTOM B CKazke. B 3ToM oOTHOmIeHue, ero oOmas
CYITHOCTh HAIllOMHWHAET CYIIHOCThH TJIArOJIbHBIX 3aJ0TOB. 1) MOKHO HaOJIIOIATh
peanpHbIe, TOYHBIC MOHATHS W 00pa3bl, Kak: JBOpEI, IEPEBO, CTAPUK, CTapyxa,
NajWInax, BH3UPb, Oorad, KpeCThSHUH, 03€pO, JIeC, peOEHOK W T.1.; 2) KaKIbIi
CIIyIIaTeNlb TIOHSB PEaTbHOCTh CKa3KM 110 CBOEMY, MPHUACT K COOCTBEHHOMY
3aKJIFOUCHUIO; 3) B CKa3Ke MOXKHO CTOJIKHYTHCS C MCTOJIKOBAaHHEM aOCTPaKTHBIX
MOHATUH M HEBUIUMBIMH, BOOOpOKaeMbIMU MHU(OJOTHUYECKUMH oO0pa3zaMu U
CBEPXECTECTBEHHBIMHU BOJIIICOHBIMH TPEIMETaMU, OMUCAHUSMU TAUMHCTBEHHBIX
MECT:BOJIIIIEOHBIN KYBIIMH, CKaTepT-caMOOpaHKa, KOBEp-caMoyET, Oeil-myOnHKa,
0aba-sra, Jaro0¢e1, 3J1b(), THOM, JUB (BEJIMKaH), pycajka U T.1.; 4) BOCIIMTATEIILHOE
3HAUCHUE, UCXOJSINEe U3 COJEpPNKaHUS CKa3KH, MOXKET KacaThCs BCEX B paBHOU
CTEIeHH; 5) BBICIYIIAB CKa3Ky, CJICIOBaTh OJAarMM CTPEMJICHHSIM, OIUCAHHBIM B
Hel, u30erath IMJIOXUX MOCTYNKOB, @ TakKe JIPyrue 3ajadyu JIOKATCs Ha IJIeUH
cnymatenei. M mo3ToMy OH BoOIUIOm@aeT B cebe KOMIUIEKC COIUAIBLHOTO
B3aMMHOTO JIBIDKCHHUS (3HAHUS 00 HHTCPAKIIUHN ).

B Tperbeli TmaBe wucciemoBaHus, KOTOpas Ha3biBaeTcsa «BbipaikeHue
KATEropud MOJAJTBHOCTH BO (PAaHIY3CKHX M Y30€KCKHMX CKa3Kaxy,
PacKpBIBAIOTCS CBOWCTBA KaTETOPHUH «XOmMeHuUe-dicelanue», «803MONCHOCHIb-
ycnosuey, «<Heobxooumo-HyxHcHo» BO (PaHIy3CKUX U y30€KCKHX CKa3Kax.

«CTpemiieHHe — 3TO JEHCTBHE B TMPOIECCE OCYIIECTBICHHS >KEJIaHUA.
['marosnbl, BbIpaKarolIMe >XETaHWsl, TECHO CBS3aHBI C TJarojamMu BO3HUKAIOIIMX
YyBCTB, OHM [OAPA3yMEBAIOT OIM30CTh K UCIOBEKY H IIOOOBb K HEMy» .
Kareropuro >xenanusi MOKHO pa3iesiuTh Ha CIEAYIOIINE CEMaHTUYECKUE TPYIIIbI:
1) co6ctBennoe xenanue: OC. «Je veux un mouton qui vive longtemps» (SEPP,
24). Je Veux — OOBSCHSS CMBIC/ ITOJIHOTO COOCTBEHHOTO JKCJIaHMWS, OIUCHIBAET B
npe3eHc (HacTosIieM) Bp.eMeHu; «Mos paboma cpounas, Hem 8peMeHU Cudemb.
Xouy evrimu» (KJIB. CVY, 47), Xo4uy BBINTH — O3HA4YaeT CMBICI ITOJHOI'O
COOCTBEHHOT'O JKEJTaHMS, IMUIIETCS B MPE3CHC BP.€MCHH; 2) KEIaHWE IETU IS
BBITMOJIHEHHS ONpPEICICHHON paboThl: «Je veux que tu montes aussi haut que
possibley (BDF, 19); I'maron Vouloir (X0TeTsk), TO €CTh j&é VEUX (uE BBIPAKACT
nenp kenanus. «Carom ¢ mpyoom npooan 207108HOU YOOp HA OOHY 30J0MYI0,
3axomen npumecmu, npouds no 6azapy, Kynué nepgyio nonasuyio eewp (YHC,
89); naércs yepes xenaHus (MPUHECTH) JJI BBHIOJHEHUS OMPEACIICHHON pabOThI;
3) »xenmanne coBMECTHOE ¢ moHsTreM mnpukasa. «Ma fille est malade, — dit le Roi, —
je veux que vous apportiez la pomme die vie pour la guerir» (HVTM, 52). 3aech

% Bacunbes JI.M. CemanTuKa pycckoro rinarona. — M.: Beicmas mxomna, 1981. — 182c.
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BeIpakaercs B (hopme mpukas (apportiez) + xemanue (je veux); — «O, ecemocyuyuil
naouwiax, npouty, He yousatime moro eourcmeennyto oouvy (KbT, 31). B nannom
npuMepe Mpukaz+xenanue (mpomry He yOUTh) WAYT COBMECTHO; 4) MOMBITKA /ISt
OCYIIECTBIICHUSI KaKOTO-HUOYIbh JEWCTBHUSA, HO HE OCYIIECTBICHHOE >KCIIAHUE,
«Kocoa demu e3ounu 6 kuwiiak, ymobwvl eé nosuoams, mems ux He oOHumald, d
Ko20a demu xomenu eé noyenosamo, oHa u smomy npomusunacey, (MK,74). 5)
Jcenanue, OOBECIMHEHHOE C TIOHATHSAMH 6pEeMeHlU, HNPUYUHbl, pe3yibmamad,
cpasHenus, 00a3amenbHOCmU, 0e3NPensimcmeeHHo U Mecma. — HBPUYUHA
scenanun. «La reine voulait savoir la verité, mais le prince n’osait pas se fier a
elle de son secrety (CP.BBD, 23); — pesyromam ncenanus. «J épouserai la fille
qui pourrapasser) cette bague a son doigty (CP.PA, 70); — epema-mecmo
acenanusn. «Koeoa naouwax npocuyics, nousn, wmo smo o6win cony (YHC, 98); —
coeem xcenanue. «/[is 5mo2o, oM CHAYANA 613648 CEOUX BU3UPOS, CNPOCUTL V HUX
cogemy; — MECTO J>KEJaHWs + TpUYUHA JKETaHWS. «DU MAIbyux, Kmo meou
pooumenu, umo mol 30ecy oenaewn?» (KbT, 46). — cpasnumenvnoe sncenanus:
«Xomenocvb Obl U MHe gecenumuvcs Kak amu aoouy — ckazana koponesa (bBBBK,
64.); ompuyamenvnoe syncenanue. «Hu o0un uz Hux me xouem Hcumov co MHOUY
(KI'C, 66). MoxHO 3aMeTUTh Cllyda, KOTJIa KaTeropHs JKEJaHHUsS B COJCPKAHUN
KEJIaHUsI PacTBOPSIET MpHUKa3: «Mamwv, vl xopoutenvko yeocmume ux (MIPHUKa3)y,
ecnu cnpocsim, Kmo Xxossaun 0eopya, monuume (yTBepKIeHHE). Buizeas sac, s
ckaoicy. «llonetime mne 600y Ha pykuy (IpUKas). Bwi, 6356 6 pyKy KyMeaH, oeiaeme
810, umo noausaeme 600y Ha PYKU (dcenauue, nobdyscoenue). Toeoa naduwax
ckaoicem. «A noavioy. Tozoa evt emy oaoume kymean (npukas)» (YHC.BX, 13).

B ¢panHIy3ckux cka3kax NMpU ONMHMCAHWW KATETOPHH JKEJIAHHUS, MOJIaJIbHBIC
rinarojsl (vouloir, pouvoir, devoir, falloir) ucmons3yroTcst yacTo, B OCHOBHOM, C
CaMOCTOSITCNIbHBIMK TJIaroJlaMd, PEIKO C BCIIOMOTaTebHBIMHU TjarojiamMu. A B
y30€KCKMX  CKa3kax TIpd  ONWCAaHWU  TIOHATHS  JKCJIaHUS  BMECTE C
CaMOCTOSITCIIEHBIMHE TJIaroJiaMid 9acTo MPUMEHSIOTCS BCTIOMOTATEIbHBIE TIIaroJibl.
[ToHSATHS MOIATBHBIX TJIATOJIOB B ()PAHIy3CKMX CKa3KaX M B Y30EKCKHX CKa3Kax
OIMMCHIBAIOTCS BMECTE CO CIEIUAIBHBIMU aHATMTHYSCKUMHU BapUaHTaMH TJIaroJia
(-moruu dMuLL, ~-MOKYU DKAH, ~-MOKYU 20U, ~MOKHU IMACOU, ~2UCU KeOU, -2UM (KUM)
Kensinmu, -cam Oeeoum W T.a.). B ¢paHIy3cKuX H y30€KCKHMX CKa3Kax
MIPUMEHEHNE KATETOPUH MOJAITBHOCTH 803MONCHOCMb U HEOOXO0OUMOCMb, KaK U
JAPYTUe KaTeropuu, 00pa3yroT CEMaHTHYCCKOE MOJIe M O0BEAUHSIOT JICKCHYECKHE,
MOp(hOJIOTHYECKHEe W CHHTAKTHYCCKHE CpeAcTBa. B  (paHIy3CKMX CKa3Kax
MoJiajJibHasl CJIOBO POUVOIr Kak MOJAIbHBINA TJIAroJd MOXCHO WM KaK MOJAIbHOE
rinarosibHas (pasa Il est possible moxHo nepenaBaTh yepes 3bIKOBBIC CPEICTBA, A
TaK)Xe MOJAIBHBIM riarojoM Vouloir ¢ asmoyuonanv-nocmuio, 603modxcHocmbio,
Jrcenanuem, Heobxooumocmoio, pearviocmoio. « Cendrillon sourit et leur dit: Elle
était donc bien belle? Mon Dieu! que vous étes heureuses! ne pourrais-je donc pas
la voir! (CF.C, 71). B pmaHHOM NPHUMEPEHCIIONB3YETCS MHOMXECTBO BH/IOB
MOJIAJIbHBIX KaTETOPHiA, KaK 803MOJCHOCHb - NE PoUrrais-je, soceranue - tu voudrais
bien,ett bien voulu, neobxooumocms - il faudrait, qu’elle ne put achever. 1 B
y30€KCKMX CKa3Kax KaTeTOPHS B03MOJNCHOCMb-YCl08Ue TIepemaéTcss MyTeéM
Pa3TUYHBIX BUIOB SI3BIKOBBIX €AUHUIL «301VUKA, YAbIOHYEUUCH CKA3Aa UM « Bbi
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cKasanu, 4mo oHa ouyeHdb Kpacuseaa? Kaxue evl cuacmaugvle, mou cecmpuuxu?
To3nakomunuco ¢ maxkou Kpacusou Koponego. BosmoodicHo, 1u mMue mooice xoms
OvL 00un pasz eé yeuoems? (CMI'3, 28).

B  ¢paHmy3ckumx — cka3kax ~ TakMe ~ KaTErOpUH, KaK  <OKEJIaHHey,
«BO3MOYHOCTBY», «HEOOXOIMMOCTBY, «TEMIIOPATLHOCTE» MOTYT OBITh OIHCAHBI
COBMECTHO C TAaKUMH S3BIKOBBIMH €IWHHUIIAMH, Kak: 1) MOJanbHBIC TJIArojbl
(vouloir, pouvoir, devoir, falloir); 2) momansubie ciaoBa (sans doute, sans aucun
doute, bien surcertainement, vraisemblablement, assurément, forcément,certain,
sur, convaincant); 3) momansHble coro3bl (0N dit que, affirme que, le bruit court
que); 4) 6esmuunble GopMbl Taarona (il est sir que, il se peuxque, il semble que);
5) cioxHBIE TIIATOJIBI (avoir envie de, faire envie a, respecter les volontés de, faire
la volonté de, avoir la volonté de); 6) GopMbI CiCIIMATBHBIX TJIarojioB (assurer,
croire, penser, considerer, estimer, juger, supposer, imaginer, envisager,
soupgonner, douter, contester sembler); 7) HHTOHALIUA.

B y30ekckux cka3kax Takue KaTeropuu, Kak <GKeJaHUEe», «BO3MOXKHOCTHY,
«HEOOXOJUMOCTBY, «TEMIIOPATIEHOCTHY BBIPAKAIOTCS S3BIKOBBIMH €IMHUIIAMH KaK:
1) anamutuueckue ¢Gopmbl riiarona (-eu-cu xenou,-mokuu, -eu-w (-Ku-m),-(uw)u
Kepak, Kepaxk 30u, -(w)ui 103um,- maca (M) Oyamatiou, -mMokuu 30u (nap), -ea
maxcoyp (man) cnoxxubie GopMel raarona (-ca-m 0e8ou-m, -Ku-m Keisnmu, - eu-cu
Kenapou, -MOKYu 30U X.K.); 2) MOAAJIbHBIC TJAroJibl: Kepak (103um, Mmaxcoyp)
OVIMOK, UCMAMOK, XOX1aMOK; 3) MOJAJIbHBIC CIOBA: IXMUMOJ, ANOaAmma, Kepax,
JIO3UM, OAPKOP, MYMKUH.

B d4erBépTON TINaBe HCCIENOBAHMS, KOTOpPAasl HA3bIBAETCA «AHAJIH3
«(ppeitMa» B ppaHIy3CKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX», AHAIM3UPYETCS BBIPAKEHUE
bpENMOB  «BO3MOIHCHOCTBY, «HEODXOOUMOCMbY, «dHcelaHue» B (PPaHIy3CKUX U
y30€KCKHX SI3BIKAX.

B xornuronoruu Takue MOHATHSA, KaK (periM, KOHIICIT, CIICHAPUH, CKPHIIT,
TeIITalibT, MPOTOTHUII, KATETOPUs O3HAYAIOT CTPYKTYPHl 3HAHUM, OTPaKAIOIINX
OMBIT YEJIOBEKAa TMOHMMATh BHEIIHWA MHp, & TaKKe JTU TMOHATHUS TaPMOHUYHO
CBSI3aHBI C TIOHSATUEM MOJIATTLHOCTH M IHUPOKO UCIIOJIB3YIOTCS.

Mp1 pazgenuiu miaroisl B PpaHIly3cKOM SI3bIKE, BXOSIINE B KPYT PpeiiMoB
«BO3MOXKHOCTBY», «HEOOXOIMMOCTBY, «OKEIaHHE» Ha JIBE TPYMIbl: CHJIbHBIE W
cimabbie. MBI UCTIONIB30BAIM MOJIATBLHBIN Taron devoir B (PpaHIy3CKOM SI3bIKE U
€ro CHHOHMMBI ISl TpPUMEHEHHs (peiima «HeobOxooumocmsby. DTH TJArojbl
MPUMEHSIOTCS B THAJIOTHYECKON M TUCBMEHHOHN peYd, BRIPAXKAIOT TAKUE 3HAUYCHHUS
KaK TIPEIITOJIOKCHHUE, COCTOSIHUE, >KeJlaHWe, TpHKa3, HEOOXOIUMOCTh H CIIe
0OJIBINIE 3aKPEIUISIIOT CYIIHOCTh Makpomojisi HeobOxomumocTu. [lepBast rpymma
bpeiimMa Heobxo0umocms BKIIOYAET B ce0s1 9 CBOMCTB miarojia devoir:

devoir (qqch.), a (qqn); devoir+d’un inf.devoir+d’un inf.+présent+Cond.;
devoir+d uninf.+Subjonctif présent+Imparfait ind.; devoir+Imp.ind. d’un inf.,
devoir+Subjonctif unsepcus+d’un inf.; se devoir+pronom. Etre obligé de se
consacrer a; sedevoir de+le+inf.; Falloir; Avoir besoin.

Ko BTOpoOif rpymnme MOXHO OTHECTH IPYrHe YacTh peuu. 13 S3BIKOBBIX
€IMHWI], BCTPEYAIOIINXCS BMECTE€ C CYIIECTBUTEIBHBIM, MpHUIaraTeIbHbIM U
HapeureM. OHU aKTUBHO YYaCTBYIOT B BRIPQKCHHUH (PpeiiMa HeoOX00umMocms:
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1) devoir; 2) se devoir; 3) nécessaire adj.; 1)

. ; X : il est indispensable de
4) nécessairetverbe impressionel;

_ v.inf.;
5) il est nécessaire de+inf.; périphérie 2) il est indispensable
6) il est nécessaire quetsubj.; que v.subj.;

7) il n’est pas nécessaire de+inf.;
8) il n’est pas nécessaire que subj.;
9) nécessaire nom; 10) nécess. adv.;
11) nécessite nom;

12. nécessiter v.tr.

13) nécessiteux, euse. adj.;

14) il faut v inf.; 15) il faut que v.subj.
16.avoir besoin de v. inf;

17) avoir besoin que v. subj.;

18) il est besoin que subj. inf.;

19) il est nécessaire de v. subj.;

20) il est nécessaire que Vv. subj.

3) il convient de v.inf.;
4) il convient que v.subj.;
5) il importe de v.inf,;

6) il importe que v.subj.;
7) il est inévitable que

v.subj.;

8) étre obligé de v.inf,;

9) étre forcé de v.inf;
10) étre contraint de v.inf;

Nécessaire. Adj.; Nécessaire. Adj—indispensable; Nécessaire—obligatoire,
obligé;  Nécessaire—absolu, inconditionné,  premier;,  Nécessaire+Verbe
impersonnel (il est nécessairetil n'est pas nécessaire); Nécessaire
Nom—neécessiteux; Le nécessaire—minimum.; Le nécessaire—la nécessite;
Nécessairement. Adv.—absolument; Nécessairement—fatalement, forcément,
inévitablement, obligatoirement; Nécessite Nom—obligation, besoin. Nécessiter
V.tr.—Contraindre (qqn) a; Nécessiteux, euse. adj. Bce BblllleyKa3aHHbIC
SI3LIKOBBIE €IMHUIIBI COCTABIISIOT SApo U nepudeputo ppeiima Heobxooumocmo, u
OHM HA3bIBAIOTCS CUIILHOM M c1a0oi rpynnaMu Mpu BhIPaKEHUU AAHHOTO (pperiMa:

[Ipu pa3geneHnH OCHOBHBIX CEMAaHTHYCCKMX M CTPYKTYPHBIX 3HAKOB
dbpeiiMa go3modicHocms Ha JIBE TPYIINbI, BXOIAIIUM B MEpPBYI Tpynmy dpeim
803MOXNCHOCMb PA3NIEIIsieM ellle Ha 13 CHIIBbHBIX CEMAaHTUYECKUX CTPYKTYP:

1) arriver a v inf.v; 2) savoir v inf,;

3) oser vinf.; 4) parvenir a v inf.;

5) réussir a v inf.; 6) étre capable de
vinf.; 7) étre incapable de vinf;;

8) étre en état de vinf,;

9) étre en mésure de v+inf;
10) avoir le droit de vinf.; 11) étre en
droit de vinf.; 12) étre autorise a
vinf.; 13) il est permis de v inf.

1) possibilité — nom;

2) possible/impossible
—adjectif; 3) il est
possible/impossible que
+ subjonctif; 4) il est
possible / impossible +
de + faire; 5) possible —
nom; 6) possible -
adverbe, le plus, le
moins, le mieux.

périphérie

pouvoir+pronoms, pouvoir—avoir le droit, la permission de faire
qgqch; pouvoir+la modalitée éventuelle et probabilité; pouvoir+le
souhait; pouvoir+pronom impersonnel; pronom indéfini;, pouvoir+une
condition, pouvoir+exclamative;, pouvoir+l’état;, pouvoir+l’intensité;
pouvoir+uneévaluation;pouvoir+une action réelle; pouvoir+uneaction
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futur;pouvoir+cause, temporalité.

Bo-BTOpBIX, HOMUHAJIBHBIE KOHCTPYKIMHU, BXOASIIME B rpymmny (perimMa
803MOXMCHOCMb, B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KaK OHHU HCIOJB3YIOTCS B TEKCTE,
paznenuinuch Ha 6 rpynmn. B aTu ¢peitm rpynmbsl BXOAAT ClIeyIoue KOHCTPYKIUU:
Possibilitée — nom; Possible/impossible —Adjectif; 1l est possible/impossible que +
subjonctif; il est possible / impossible + de + faire; Possible — Nom. Possible —
Adberbe.  Leplus, lemoins, lemieux. Bce 3TH S3BIKOBbIE 3HAKH CUYUTAIOTCS
CEMaHTUYECKUMH 3HaKaMu (perMa 803MONCHOCMb, U OHU BCE BBIPAKAIOT OJUH
bpeiim.

OTtnuuue miarona Vouloir oT MOATBHBIX TIIATOJIOB pouvoir, devoir COCTOUT B
TOM, YTO JAaHHBIA TJIArOJ HE HWMEET JMUCTEMHUYECKOTO CMBICIA, OH CITY)KHT
rOBOpSIIEMY JJis1 OOBSICHEHUS TaKHX CEM,KaK dJcenanue. JlaHHBINA r1aroi odpasyer
nBe wMomenu. OCHOBBIBasICh Ha aHAIM3E TPHUMEPOB, MOXHO Ppa3IeiIuTh
CEMaHTUYECKHE U CTPYKTYpHbIE 3HAKH, CBOMCTBEHHbIE (Qpemy owcenanue, Ha 23
rpynnbl. SI3bIKOBBIE E€AMHUIIBI, HCIIOJIb3yeMble C miarojoM Vouloir, MOXHO
paznenuTs Ha 7 rpyni. Opeiim srcenanue, naynwmi co ciioBoM Volonté paznenuics
Ha 3 rpymmnbl. SI3bIKOBBIE €AMHMUIIBI, T1I€ OBLJIO TPUMEHEHO CIOBO Envie COCTaBUIIN
5 rpymm, ¢peim owcenarue, BHIPAXKCHHBIA MPU MOMOIIM ciioBa Désir, cocTaBui 4
CEMaHTUYECKUX KOHCTPYKIIMWA, pAa3JIUYHbIE YacTU PEYH, BCTPEUAIOIIUEcs CO
CJIIOBOM Souhait pa3nensisich Ha 5 CEMaHTUYECKHX TPYII, CIY)XaT OCBEIIECHUIO
bpeiima orcenanue: vouloir — désier, souhaiter, avoir envie de +inf.+complément
(N1VVins) vouloir que+subjonctif.(n;v,viy que nyve,); vouloir + avec un pron.
compl. neutre;, vouloir + avec complement d’objet direct; vouloir + avec les
adverbes -bien, mal, jamais, rien, vouloir + imper. — permettre + en formule de
politesse. si + pron + nom + vouloir avec une condition; ppeiim dxcenanue
UCnonb308anHoe co cnogom volonté pazdenunoce na mpu. volonte n.f. — dessein,
determination, intendon, resolution, volition,;volonté— caractere, energie, fermete,
opiniatréte, résolution.volontier-adv.— de bon cceur.

B y30ekckoM si3bIke BBIpAXKEHHE CEMaHTUYECKOW Kareropuu (perMoB
«BO3MOICHOCLY, «HEOOX0OUMOCMbY, «XOMEHUe-JcelaHue» He OTPAHMYUBACTCS
MOpdoIOTHISCKUMU  crtocobamu.  Takke  HaOmomaeTcs  BBIpaXKEHHE  HX
JEKCUYECKUMHU (MONAbHBIMU CJIOBAMH, MOJAQJIBHBIMA YaCTHUIIAMH) CIOCOOaMH,
TaK Kak B Yy30CKCKOM SI3bIKE MOJAJbHBIC 3HAYCHHS, KPOME TaKUX SI3BIKOBBIX
SIMHMII, KaK IJIarojbHbIe (DOPMBI, BCIIOMOTATEIIbHBIC IJIAroNbl, HEIOCTAaTOYHBIC U
MOJIaJIbHBIC ~ TJIArOJIbI, MOJAJBHBIC CJIOBAa, MOJAJNbHBIC YaCTHIBI, TaKXKe
BBIPAKAIOTCS crieluaibHbIMU adpPurcamMu n adPUKCONOgOOHBIMU IEMEHTAMH U
BBIPAKAIOT KOHHOHATUBHYIO MOJANbHOCTh. O TaKOW CeMaHTHYECKOW 0COOEHHOCTH
3. Kunmnue numer: «B coBpeMeHHOM y30€KCKOM s3bIke, Takue ad@ukcel u
adpukcononoOHbIe KaK -2uHa, (-KuHa, -KUHa), -ud, -4oK, -4aK, -10K, -JCOH, -XOH, -
ol, -60l ABIAIOTCS (opMamMu CyOBEKTUBHOW OIEHKH O3HAUYAIOIIUX MOJAILHOE
OTHOIIICHUE TOBOPSAIIETO K CBOEH peud M OOBEKTUBHOMN BCEICHHOIM» . MOXKHO
Takke HAOMIOmaTh B WMEHaX Y30€KCKHMX CKa30YHBIX TEpPOEB OTPaKEHUE

2 Kumaes D. Y36ek THIRHHHT aMaiuii criumucTaKacy. — T.: S"KI/ITquI/I, 1992. - B.21- 25
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CEMaHTHUYECKHX U MOAAJIbHBIX CBOUCTB: «M 6 me 6pemena 6 0OHOU OepesHe HCUU
cobaka bapoxeoii (Ilywox), kowxa Muésixcon (Maywka) u cnecuswviii Xypo3eoii
(Ilemywox)(?K/{b, IIMI1,126),; — Bou, wiypum Kypucun! Bou omadswcon! - 0eb yssoc
conud tiuenab, mypm momonea rwzypubou (O, eope mue! Ox, omey! - pvioas 6o
gecy 2onoc, cmana memamscs 6 pasuvie cmoponst)(YHC, 3K, 122)». Addukcol n
adpukcoobpazHbie AmemMeHThl B ciioBax bapokpoit (ITymok), Muépxon (Msyika),
X¥ypo3Boii (IleTymok) BbIpakalOT CBOCOOpPa3HYIO MATKOCTh, MPHUATHOCTD, JIACKY,
T000Bb M YMEHBIIICHUE XapakTEePHOE I TEPCOHAKEH XYMOKECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUN, U MEKIOMETHE -0l BhIpaKaeT BHYTPEHHHUE OIIYIICHUS YEIIOBEKa
(cTpax, coxaneHue, 6011b, pagoCTh, YIUBICHHUE) MOCPEICTBOM aKCHOJIOTHYECKON U
AMUCTEMUYECKOU (OIIEHUBATh) MOJATBHBIMUA OCOOCHHOCTSIMH.

B y30ekckoMm s3bike Takue (GpeiiMbl, Kak 3apyp, J103uM, Kepax, MYXum,
wapm  (He0OX00UMO, HYIHCHO, HAOO, BAMCHO, 00s43amenbHO) O00pPazyloT
CUHOHUMHYECKUHN P, U UCXOJS U3 ATOTO, MOKHO 3aMETHUTh, YTO MOJIAJIbHbIC
CJIOBa MMEIOT CBOM BHUJIbI, BHIMIOJIHSIOMKUE UX (QyHKIMU. B TO *e Bpems ciioBa
3apyp, Kepak, J103UM, MyXum (HeobOXo0uMo, HYHCHO, HAOO, 8AIHCHO) OOPA30BAIUCH
OT TPWJIArarelibHOro, M TOJBKO CIIOBO wapm (00sa3amenvHo) OTHOCUTCS K
CYIIIECTBUTEIILHOMY.

Hecmotps Ha 310, 00pa3oBaHre UMU CHHOHUMHUYECKOTO Psijia - HHTEPECHBIH
¢dakT, 100 CHHOHMMHMYECKHE CJIOBA YaCTO OTHOCSATCA K OJHOM TpYIIIE BHIY.
3HaYUT, B JTAaHHOM CJIy4a€ OCHOBaHWE, KOTOPOE OOBCIMHSECT WX KaK IEIbHBINA
CUHOHUMHUYECCKAN PSIT — 3TO €AMHCTBO MOIAILHOTO coaepkaHus. C TOUKU 3pCHUS
dbopmbl, «ppeiim» SBISETCS HOMEMOM, TOTAA KaK «KOHIENT» - MO COAEP>KaHUIO
cemema. Ecnu cMoTpeTh Ha CIIOBO 3apyp (Heobxoodumo) kKak (peirm, TO MOXKHO
3aMETHUTh, YTO B HEM OOJIBINEC OTPaKaeTCs OTHOIICHWE MOMATLHOCTH. 3HAYCHHE,
A0po DITOTO CJIOBAa COOTBETCTBYET CJIOBaM Kepak, J103um (Haoo, HyxcHo). Co
3HAYEHUSMU Myxum (BaKHO) U wapm (00s3aT€IbHO) OHO CHMHOHUMU3HPYETCS CO
CIIOBAMU Kepak (HYICHO), MYyXum (8adcHo), no3um (Heobxooumo) B KpyTy

nepugepuu:

1) mrapt, Myxum; 2) mapt
(xapakar HOMHWTa O9ra

Monan  ¢ewr=coima  OT-

kecuM; 3) MyxuM (cudart

bebn = Kymma

4) oup Oomr Oymakau cojia

ram cudaruma,;

5) cypok, yHIOB, TaWT,

cabab, makcaa, Kuéc, mapT

Ba X.K.

1) 3apyp OYIMOK; Nepudepusn
2) xepak OYJIMOK;

3) 1o3uM G6YIMOK

4) 3apyp (cudat+or)

5) 3apyp (cudar+con.oupuK.)
6) 3apyp (XapakaT HOMHTa 3ra
Mo1ai peba=co/I. OT-Kec.)

7) 3apyp cudar+penn =
KkymmMa ¢ebi. 8) sapyp (Tyir.+
XO0JI MVDaK.-KECUM

3apypmar
dpeitmn

H: neobxooumwiii npeomem, marepuay — mpuiaarareibHOE+CyIIeCTBUTEb-
HOE; HeobXooumas npoeepka — TpuiararelbHOet+Ha3BaHUe AeUCTBUS (IIpOBEp
raroia+padora); Heooxooumvie 3 npasund, 3 yclo6us, 0OHO BANCHOE COObImMuUe —
NpUaraTelbHOe+COUeTaHus, COACPKAIONINE YUCITUTEIbHBIC, VKUWU  3apyp
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(HEOOXOIUMO YUUTKCS), Oaxcapmoau no3um (JOJDKEH BBITIONHUTH) — MOJATbHBIN
I71aroj, WMEIOIIWKA Ha3BaHWE MABMKCHUS=TIPOCTOE CKa3yeMoOe€ BBIPAKEHHOE
CYILIECTBUTEIIBHBIM; X/1eh HeoOX00UM O/ 4elo8e4ecKoll JHCU3HU, 800d HE0OX00uMa
ewe Oovue — B KAYECTBE TIPOCTOTO MPEAJIOKCHHS C IBYMS TJIABHBIMH YaCTSIMHU;
HeobXo0UMo Koamb Jicene3o, Ko20a OHO 20psAi0 — B Ka4eCcTBE IPOCTOTO
NPEUIOKEHUS C OTHOM TJIABHOHM YacThIO U T. 1.

B y30ekckoM si3bIKe ceMaHTHYecKasi KaTeropus GppeiMOB «BO3MOKHOCTHY,
(CKETIaHWEe»  BBIPAXKAETCS HE TOJOBKO MOP(OJOTHYECKUMH, HO  TaKKe
JEKCUYECKUMHU crocobaMu (MOJaibHBIE CIIOBA, MOJAJIbHBIE YaCTUIBI, (POPMBI
IJIar0JIOB, BCIIOMOTATEIbHBIC TJIarojibl, HEMOJHBIE ¥ MOJAJIbHBIC TJIaroJbl,
cneruanbabie addukcer). Mcxons n3 aHammsa sS36IKOBBIX CPEJICTB, MOYKHO CIENaTh
CIIEMYIONTN BBIBOJI: MOJAJILHBIC TTOHATHS, TAKUE KaK yur (TIpaBaa), pean, MyMKUH
(BO3MOXHO), 3apyp (HeoOxoaumo), wapm (00s3aTE€NBbHO), UCMAK-XOXULL
(>kenmaHue-XOTEHUE), Kepak-no3um (Hano), macoux (yTBEPXKICHUE), macooug
(cnyqaitHoCTh), xamo (omuOKa), urkop (OTpUILIAHHE), dXMUMOA (BEPOSTHOCTD),
MyMKuH 2mac (Henb3s), maxwmux (TUNIOTE3a), eymoH (NOMO3PEHUE), yXuiamuil
(cpaBHeHME), HUam (KeaHWE) 03HAYAIOT Pa3HbIE OTHOLIECHUSI MEX]Y MpeAMETaMu
U TPEJIOKEHUSIMH; M CYIIECTBYET OYEHb MHOTO CPEJCTB, BBIPAKAIOIINX
MOJIaJIbHBIE TIOHSTHS U TOHKOCTH ATUX MOHSATUH.

B nsToit rnmaBe wuccnenoBaHus, KoTopas HasbiBaeTcs «HanmoHanabHO-
KYJbTYpHOE€ COIJIACOBAHHE KAaTeropud MOAAJBHOCTH B (paHIy3cKHX H
y30eKCKHX CKa3Kax», TPUBOAATCS HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE CXOJICTBA U
muddepeHnranbHble 3HaKM B (PPAHIY3CKHMX M y30€KCKHX CKa3Kax, OCBEUIAIOTCS
cBocoOpa3Hple HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC AaCIEKThI KATETOPpU MOJAIBHOCTH B
(b paHITy3CKHX U y30€KCKMX CKa3Kax.

Kaxxnp1ii Hapo1 ©IMEET CBOIO TIPUPOY, YCIOBUU OBITA, TPAAHIINH, KYIbTYPY
U CBOU TPATUIIMOHHBIE OCOOEHHOCTH, M TaKKe KaXKJash CKa3ka HMEET CBOH
ocobeHHocTH. Hampumep, MOKHO pacCMOTPETh CBOMCTBEHHbBIC, U B TO K€ BPEMs
IIPOTHUBOIIOJIOKHBIE CTOPOHBI (DPAHITY3CKHX M y30€KCKMX CKa3oK. BBogHas yacTh
y30€KCKUX CKa30K OTJIMYaeTca OT (PPaHIy3CKUX CKa30K CTPYKTYpOH,
colepKaHMEM ¢ MOJAIbHBIMM KadyeCcTBaMHU. Y30EKCKHE CKa3Kh OOBIYHO
HAYMHAIOTCA C TPAJIUITMOHHON BBOJIHOM YacTH, KaK «bup 60p sKaH, oup 1y 5Kkany,
éxu «bop skawn-0a, UyK skan;, ou sKan-oa, myx skany («Kun, oa 6vin u m.n.)
Hanpumep, eciu kateropusi mocCeCCUBHOCTH (CYIIECTBOBAHKE) BBIPAKAET M CEMY
YTBEPXKACHUS «Oop» (Obl1), U CeMy OTPUIAHUSA «UVK» (He Obll), TO KaTeropus
MOJIOKEHUsI TepenaéTcss MpU TMOMOIIU CJIOBOY, MYK (207100HbIU, cbimblil). B
y30CKCKOW CKa3Ke BBINICTIPUBEICHHBIE KAaTErOPUH HCITOJB3YIOTCS C HEIMOJHON
dbopmoil Tiarona skaw, smuws W O0pa3ylOT aHAIUTUYECKYH0 (opmMmy riaroJa.
MoxHo HabmoAaTh Kak (OPMBI IJ1arojioB 9KAH, 2Mull BBIPAXKAIOT OTHOIICHUS
MOOANILHBIX 3HAYEHUU, 8PEeMEHU, Yeau, NPUYUHbI, HeOOXOOUMOCMU, JHCeNaHus, a
TAaKK€ TMPU TIOMOIIM YaCTHIBI -0a TIOBTOPHO YTBEPKIAIOT COJCp>KaHUE
npemiokeHus. A B (PpaHIy3cKOM CKa3Ke TpaJWIMOHHAs BBOJHAS YacTh
BeIpakaercst ppazamu [/ était une fois...unu 1l était une fois un Roi et une Reine...
31ech HavaJlbHAs YacTh CKa3KW HAUYMHACTCS C HeompeeieHHou ¢popMmbl riiaroia |l
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était m co cimoBoM Une fois o3Hauaromias KONIMYECTBO, a B CIEAYIOIIEM
HpeJIOKEHUH YIIOMUHAETCs1 KopoJib UN ROI uiu koposiea une Reine.

Koneunass 4acth (QpaHIy3cCKHX W Y30CKCKHX CKa30K OTIMYAETCS II0
CTPYKTYpE, COIEPKaHWI0O W MOJANBHBIM OCOOCHHOCTSAM. Vcxoms W3 MpUMEpOB,
ClelaeM  BBIBOIBI:  3aKJIIOUMTEIBHO-KOHEYHAss 4YacTh  y30EKCKHX  CKa30K
pasnenuiach Ha CIEAYIONME CEMaHTHYECKHWe Tpynmbl: 1) ommcanue cBaaeOHO-
pa3BICKATeNbHBIX MEPOIPHUATHH; 2) JKeTaHWe, <Xl emcuH Mypoocd, EMOH
Koicun yamea» (IyCTh XOPOIIMM JTOCTHUTHET CBOEM 1€, a IIJIOXoMy OyaeT
CTBIIHO), MYpoOdy makcaoea emuui (IOCTUYb CBOEU MEUTHI), 3) COKUH, AXuiU,
baxmau mypmyuwt kewupuus (KUTh CIIOKOMHO, XOPOIIIO, CYACTIMBO), 4) V3uea sAKuH
Kuwunap ounan axun suad ymuw (KATh IPYKHO ¢ OJM3KUMU JIFOIBMH), 5) suatu
mypmyur map3unu 0600 8a 0300 yiKaza auiaumupuus Ba X0kaszo (MOJHATh YPOBEHb
KU3HH, OJIarOyCTpOUTH CTpaHy W T.1.): Yon Kysouma-xyeoma aénea: — Paxmam,
KU3UM, MypoouHeea em, KyuwleanHuHe Ounaw Kyuia kapu,— 0eoou 8a aéiHuHe
Gapocamuea maxcun yxub, xuuinozuea uyn oauoou (YHC.PXK, 106) (Crapux
00paI0BaBIINCh, CKa3al KeHIIuHe: Cnacubo, 0ouenbKa, nycmos cOyoemcs 6cé, 4mo
Mbl XOUeulb, HCUBU 00120 CO C8OUM U3OpanHukom. OH BOCXBANUN YM HCEHWUHBL U
omnpasuica 6 ceou Kuwiiax. (COCTOSHHME, HaMEpeHHe, IeNb, JKeJaHue,
aKCUOJIOTHYECKUN); bup Kawnua eaxmoan Oepu MHCUMIUK XYKM CYPeaH apyaszop
woonukka myauoou.Kyéu epunumne naxiagoHu emaxyuiucuoa 0300, Xyp, 2V3dil
xaém xeuupa Oouwiniabounap (TeMIopajbHas MECTHOCTb, MPHUPOJA, MOJOKCHHUE)
(EmoBerit 1ec, Tae goaroe BpeMsl BIacTBOBAA THIIIMHA, 3aNOJHUIICS PaldoCThIo.
ITon pykoBoacTtBoM Oorarbipst CojiHeUHOM 3€MiIM Hadalld KUTh CBOOOJIHO,
He3aBucuMo, kpacuBo) (KIBb., 214). Osuu Kenoica 6omupea Kupx xeuaro, Kupx
KYHOY3 myUt KUiub xaiueu KuHu oaud 6epubou ea uly ounam mypooy makcaouea
emu6ou(TeMnopanbHbli MOTUB CBaAbObl) (OXOTHUK OpraHu30Basl CBaAbOy Ha
COpOK JHEW M Ha COpOK Houel, >keHus1 Kemka Oarbipa Ha M30paHHHIE U TaKUM
obpazom oH goctur cBoert meutsl) (OKJB.C, 33); Cyrimon waxap xanxuea emmu
KyH 3uépam oOepubou. 3uéo 6omup ea Kamapxon woo-xyppamiuxk oOuiau
ympreuupuu6ou(CyaTan cemMb JHEH JaBall yrolleHHE TOPOACKOMY HACEICHHIO.
3usin Oatelp 1 Kamapxan mpoBenu KH3Hb CHYACTIUBO) (MECTO, TEMIOPAIBLHOCTD,
cocrosinue) (CXKB.3b, 41).

B uToroBoit yactu ¢paHITy3CKUX CKa30K TaKUE SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI, KaK 0K
Gomuxa 6epuws (01arocIOBUTSH), Vilanuws momusu (MOTHB >KCHUTHOBI),3uépam
bepuw (maBaTh yrouieHue), wupun xaém reuupuut (CIaIKO TPOXKHUTH KU3HB),
BBIPKAIOT aKCHOJIOTUYECKYIO0 U MUCTEMHUYECKYI0 MOJIATbHOCTH U UCTIOJIB3YFOTCS
B MHJMKATHBHOM HakjaoHeHWH. 1) «Kusu Ounan outidop Kypuuiean KUpon Keiuw
xamoa xyéeza ok ¢pomuxa 6Gepubou. (BcTpeTHB 10ub TOCHE JOJITON pasiyKw,
Koposib OnarocimoBmi e€ u e€ m3bpannmka) (CMI.OI, 95). Kyx coxonnumne
Xomunu OoUnUKIapHU OYIUO 6epubou 6a uHcogau bup ooamea mypmyuiea 4uxuo,
wupun xaém xeuupu6ou.(XKena cuneit 60pojpl pasgana cBoE 6OraTcTBO M, BBIHIA
3aMy’X 3a IMOPSIOYHOTO YEJIOBEKa, MPOoBeIia cyacTiauByro xu3Hb) (CMI'. Chb, 32).

B croxxerax ¢paHIy3cKuX M Y30€KCKHMX CKa30K OBLIM 3aMEUeHBl MOTHBBI,
CBSI3aHHBIE C «HEBEPOSTHBIMH TPEIMETaMmU», HapuMep, B GpaHITy3CKHX CKa3zKax
TaKWe MOTHBBI KaK 6uldeHue CHA, COH Ha OJumeibHoe 68pems, 00pasvl
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Mugono2uieckux 4y0osuuy, mauHCmeeHHbvle Cl1068d, a B y30EKCKUX CKa3Kax NJIblMb
6 CYHOYKe, 60pombCs, Heeposmuoe podxcoeHue, nomunosams (KoHOan Keuuud),
Mugonoeuueckuil 0opaz Xusupa, mauHcmeenHvle cio8d, mauncmeenHvle yugppol 3,
7, 9, 20, 40 BcTpeuaroTcss 4acTo. AKTHBHOE y4acTHE KAaTeTOPUU MOJAIBHOCTH
IPOSIBIUIOCH B BBIPAKCHHUM CIIy4aeB, CBS3aHHBIX C HOCMAHOBKOU YCIOBULL
Oe30emHoCmblo, CKA3aHUAMU, nymeuiecmeuem, ciyuaem cmepmu B CKasKax JBYX
HapojoB. Omnpenenuiioch OOWINE TaKUX MOTHBOB, KaK MpoCUmb pa3peuleHusl,
nomunosanusi (Oup KOWUK KOHUMOAH KeyuHe), 6Cmynams 6 6opbOy B y30€KCKHX
CKa3Kax, M GUOEHUe CHA, 3ACHYMb HA O4eHb 00/e0e épems, a B (paHITy3CKHX
ckazkax: 1) «Pendant son someil (con) la Belle vit une dame, qui lui dit:» Je suis
contente de votre bon coeur, la Belle: la bonne action que vous faites en donnant
votre vie pour sauver celle de votre pere ne demerera point sans récompensé (BB,
364) (moyio)keHHWE TEMITOPAIbLHOCTH, AKCHOJIOTHMYECKOe, jKelaHue); 2) «/[ouxu
naouwiaxa cudeau Ha Oepezy peku U yeuoeiu, KAk No peKe Nivlgem CYHOYK,
OMKPBLIU CYHOYK, a 8 CYHOVKe cuoum napeHv HecpasHennotli kpacomsl. (CXKB.T u
3, 81); 3) «3acuyn. Yeuoen con. Bo cne oedywka Xusup coéopum: — CulHOK, He
paccmpaueaiica. Becmanv ¢ mecma u npoiidu namuaoyamev uiacos 6nepéo
(CXKB.I1[, 192); 4) « — Moti naduwax, eciu 6l CMUTIYEMECH, 51 6AM PACCKANCY. —
Cmunyroco, ckaxcu npaedy! (CXXB.TB, 11)»; 5) «— A moowe xooun emecme c
Kunuu 6amwipom, eciu xouewrv 60pomscs, cnauana co MHOU 6CHYRU 8 OOPbOY, -
ckazan oH. Kunuy 6amuip ynoocun xysuweya. Ilomom nomoe emy écmams ¢ mecma.
CKIB.KB, 13)»; 6) «—2it mei, cmenviii napewus, eciu mvl ROAOHCULUD MEHA HA
Jonamky, s evlildy 3a meos zamyoc. Cyxpob coenacuncs u peuwiuiy ROOOPOMbCa
s0soém (XKIIB.P, 26)».

OpnHako B (paHITy3CKHX CKa3KaxX HE ObUTH 3aMEUEHBI MOTUBBI NOMULOBAHUS
U npunivlmusi 8 CyHOyKe (KOHOAH Keduul 8a CaHOuxKoa oKubd Keauut), BHIPAXKEHHbBIC
KaTeropuer MOJTAIbHOCTH.

B utoroBoii yactu (paHIry3CKHX CKa30K S3BIKOBBIC €IMHUIIBI, BEIPAXKAIOIIINE
AKCHOJIOTUYECKYIO M SMUCTEMUUYECKYI0O MOJAIIBHOCTH, UCTIONB3YIOTCS PEXE, YEM B
KOHIIOBKE y30€KCKMX CKa30K. B wacTHocTH, mepenaya UTOrOBOM YacTH Y30E€KCKUX
CKa30K JIEKCEMaMHU c¢8adbba, O0amv 0]1a20CN08eHUe, MOMUB IHCEHUMbOLL, 0amb
yeowjeHue, S3bIKOBBIMH EIUHUIIAMU 0C80D0MCOEHUE HEBUHHbIX OMm 2Hema U
co30aHue ONsl HUX KPACUBOU  JHCU3HU, AKCUOJIOTUYECKHUMHU  CpEICTBAMU
npespawjerue CMmpamy 6 He3a8UCUMbBIU Kpall, cO30aHue Cc80000HOU U Kpacusoll
JICU3HU, ¥ HAKOHEII, MyAPbIM HAPOIHBIM U3PEUCHUEM JHCUBU O NONCUBALL CO CBOUM
U3OPAHHBIM ~ CUACMIUBO,  TIOKa3bIBACT MMOBCEMECTHOE  HMCIOJIb30BAHUE
HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH Y30E€KCKOTO Hapoda B CKa3Kax, a TaKXe, B KaKOM
CTCTICHU OHHM COOTBETCTBYIOT KaTETOPUH MOJAITBHOCTH.

[TonpiTaemcst onpenenuTh HAUUMOHAIBHBIA (PPAHIY3CKUA M Y30€KCKHM
XapaKTephl, HCXOMASl W3 JIMHTBOKYJIBTYPEM M U3 KOHIICNTOB, YKPAIICHHBIX
AKCHOJIOTUYECKUM OTTEHKOM, MIPEJICTABIIEHHBIX B TEKCTaX CKa30K.

Cpeny  KOHIIETITOB,  XapakTEpHU3yIOMMX  (GpaHIly3CKHid  HApoa |
BBIPKAIOMINX €ro MeHHOCTH, 10 HAIlleMy MHEHHIO, CaMbIM PaCIPOCTPAHEHHBIM
SABJISIETCA KOHIENT «ONTUMU3M» (22%). DTOT KOHLENT MOXHO pa3JeiuTh Ha
CIENYIONIHE KYJBTYPHBIE JIOMHHAHTBI: «PAJIOCThY, «BECEIBE», «OECICUHOCTHY,
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«CYaACThE, ITYTIUBOCTHY, «Ipa3aHuk». Hampumep: 1) xonmentsr Toute la Cour
en eut une joie qui ne se peut imaginer (CPR.H, 168); 2) Petit bonhomme, je veux
encore t'entendre rire (CPR.H, p.86) «une joie, vouloir t’entendre rire»
COOTBETCTBYIOT KaTErOpHsIM MOJAJIbHOCTH eslaHus (VEeUX) u Bo3MoxkHOCTH (peut
imaginer).

Beigensitorcss  chaemyionie  KyJdbTypHbIE — JIOMHUHAHTBI  KOHIICTITOB,
BBIpXKAIOININE TPA3IHUKHA, CBAaIbOBI, OOBIYaM M TPATUIIMH HAIIero HapoJa,
KOTOPBIE XapaKTEPHU3YIOT y30EKCKUN HApOJ W BBIPAKAIOT IIEHHOCTH Y30E€KCKOTO
HapoJia: «cuacmvey, «paococmvy, «NPA30HUKY, «C8a0bOA» «0ONA200APHOCbY,
«becneunocmuy, «cnoxoticmauey, «CKPOMHOCHbY, «CMBLOIUBOCTID Y,
«gecénocmby, «0obpomay, «4yecmeo wwmopay, «xawapy (37%). DT KOHIENIUU
MMOKa3BIBAIOT, YTO y30EKCKash HAIMSI — MOXKET OBITh €IMHCTBEHHAS HAIHS, KOTOpas
1 B CaMBIX TSDKEIBIX BpeMEHax I ceOsl, yMeeT HaXOAUTh HCTOYHUK MHUPA, ITyTKU
u panoctu: «—Omaogwcon, onadcan! Lynuanuxk mexpudoHIUK KUIZAHAAPUHZ YUYH
paxmam, >10u 6onaIaPUMHY Bepcanzus onub Kemaman. Y3 Kapamozumea 0ncam.
Menune xam coenueum Houop, bupop Hapca Oyaud Koacam oonanap mepocea 3ed
oynuwcun (Omey, mamsv! Cnacubo 3a eautry 00Opomy, no3eolbme menepb
3abpamsb moux demeti. BozoMy 8 c60€ noneuenue. Y mHes njioxoe 300posve, eciu
ymo cayuumocs, uwmodwvl y Oemetl Ovlio Hacredocmeo) (YHC.BJI, 56)». B
BBIMICITPUBEICHHBIX MPUMEPAaX MOXKHO HAOIIOAATh TaKUE TUITBI MOJIATHPHOCTH, KaK
KeJTaHWe, MOBEJICHUE, COTIache, MPoch0a, COCTOSHHUE, TEMIIOPAIbHOCTH, MOTHB
corjacusi W JIMHTBOKYJBTYPHBIE OCOOCHHOCTH KOHIIETITOB OJarogapHOCTH,
PazoCTH U 100POTHL.

Taxke MOXHO BCTPETHTh KAaTETOPUIO MOJAIBHOCTH B BBIPWKCHHUH
SI3BIKOBBIX KYyJbTypojorndeckux eauHuil (19%), merena, Tpaguiui, puTyaabHbIX
[IEPEMOHHM, KOTOPBIC SIBISIOTCS (GOPMYNIONH KYJIbTYpbl B Y30€KCKHX CKa3Kax:
1) «bona kemaesepubou, 1yn wopub, uyn wpca xam mya opubou. bup scotiea 6opca,
oup Kuwu matica ycmuoa HAMO3  YKUMOKYU  Oyau® mypzan  3Kau
(mpaouyusa+modanvHocms. dcenanue, cocmosnue, gpems) (Malbuuk 1Ien, menl
oueHb gosro. Korga momen g0 Kakoro-to MeCTa, YBHAENT MYKUHUHY
cobuparomerocs moauthess Ha Tpaee) (Y.H.C., 7)»; 2) «— Illoxum Kusnume
Oowunu 0o02nad Oupoeca ¢homuxa Kununaémeanoa yHuHe V3 POIUIULU
OJITUH2AHMY (pumyan-meponpusmue+mo0anrbHOCMb. 80NPOC-NPUKA3, COCMOSAHUE,
spems, dcenanue)? — 0eb cypabou (Ou cnpocun — Mou naduwax, cnpocuiu au y
oesyuiku coenacus ko2oa oopyuanu e¢) (YHC.B.X., 32)».

Bripaxkenne MofanbHOU Kateropuen Berpedasnoch pexe (10%) B sS3bIKOBBIX
KyJIbTYPOJIOTHUECKUX E€AMHUIAX, JIETEHIaX, TPAJAHIHIX, PUTYAITbHBIX OOpsmax,
SIBJISTFOIITUXCST  POPMYJIONW KYJIBTYphl B (DpaHITy3CKMX CKa3KaX: BCETO B OJHOMU
CKa3Ke M3 JICCATH 1 OBLIO 3aMEUCHO € BRIPAKCHHUE KaTETOPUECH MOIaTbHOCTH.

Konuenr «monepanmnocmuy, OTpaXKalomUi BaXHBIM aCHEKT KaXJ0TO
Hapojia cocTaBisieT 5% B ppaHIy3ckux ckazkax u 35% B y30€KCKUX CKa3KaX, M OH
BBIPAXKAETCSI TIOCPEACTBOM Karteropuu MojanbHocTh: 1) « Yopuxynboti kywnunapu-
0aH Xeu HapCaHu aamac yuap Huma cypao yukca uyk oemac, époam KyauHu uyzap
aKkaH. Yopuxynoot mycmaxkam Kynpux Kypmoxkuu o6yiuod uw oownaoou. Qoamiap
y3oeu sakun Oyaub Yopuxynrboiinu 0yo Kuauwudou. Yopuxyn OymyH Kuuiiox
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XANKUHU YAKUPUO Kyui-Kyuw Kyu cyuoupud kamma mapaxa Kuiuoou (opuxynoot
He Jicanenl Huye20 om ceoux coceoeli. Bcecoa npomseuean um pyky nomowu u e
OMKA3bIBANL UM HU 6 YeM. Hopuxynoou Hauan cmpoumenbcmeo Kpenkoeo Mocmad.
JItoou bnazocnosunu e2o. Yopukyn nossan ecex sgcumeneil 0epesHu, 3ape3ai CKom
u oan yeowenue) (YHC, BX, 10)». Kareropuu unouxamusrnocmu, peanrvnocmu,
NpuKaza, — JHCelaHusl,  B03MONCHOCMU,  NPUYUHBL,  OO0BOJALHOCMU,  Mecmd,
memMnopaibHocmu, KOHILICNTBI  mpyoonarodus, 0aa2opoocmea, ueopocmu W
JOMUHAHTHl HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPBI yCmpoums  OOdbULOe  MOPHCECMEBO,
O.1a20CN1068UMb, NOCMPOUMb MOCH PACKPBIBAIOT CEMAHTHKY CKa3KH.

B ¢paniy3ckom MHpOBO33pEeHHHM KOHIICTIT «1}006U», TECHO CBSI3aHHBINA C
KOHIIENITOM «Xpabpocmuy, SBIISIETCS CaMbIM IIEHHBIM KoHIIerToM (7%, B 8 cka3zkax
u3 12), 1 ero 3HaYCHHE €IIe SIpUYC BBHIPAKEHO B TEKCTaX CKA30K Yepe3 KaTeropuu
MOJAIIBHOCTU: «Je Ne crains personne. Battons nous, si vous le voulez. Soyons
bons amis, si cela vous plait (CB, 46)». MogansHocTh = MHaukaTuB (je ne crains
personne) + ummepatuB (SOyons) + kouaummoHan (Si, voulez) + caGxaHKTUB
(vouloir, pouvoir).

Kaxaplii  akCHMOJOTHYECKHH  KOHIIENT HWMEET CBOM  aHTHUNOJ -
IIPOTUBOIIOJIOXKHYIO IIEHHOCTh (MPOTHBOIIOJIOKHOE COOTHOIIICHHE). B pe3ynpraTe
aHaJIM3a (PPaHIly3CKUX CKa30K OOHAPYKUIOCh, YTO MPOTHUBOIOJIOKHBIC IICHHOCTH
(paHILy3CKOr0 3THO COCTABIIAIOT «8bicokomepue, xeacmoscmaoy (35%), «enes u
nezcooosanuey (29%), «ocaonocmuy (6 %), «ienvy» (6 %) 1 MOXKHO HAOIIOAATH MX
BBIpQXKEHUE CIEAYIOUMMH KaTeropusiMA MOJAIbHOCTU: «Je VOUS défends d’y
entrer, et je vous le défends de telle sorte, que, s’il vous arrive de ['ouvrir, il n'y a
rien que vous ne deviez attendre de ma colere (BB, 93)».Xamma xouanap
UXTMUEPUHSUZOA, JTIeKUH XYoHcpaea KUPUWHU CU3ed MAH IMAMan, E0uHzu3oa
Oyncun, azap y epea KUp2yoeK 0y1canzu3, CU3HU xey KUM 68a Xed Hapca Kaxpumoan
KymKkapa oamaiiou (Bce KomHamul 8 auiem pacnopsdiceruu, Ho s 6aM 3anpeuaro
(mpukas, 3amper, yTBEpXKIEHUE) 3axoodums 8 xyoxucpy. Illomuume (Tpukas,
oOBsICHEHHE, YTBEpXKIEHUE), ecau 3atidoeme myoa (YTBEPKIECHUE, COCTOSHUE,
OPUYUHA), HUKINO U HUYIMO He Modicem cnacmu eéac om moe2o eHesa) (CMT, 25).

[TpoTHUBOIOIOKHBIE IIEHHOCTH Y30€KCKOTO 3THO COCTaBJISIOT«8bICOKOMEDUE,
xeacmoecmeoy (18%), «enes u necooosanuey (11%), «ocaonocmoy (4%), «ienvy
(3%) ¥ OHM BBIpaKEHBI CIETYIOMIMH KAaTErOPUAMU MOJANBHOCTH: /) «Yeail ona
Oup KyHu HoOH énubou. bup xynruanume uuuea zaxap coaub 6ona YuyH anoxuod
nuwupu6ou. bona xyuadan katimeanoa «Ma 6onam, cenea Kynua NUMUPOUM
uccuxkeuna eo only, — oeoou. (Ooun Oenv mauexa ucnekia nenéwiku. B oouy
nenéwky noaodcuna 0. Koeoa pebénox éepuynca ¢ yauywl, ckazaia- «Ha coinox,
ucnekia mebe ienewky, coellb Noka menias (npuxas, ymeepoicoernue)!»); 2) —boii
oma oynapuu ypmaue. botisywuamuz 6yeyn spmanab menea uynea yuxubd 3axapiu
UIoH mymué KeamupuwiHu oOywpounap (/lopocoi 6ai,ne Oeiime ux (npuxas,
npouteHue, ymeepxcoenue). Haw 6Ooeau eenen mue ce200Hs omnpagumcs 6
NYCMbIHIO U NOUMAMb  s008UMYIO 3Mel0  (NpuKas, oicelanue, YmeepicoeHue,
cocmosanue));, — Kumku buposea uyKyp Kazuca, y3u uukuiaou 0e2can Xukmam-HuHe
xaxknueuza wiyoxa uyk. Mana oup nHopacuoanu yioupmorkuu 0yiean 3KaH ypHuea
V3u ynou, — 0eo6ou 2azad ounan (Hem commenuii (comnenue, nooospetue, cocmosi-
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HUe, NpUYUHA) 8 NPasousocmu myopo2o uzpedenus. Tom, kmo 6yoem Konamv My
0151 K020-mo(ymeepicoeHue, coCmosiHue, npuduna), cam myoa ynaoém. Xomen
youmo pebénka (dceranue, HamepeHue, COCMOSHUE, NPUHUHA), CAM ymep)
(YHC.KAK, 85). B nanHbIX puMepax, TaKHe KaTeropruu MOAAIbHOCTH KaK xomer
youmo, eenell, NpuKkasai, KOnamv, Hem COMHEHUUBBIPAKAIOT MPOTHUBOIOIOKHBIC
IICHHOCTH Y30C€KCKOTO ATHO J/CAOHOCMb U 2Hed TIOCPEACTBOM HMIICPATHBHOTO,
CI00’KOHKTHBHOTO, KOHTUITHOHATTLHOTO HAKIIOHCHHHA.

MOXXHO 3aKIIOYUTh W3 aHaIW3a JMHTBOKYJIBTYPEM, YTO S3BIK - 3TO
CUMBOJIMYECKUN YIPABISIIONIMNA B TOHUMAHWUW KyJbTYpbl HAapoaa, a JIEKCHKa
SIBJISICTCSI BRIPAXKEHUEM KYJIbTYPhI, OOTaThiX 4yBCTB. bojee TOro, MOXHO BUACTH,
YTO KAaTETOPHs MOJAJIBHOCTH, BBIpaKAroIlas pa3HbIC MPOSBICHUS OTHOIICHUMN
UJIEU K peaJbHOCTH, UMEET BAXKHOE 3HAUCHWE TPH aHAJIN3€ M CPAaBHCHUH TEKCTOB,
B PACKpPBITUM W OIGHKE CEMaHTHKH TpeaioxkeHus. OmnpeneneHne Xapaktepa
HapoJa U ero OCOOEHHOCTEH SBISETCA TPYIHOM 3amadeil, U 4epThl Xapakrepa
(b paHIy3cKOl U y30€KCKOW HAIIMOHATBHOCTEN CBOMCTBEHBI U JJI1 MHOTUM JIPYTUM
HarusiM. COOTBETCTBHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB U KATErOPUU MOJAIBHOCTA HMEET
OOJIBIIIOE 3HAYCHHE B BHIPAKEHUU Y30€KCKOTO U (hpaHI[y3CKOTO HAIIMOHAJIBLHOTO
XapakTepa, OTPAXEHHOTO B CKa3KaX OJTUX HApOJIOB,. PaCCMOTPEHHBIMU
KyJIbTYPHBIMH JIOMUHAHTAMHU.

JAKJIIOYEHMUNE

B pesynprare wmccrmeqoBaHWS JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX W HAIIMOHAJILHO-
KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEM KaTeropuu MOJAIbHOCTH B (PPAHITY3CKUX U Y30EKCKHX
CKa3Kax ObUTH BBIBEJICHBI CJICAYIOIINE HAyYHO-TEOPETUUECKHIE 3aKITIOUCHUS:

1. CymecTBoBaHHE MIMPOKUX BO3MOXKHOCTEH B TMPOSBICHUU KaTerOpuu
MOJIaJTbHOCTH CBUJICTENILCTBYET O BAXKHOCTU €€ M3yUeHHUS B OCO3HAHUU CYITHOCTH
CTPOCHHUSI S3bIKA, U O TOM, YTO OHO SIBJISIETCS OOIIES3BIKOBBHIM SIBICHHUEM 3TOMN
KaTeropu. OTO TakKe [IOKa3blBa€T aHAJINW3 KaTEerOpHUH MOJAJbHOCTH B
dpaniy3ckux u y30ekckux cka3kax. lcciemoBaHue JHMHTBOKOTHUTHUBHBIX H
HaIMOHATBHO-KYJIETYPHBIX OCOOCHHOCTEH KaTerOpHH MOIAIBLHOCTH B CKa3Kax
JIByX HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB TMPOJIOKUIO MYyTh K JaldbHEHIIEMYy pa3BUTHIO
CPaBHUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHMUSI.

2. Vicxonst M3 CBOMCTB BBIPa)KCHUSI KaTETOPHH MOJIATLHOCTH B (DpaHITY3CKUX
U Yy30CKCKHMX CKa3KaX, MOXXHO BBIICIIUTH YEThIPE CEMAaHTUYCCKHE TPYIIIIHI:
KaTeropusi  (PyHKIIMOHATBLHO-CEMAHTHYECCKOW MOJAIBHOCTH CUHMTACTCSI MHOTO
OXBaTBIBAIOIINM HCCIIEAOBATEIHCKUM OOBEKTOM, U €€ OCHOBHAs CYIIHOCTb
COCTOUT W3 (POPMUPOBAHMSI OCHOBHBIX HYACTEW PEYM COBMECTHO C KaTETOPUSIMH
JUYHOCTH M BPEMEHHU; OHA HMMEET Ba)XHOE 3HAYCHHE B OMUCAHWW OTHOIICHUS
TOBOPSIIETO K PEaJbHOW OBITHOCTH; MOAANIBHOCTh MPU PACKPHITHH CEMaHTHUKU
MPENJIOKEHNsI  OXBaThIBA€T YETHIPE  aCIMeKTa: TMOHATHUA  CUTHU(UKATHBA,
pedepenimana, Momycau IUKTyMa; aKCHUOJOTHYECKAas MOMAIBHOCTBIIPU OIICHKE
CONEPKaHMsS TIPEIJIOKECHUS, TIPH PACKPHITUNA CYOBEKTHBHO-MOJAIBHBIX CBOMCTB
OXBAThIBACT IIUPOKOE CEMAHTHUYECKOE IMOJIE; TEKCTOBAsi MOJAIBHOCTD NP aHAJIH3E
TEKCTOB M TPHU PACKPHITHH WX JUHTBOKOTHUTHBHBIX CTOPOH HIPaeT OOJBIIYIO
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poJib, a Takke, MOJAJBbHOCTh M KaTeropusi OLICHHBAHUS B3aMMOCBS3aHbI U
U3Y4YEHHUE ATOM 3a]1a4ll OYEHDb BAKHO B YCIOBHUSAX XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTA.

3. BripaxeHue kaTeropuy MOJIaIbHOCTH B PA3HBIX SI3bIKAX U OOIIHME OTINYUS
MEXJIy HUMHU: B MPEIJIOKECHHH LE€Ib W MHEHUS CKa3aHHOTO TOBOPSIIUM, M
KOMMYHUKATUBHAsI (YHKIUSI TIPEIJIOKEHUS, BEIpAKEHUE TTOHATUN YTBEPKIACHUS U
OTpULIAHUS; OLEHKA JBYX BHUJOB CEMAHTHYECKUX IOHATHH, TO €CTh OLIEHKa
PEaTbHOCTH CO CTOPOHBI TOBOPSIIETO U OLIEHKA YPOBHSI JOBEPHUS FOBOPSIIETO Ha
COOOIIIEHHBIE €MY COOBITHS; BBIpaKEHUE YYBCTB U KAYECTB B COJEPKAHUM PEUU
TOBOPSIIETO; pa3eiCHHEe MONATLHOCTH Ha OOBEKTUBHBIE M CYOBEKTHBHBIC
KaTeTOpUM; BBIPAXKCHUE 3HAYEHUA KOHHOTATUBHOM MOJAJIBLHOCTHU; YacThIe
MPUMEHEHUS JMUCTEMUYCCKOM MOMAIBHOCTH B (PPAHIY3CKUX H  y30CKCKHX
CKa3Kax.

4. IlposiBneHHe TMOHATHM MOJAyCa W JUKTyMa B S3bIKOBBIX €IMHUIIAX
KaTeropud MOJAJIBHOCTH, OTPAXKEHUE JTUKTYMOM pEAIbHOCTH, BBIPAXKEHUE
OTHOILICHHS] TOBOPAILETO K PEAJTbHOCTH MOJYCOM, NPOSBICHUE B3aWUMOCBS3U
MOJAJIBHOCTH, MOJIyCa U JUKTYMa B A3bIKO3HAHHH.

5. B ¢paniy3ckux M y30€KCKHMX CKa3Kax KaTeropusi MOJAJIbHOCTH HWMEET
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE CXOACTBA U AuddepeHinanbabie 3Haku. BBoHas 4acTh
U KOHIIOBKa B Y30€KCKMX CKa3axX OTIMYAIOTCA OT (PPaHIy3CKUX CTPYKTYpOH,
COJIEPKAHUEM U MOJAaJIbHBIMU CBOMCTBAMHU.

6. B KOTHUTMBHOM JIMHTBUCTUKE MEXAY KOHIIENTOM U ()peiiMOM CYyIIIECTBYET
pazmuuue. KoHiuenTt oOBSCHSETCS B Ka4eCTBE CMBICIOBOM €IUHMIIBI Pa3HBIX
SI3LIKOBBIX YPOBHEMU, relITaabTa, CTPYKTYPhI B BhIpayKeHUH 0a3bl 3HAHUM, TOTIa KaK
bpeliM 00BACHSIETCS HAJIMYUEM OCOOCHHOCTH CEMAHTHYECKOTO M CTPYKTYPHOTO
paznenenusi. OnpenesneHus, JaHHbIE TUM MOHSTUAM, HE OTPULIAIOT APYT JIpyra,
HaIMpPOTUB, OHU B3aUMOOOYCIIOBJICHBI U IOMOJIHSIIOT APYT ApyTa.

7. KoHuent cka3Kd SBISETCS CAUHUICH, HMEIOIIEH HallMOHAJIbHO-
KYJbTYPHYIO CEMY M HECYIIEH KOMIUIEKC 3HAHUM; B HEM XPAHUTCS BEKOBOM OIBIT
KU3HU HApOJia U KOMIUIEKC 3HAHWM, COOpaHHBIM HAa OCHOBE 3akioueHuil. M ecnu
CMOTPEThH C TOYKH 3PEHUS 3TOTO KOMIUIEKCA, MOXHO YBHJIETh CYIIHOCTh CKa3Ku B
KauyecTBe KOTHUTHBHOTO KoHienta. C ero moMombpl0 MOXKHO c(hopMupoBaTh
3HaHue. [Ipu 3TOM HYKHO TpolTH 3Tanbl (HOPMHUPOBAHUS 3HAHUSA. 3HAHUS Ha
OCHOBE KOTHUTHBHOTO KOHIIETITA CKa3Ku (hOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE OTPEICTICHHOTO
CIIEHApUsI U €T0 TOHUMAaHKE MPOXOJUT B TOM K€ MOPSIJIKE.

8. B «ppeiime ckazka» ObiBaeT rjaBHOe ToHATHE (00Opa3) wu
BCIIOMOTaTeIbHbIe 00pa3bl BOKPYT Hero. OHO 0XBaThIBAET 3HAHUSI O MOJPOOHOCTIX
IJIaBHOTO 00BbeKTa (00pa3 Wik MOTHB). A Takke 3HaHUS 00 OTHOIICHUSX 0OBEKTOB
U CyOBEKTOB CKa3Kd Takxke sipisierca ¢peiiMomM. B 3ToM oTHomeHun oo61as
CYILIHOCTh (ppeiiMa CKa3K1 HAIIOMUHAET CYIIHOCTh 3aJIOTOB TJIarojia, BOILJIOIIAET B
ceOe COBOKYITHOCTh B3aMMOJIBIDKCHHM (3HAHUS 00 WHTEPAKITUN ).

9. bBeum  pacKphITBI  CBOMCTBA  KATETOPUH  «XxomeHue-dceianuey,
«B803MOIHCHOCMb-YCIOBUEY, «HEOOXOOUMO-HYIHCHO» B (PPAHIY3CKHX H Y30EKCKHX
CKa3Kax.

B ¢panmy3ckux ckaskax KaTteropus MOJAIHHOCTH MOXKET BBIPAXKaThCs
MOpP(OJIOTHUECKH, Oe3MnYHbIMU (QopMaMu Tiaroja (TepyHAHH, MOpUYacTHe,
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TieenpruyIacTue), TJIarOJIbHBIMU HAKJIOHCHUSIMH (M3BABUTEIBHBIM,
cociiarateyibHbIM, TMOBEIUTEIbHBIM), JIEKCHYECKU (MOJAJIbHbIE  TJIAroJbl,
MoOJalbHBIE  CIIOBa, MOJAJbHBIE 4YaCTUIIbl, IIpUJIaratelibHOe, Hapeuue,
ClelMaIbHBIE CTPOCHUSA TNPEIJIONKEHHUS])) W CHUHTAKCHYECKHUMHU CpPEICTBAMU
(mHTOHALIUS, TTOPSAOK clloB). Kareropuu «xomeHue-osrcenanuer, «803MOMCHOCHIb-
ycnosuey, «HeoOX0O0UMO-HYIHCHO» BBIICISAIOTCS OCOOCHHOCTSIMU  BBIPAKECHUS
TaKUMU SI3bIKOBBIMU €MHUIIAMHU, KaK MOJAJIbHBIE TJIaroJibl, MOJAJbHbIE CIIOBA,
MOJQJIBHBIE COI03bI, O€3auM4HbIe (OPMBI TJIAroyia, COCTAaBHBIC TJIATOJIBI,
cnienuaibHbie POPMBI ri1aroia, MUHTOHAIKUA.

10. B y30exkckux CKa3kax KaTeropusi MOJAJbHOCTH  BBIPAXKaeTCs
CIEIYIOIIUMHU CpelicTBaMK: Mop(donorudeckumu (crienuainbHbie (GOpMbI Taroa,
cocTaBHble (DOpPMBI Tarojia, MU3BSBUTEIBHOE M TOBEIMUTEIHHOE HAKIOHEHUS,
BpEMs, JIUII0); JIEKCUYECKUMU (MOJaTbHbIC U HEJOCTATOUHBIE TIIAroiibl, MOJaIbHbIC
U BBOJHBIC CJIOBA, MOJAJbHBIC YAaCTHUIIbI); CHHTAKTHUYECKUMHU (MOPSAOK CIIOB,
MHTOHAITHSA).

B y30eKkckuX CKa3Kax KaTEeTOPUH «XOMEHUe-HCeNAHUE), «BOZMONCHOCb-
yenosuey, «HeoOX00UMO-HYIHCHOY» BBIPAKAIOTCS TaKUMH SI3bIKOBBIMHU €TMHUIIAMH,
KaK aHaJUTHYEeCKue (HOPMBI TJIaroia , CIOKHBIE (DOPMBI TJIaroyia; CHeIruaabHbIC
(dbopMBI rarosia; MOJIabHbBIE TJIATOJIbL: KepakK (1O3UM, MaAXCOYp) OVIMOK, UCMAMOK,
XOX1amMoK; MOJajbHbIC U BBOJHBIE CIIOBA (u4yOxacus, dXmumon,arbamma, Kepax,
JI03UM, O0apKoOp, MYMKUHXa, bapaxaiia, 3nou, 6op, uyk) (BO3MOXHO, KOHEYHO,
HY>KHO, MOKHO, MOJIOJICII, TENEPh, €CTh, HET); MOJAAJIbHBIC YACTUIIBI.

11. B ¢paniry3ckoM #3bIKE MOJAJIBHBIC TJIAroibl HE YMHOTPEOSIOTCS B
OJTMHOYKY, a HWCIOJB3YIOTCS C OJIHAM, a HWHOTAA JBYMsI CaMOCTOSTEIbHBIMU
rnarosiamu. OIUH MOJANBHBIA TJIAarodl B (PaHIy3CKUX CKa3Kkax COOTBETCBYET
HECKOJIbLKUM BapHaHTaM MOJAJIbHOTO IJlarojia B Yy30€KCKUX CcKaszkax. [lpwu
BBIPKEHUN MOJIAJILHOM KaTerOpUU KeJIaHUsd B (PPaHIy3CKUX CKa3zKaxX MOJAJbHBIC
[J1aroJibl  yIoOTPEOSIOTCA dYalle C CaMOCTOSATEIbHBIMHU TJIarojlaMu U pPExe C
BCIIOMOTATEIbHBIMHU TJIarojaMu. A B y30€KCKHMX CKa3Kax ISl BRIPAKCHUS 3HAYCHUS
KEJTaHWsI BCTIOMOTATEIbHBIC TJIAroJIbl MCIIOJB3YIOTCS Yalle ¢ CaMOCTOSITCIIbHBIMU
TJ1aroJIaMH.

12. B ¢paniy3ckoM u y30€KCKOM fA3bIKax MpPU BbIpAXXEHUU (PpeiiMoB
«BO3MOJNCHOCHIbY, — «HEODXOOUMOCHMbY,  «dJiceianuey HEOoOXOAUMO pasleluTh
IJ1aroJibl, BXOJAIINE B KPYr 3TUX (PpelMoB, Ha NBE TPYNIbI U H3YYUTh UX II0
otnenbHOCTH. llenecooOpa3Ho Ha3BaTh MEPBYIO TPYIIY CUIbHOU, TaK Kak
MOJIAJIbHBIE TJIATOJIbI, BXOSIINE B HEE, 00pa3yoT 20po CEMAaHTUYECKOTO TOJIS, U
OHHM UMEIOT OCOOCHHOCTh YacTO YMOTPEOIAThCS B MpeiokeHnH. BTopyto rpymnmy
Ha3BaIM C1ab6ou, B HEW MONAIbHBIE TJarojibl o0OpasylT nepughepuio
CEMaHTHUYECKOTO OISl ¥ PEAKO YIOTPEOIISIOTCS B TPEIOKCHHUH.

13. MoxxHo HaOIIOMaTh OTpPaKEHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CXOJICTBA B
b paHITy3cKUX U Y30€KCKHX CKa3KaxX, akTUBHOE Y4acTHE KaTerOpHUH MOIAJLHOCTH B
OTPaXEHUU HAI[MOHAJIBHBIX CBOMCTB B (PaHIly3CKMX M Y30€KCKHUX CKa3Kax B
KYJBTYPE, S3bIKE, PA3IMYHBIMU MEXIY HUMH, SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMHU.

14. XoTs cka3ku 1o o0bemy 00paszyloT HEOOJBbIINE MOTHUBBI, OHH HUIPAIOT
OOJIBIIYIO POJIb B PACKPBITUH YEPT, CBOMCTBEHHBIX KaTErOPUH MOAAIBHOCTH.
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INTRODUCTION (abstract of the doctoral thesis)

The topicality of the research. In the world linguistics, acquaintance with
the cultural and spiritual wealth of the nations in the world has a scientific and
practical significance, and the reciprocal comparison gives an opportunity to
appreciate its true worth. Relation of the language and culture, its reflection in the
social life, problems of learning foreign languages demand a special attention. The
comparison of the category of modality, which is important in understanding the
notion of the language and has a general language character, on the example of
French and Uzbek tales, gives an opportunity to expose specifics of each language
and research theoretical basics.

From the first days of independence, in our country, the development of
science has risen to the governmental level. Learning foreign languages from
scientific point of view, comparing them with our mother tongue and grounding
the received scientific results serve the growth of the state language status. And
also, "recognition of ourselves, expression of the national consciousness and
thinking, spiritual and moral relations between generations become apparent via
the language (VBJIHKHH aHTJam, MWUIMA OHr Ba TadakkypHUHT wudboaaCH,
aBjoJyap ypTacujard pyxuid-MabHAaBUA OOFIUKIMK TWJI OpPKAIM HAMOEH
oynamm)".

In the modern linguistic scientific centres, the notion of modality has been
widely applied in linguistics and as a semantic category it shows communication
aspects that are rich in content and raise the prestige of the expressed opinions in
the communication process. At the comparison of modality, interlingual national
and cultural differences are vividly expressed. The category of modality, which has
a scientific significance, has not been studied on the examples of the texts of
French and Uzbek tales, and this defines the topicality of the work. In this
connection, the definition of interlingual interrelation between the categories of
modality, modus and dictum and conceptual analysis of the frames in two
languages, the grounding of the scientific relation possessing the notions of
"modality”, "concept” and "frame" with the help of new theoretical opinions,
grounding the essence of " tale concept” and "tale frame™ have got an important
significance. Disclosure of the aspects of nationality, community, peculiarity,
similarity and differences in French and Uzbek tales with the help of different
motives, and also, disclosure of linguocognitive, national and cultural peculiarities
of the category of modality can pave the way for further development of
linguistics.

This dissertation work will favour implementations of the goals and
objectives in accordance with the decrees of the President of Uzbekistan Ne3029
"On the enhancement of the organisation of scientific-research activities" as of
February 20, 2002; Ne-451 "On the effective increase of the education of national
ideas and moral works" as of August 25, 2006; Ne-1271 "On the state program
"Year of harmoniously developed generation™ as of January 27, 2010, Ne-1875 "On

! Kapumos 1. A. IOxcak — MmabHaBUAT, eHruiMac kyd. — T.: MasnaBusat, 2008. — b.83.
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the measures for further enhancement of the system of learning foreign languages”
as of December 10, 2012; Resolution Nel24 of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan"On the approval of the State Educational Standard on
foreign languages in the system of continuing education” as of May 8, 2013; Ne-
22-04 "On the measures of further optimization of the structure of the Science
Academy of the Republic of Uzbekistan and strengthening the integration of the
academic science and higher education of the republic* as of July 8, 2014 of
established objectives in other normative legal documents in the sphere of the
given activity.

Relevance of the research to the principal directions of the development
of science and technology in the Republic of Uzbekistan.

This investigation fully corresponds to the principal directions for promotion
of science and technology in the Republic of Uzbekistan: | "The mental, moral,
cultural and economic development of democratic and legal society".

International scientific review of the thesis®. Scientific researches, devoted
to the notion of modality in linguistics, functional peculiarities of the category of
modality, linguocognitive and national-cultural aspects of the category of modality
in the tale texts, have been carried out by the leading scientific centres and higher
educational institutions of the world, specifically, Université de Paris-Sorbonne,
Université Francois Rabelais (France), Universit¢ du Canada a Montréal,
American Academy of Religion, Harvard University (USA), Cambridge
University, Oxford University (Great Britain), University of Bonn (Germany),
Université Cheikh-Anta-Diop (Africa), Moscow State University, Linguistic
institute RAS, Institute of Taletherapy (Russia), Uzbek State World Languages
university, Bukhara State University (Uzbekistan).

As a result of the scientific investigations devoted to tales, relevant to the
grammatical, lexical and semantic peculiarities of the category of modality and
their functional-semantic, linguocognitive and national-cultural aspects, here are
the following results: the notion of the category of modality has been grounded
(Université de Paris-Sorbonne), connotative, imperative, emotive, epistemic types
of the category of modality have been defined (Oxford University), linguistics
means expressing the category of modality (American Academy of Religion); the
role of phraseological units in the expression of modality has been grounded
(Cambridge University), modal particles as aber, auch, doch, ja have been defined
on the materials of the German language (University of Bonn), interconnection
between objective and subjective categories of modality has been grounded
(Harvard University), the modality of the text has been defined (Université du
Canada a Montréal), cognitive aspect of the category of modality in the tales has
been grounded (Université Francois Rabelais), modality motivation in the tales has
been defined (Moscow State University), the role of modal verbs in the tales has
been grounded (Institute of Taletherapy), lexico-semantic peculiarity of the

%International scientific review of the thesis: www.paris-sorbonne. fr//www.univ-tours.fr/www.bnf.fr/iwww.iling-
ran.ru//www.msu.ru/www.cka3kapro.ruwww.univ.kiev.ua/ruhttps://www.cam.ac.uk/www.ox.ac.ukwww. https://ww
w.aarweb.org/www.harvard.edu https://www.uni-bonn.de//www.uzswlu.uz//www.buxdu.uz www.samdu.uz// nuu.uz
sites and other sources.
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category of modality in the tales has been grounded (Institute of linguistics RAS),
the category of modality has been proved in the connection with logics (Uzbek
State World Languages university), the category of modality has been compared
on the examples of Uzbek and French tales, conceptual and national-cultural
peculiarities of tales in each language have been grounded (Bukhara State
University).

These days there is a number of researches, carried out in the world on the
studies of the category of modality the level of a particular language including the
following directions: definition of the conceptual characteristics of the category of
modality; scientific grounding of the significance of the text modality in the
disclosure of cognitive, national and cultural peculiarities of the category of
modality; definition of the relation of modality with other semantic categories;
considering the person and time while defining the characteristics of the category
of modality; grounding the harmony of the motive with the category of modality in
tales.

Problem development status.World and Uzbek linguists, who promote
important scientific-theoretical views on the functional-semantic category of
modality and its peculiarities, have an important role in the development of the
theoretical basis of the comparative linguistics. Thereupon, the researches of
Sh.Bally, F.Bruno, V.Gak, E.Cordy, G.Giyome, J.Muir, V.Vinogradov, T.Alisova,
E.Volf, V.Panfilov, A.Bondarko, N.K.Turniyazov, U.Yusupov, A.Abduazizov,
A.Abdurazokov, M.Mamatov, J.Yakubov have a big importance.®

There are different viewpoints on the scientific-theoretical analysis of the
category of modality. Specific feature of the application of this semantic category
varies in different languages, as they differ in form and meaning. The reflection of
modality in linguistics in due course changes, develops and becomes a reason of
the emergence of new scientific and theoretical viewpoints. A lot has been carried
out on the questions of the peculiarities of modality, cognitive linguistics and also
on national-cultural investigations of the tales. In particular, the researches by
J.Sinclair, O.Plakhova, Sh.Safarov, S.Boymirzayeva, S.Mukhammedova are
among these works”.

$ bammu 111, SI3bik 1 xu3Hb. — M., 2003. — C.44-60; Brunot Ferdinand. La pensée et la langue. — P.,1936. — P.514;
l'ak B.I'. Teopernueckast rpamMaTtuka Qpaniry3ckoro sizeika. M., 2004. — C.312; Kopan E.E. Monanbubie u
Kay3aTHUBHBIE TJIarojbl B COBPEMEHHOM (paHIy3ckoM s3bike. — M., 2004. — C.168; I'uitom I'. Ilpunnunsr teope-
THUeckod smHrBucTukH. 1992, — C.222; Myp /[.D./lokazatenbcTBo BHemHero Mupa. CocT., BCTYNHT. CT. U
koMMeHT. A.®. ['psznoBa. — M., 1993. — C.66-84; Bonedh E.M. OdynknmoHanpHas ceMaHTHKa oneHkH. M.: Hayka,
1985. — C.226; Bunorpanos B.B. MonaisHbie ciioBa 1 yacTuilsl. X paspsasl. M., 1986. — C.54-87; FOcymor YV .K.
TeopeTndeckre OCHOBBI COMOCTaBUTENbHOW JMHTBUCTUKU. — T., 2007. — C.123; Amucosa T.b. JlomosHUTENbHBIE
OTHOIIEHHS Moayca U auktyma. 2-¢ u3a. 2002. — C.288; IMauduaos B.3. B3auMOOTHOIICHHE S3bIKA U MBIIUICHUS,
— M., 1971; bounapko A.B. Teopus pyHkunoHanbHOM rpaMmmaruku: TeMnopaibHocTh. MopansHOCTh. — JI., 1990.
— C.263; Typuuésos H.K. ®yukponan cuatakcucra kupunt. — T., 2003. — B.22; Aoaya3u3oB A.A. THIIIYHOCTUK
Hazapusicura kupumr. — T., 2010. — b.176; A6xypazakoB M.A. CemaHTHYecKas CTpyKTypa BbIcKa3piBaHus (CemaH-
THUYECKHE THIBI CyOBEKTOB M IpeaukaToB): ABroped. auc. mokT. ¢uioinor. Hayk. — M., 1985. — C.28; Mamaros
A.D. Ouepku no dpanuysckoii dpaszeonorudeckoii ctumucruke. — T., 1989. — B.117; Exy6os JK.A. Mopammk
KaTerOpUsICMHUHT MAaHTHUK Ba THIIa udonananum xycycusitiapu. T., 2007. —B.315.

* Sinclair J. Beginning the Study of Lexis. — Londres : Longman, 1970. — P.62-71; IInaxoBa O.A. AHrmmiickue
CKa3Kdl B ITHOJMHI'BHUCTHYECKOM acrekTe: ABToped. aucc. kana. ¢uionor. Hayk. — H.H., 2007. — C.18-27,
Cadapos 1. Korautus tunmynocnuk. — JXKuszzax, Canrsop, 2006. — b.21-39; Boiimupsacsa C. MaTH MOJa/uIHTH.
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In the researches of L.Epoeva’, linguocultural peculiarity and lexico-
semantic classification of the tale language in the English and Russian languages
have been grounded. In the doctoral paper of V.lvchenko®, functional semantic
peculiarities of the concept “magician” in the tales and advertisements in the
languages of different systems are defined. S.Boymirzayeva studied the problem of
text modality on the materials of the Uzbek language and paid attention to the
usage of modality types in the text. The scholars defined the indicators that activate
in the cognitive and semantic field. She attempts to differ and classify semantic
types of the textual modality: “Subjective modality is divided into the following
types: emotive, epistemic, deontic and axiological™”.

In spite of the sufficient quantity of the works on the characteristics of
modality, yet there is no common fixed opinion regarding its content and volume.
There have been a lot of scientific investigations carried out on cognitive
linguistics, however, the category of modality in tales, its linguocognitive and
national-cultural aspects are still left unstudied deeply. Besides, its study with the
help of comparing French and Uzbek tales contributes the display of language
versatility.

Links of the thesis with the action plan on scientific-research works
carried at the Higher Educational Institutions.

The research has been carried out within the frames of fundamental research
projects F-1-06 "Synthesis of literary traditions of the East and West in Uzbek
literature during Independence” of Bukhara State University and ®1-XT-0-19919
“Uzbek mythology and its role in the development of literary mind” of Navoi State
Pedagogical Institute.

The aim of the research is to reveal linguocognitive and national cultural
characteristics of the category of modality in French and Uzbek tales, and to
ground similar and different signs typical of each of the languages.

The objectives of the research:

to express the relevance to the arguments stated in the world linguistics
about the theory of “modality”, “concept” and “frame”;

to ground the characteristics of the category of modality in French and
Uzbek tales;

to analyse different frames in the compared languages;

to define the types of modality and conceptual signs in French and Uzbek
tales;

to prove interconnection between the category of modality, modus and
dictum;

— T.: ®an, 2010. — B.150; MyxamenoBa C. KOTHUTHB JIMHIBUCTHKA: BY)KY/ATa KEJIMIIH, aCOCHH TyIIyHUYaJapH Ba
nyHamunuiapu. CUCTEM-CTPYKTYp THIIIYHOCTUK Myammoiapu. — Camapkanm, 2010. — C.189.

® Bnoesa JI.B. JIMHrBOKYJIGTYPOJIOTHYECKHE ¥ KOTHHTHBHBIC ACMEKThI M3yYCHHs A3bIKA BOIIEOHON CKasKu (Ha
Marepualie aHTIIMHCKOTO U PyCCKOTo SI3bIKOB). ABTOped. Iuce. Kana. ¢puionor.Hayk. — Kpacnoaap, 2007. — C.13-29;
® UBuenxo M.B. ®yukumonansHo-CeMaHTHIECKHE U THHIBOKYIHTYPOIOTHUECKHE 0COOEHHOCTH BepOaIH30BaHHOTO
KOHILIENTa «BOJILIEOCTBO» B CKa3ayHOM M PEKJIAMHOM JHUCKypcaxX. ABToped. aucc. KaHa. ¢uionor.Hayk. — P.J1.,
2010. - C.21-32.

" Boitmupzaeea C.V. V36ex TWIMIAa MATHHMHT KOMMYHHMKATHB-TIPArMATHK MA3MYHHMHH IIAKIIAHTHDYBYH
kateropusuiap: Adroped. puon. dan. gok. aucc. — T., 2010.
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to reveal the peculiarities typical of national mentalityof the two nations by
means of analysis of similar and dissimilar motives in French and Uzbek tales;

to investigate the notion of "tale concept” and "tale frame™ with examples of
French and Uzbek tales;

Object of the research. As an object of the research we have chosen the
texts of French and Uzbek tales.

Subject of the research. Linguocognitive and national-cultural peculiarities
of the category of modality in the texts of French and Uzbek tales make the subject
of the research.

The methods used in the research. Comparative-typological, distributive,
statistical, linguocognitive, conceptual, functional, transformational and frame
methods have been used to study the theme.

Scientific novelty of the research consists of the following characteristics:

we have grounded national cultural peculiarities of the category of modality
in Uzbek and French tales with means of such linguoculturemes as 6emuk (cradle),
caHjas, TaHIbIp, KaTiama, arana, odprtobda, ¢oiiryn (faeton), yepkor (church),
capoii (palace), rmiokak (violin), uykuHTHpUII Mapocumu (christening), KajiuH,
doruxa (blessing);

we have proved the aspects of nationality, generality, privateness, similarity
and differences in French and Uzbek tales on the harmony of such motives as to
see a dream, to fight, to float in a trunk, to fall asleep;

we have proved semantic relation of the categories of modality, modus and
dictum and the division of the frames into semantic groups of core and periphery in
the compared languages;

we have proved the display of linguocognitive peculiarity of the category of
modality in French and Uzbek tales with means of conceptual signs as wish, aim,
order, temporality, interrogativity;

we have expressed the attitude to the theoretical opinions on the notions of
“frame” and “concept”, and worked out the essence of “ tale concept” and “tale
frame” on the motives of tales;

we have grounded the difference between the beginning and the final parts
of French and Uzbek tales according to the grammatical, semantic and structural
peculiarities.

Practical significance of the research is the following:

practical recommendations on the creation of dictionary of the language
units in the frames of categorical modality are worked out;

conceptual signs that form the category of modality in the parts of speech as
noun, adjective, number, adverb and verb in the French and Uzbek languages are
proved;

French and Uzbek national characters are evaluated in terms of
linguoculturemes and concepts with axiological shade presented in the tale texts;

lecture texts on modal verbs, usage of tale motives together with modality
and on the special features of the category of modality are created,;

many cultural dominants of the concept that characterize two nations are
defined and their harmony with the categories of modality is grounded;
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similar and dissimilar characteristics of the motives connected with ““strange
objects” in the tales of two languages are grounded in the comparative aspect.

Authenticity of the research results is defined by the reasonableness of the
drawn conclusions, use of approaches, methods and theoretical data taken from the
scientific and literary sources, basis of the linguistic analyses by comparative-
typological, statistical, linguocognitive, conceptual, functional, transformational
and frame methods, use of theoretical opinions and conclusions in practice,
approval of the drawn conclusions by authorized structures.

Scientific and theoretical significance of the research. The research paves
the way for a deeper investigation of the peculiarities of the category of modality,
which has the most complex, many-sided and meaningful scientific significance.
Study of the category of modality in French and Uzbek tales in a comparative
aspect will further enrich the directions of the research in comparative linguistics.
We have grounded the opportunity to use in comparative study the questions
concerning literary-cultural character, and also the differences of linguocognitive
and national-cultural aspects of the category of modality in French and Uzbek
tales. Results of this dissertation, including analysis held by a complex method of
the category of modality in French and Uzbek tales, and comparisons of the frames
"possibility”, "wish", "necessity” in the examples of the French and Uzbek
languages, can serve in teaching "Theoretical grammar”, "Practical grammar”
"Lexicology"”, "Theory of translation". Moreover, special courses and seminar
classes may be organized on the topic of "The characteristics of the modality in
French and Uzbek tales"; a series of lectures, bachelor and master papers can be
written on this issue; and also, the specialists on linguistics and literature can use
the arguments gathered in the course of investigation as material or aid for
practical and scientific researches.

Introduction of the research results. On the basis of developed
comparative-typological recommendations, and usage of the category of modality
displayed at the level of textual, phonetic, lexico-phraseological, morphological
units at all levels of the language system via different language means:

on the implementation of the decree NePD-1875 on learning foreign
languages, on the basis of European competence (CEFR) on the possession of a
foreign language, the textbook “FrancaisB1”, and also textbook “Fiches
pédagogique”, (certificates Ne355-077, Ne355-078 of the Ministry of Higher and
Secondary Specialied Education of the Republic of Uzbekistan), contain the issues
concerning intercultural relations, peculiarities of category of modality, modal
relations. Implemented materials contributed to the reveal of national
characteristics of the modality in French and Uzbek tales;

peculiarities of myths, tales and legends have been used to write the part of
"Comparison of mythological images in Uzbek and French tales" (reference
NedTK-03/B/794) of the fundamental-research project "Uzbek Mythology and its
role in the development of literary mind" under Ned1-XT-0-19919.
Implementation of the scientific results into practice created an opportunity to
compare and analyze similar and dissimilar motives in French and Uzbek tales,
aspects of the literary impact, community and similarity in the translation process.
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It has become an important basis in the definition of national-cultural peculiarities
of mythological images and disclosure of cognitive and modal characteristics of
Uzbek and French tales;

implementation of the scientific research results in practice has been
grounded by the demonstration of Uzbek holidays, weddings and traditions
characterizing national-cultural peculiarities, and also, cultural dominants like
"holiday"”, "wedding"”, "happiness”, "luck", "gratitude", "peace", "wisdom",
"modesty", "joy", "good nature", "hilarity", "sense of humour", "community work"
in the form of modal relations in the framework of linguoculturemes. in the
performance "Bon festivity" in the festival of French-speaking theatre of students
and pupils (reference from November 14, 2016 from the French Embassy in
Uzbekistan.

Approbation of the research results. The research results are stated in the
form of lectures and approbated at 22 scientific-practical conferences and
seminars, international and republic scientific-practical conferences, in particular,
"Topical issues of Philology" (Tashkent, 2008); "Topical issues of modern
linguistics and teaching foreign languages" (Tashkent, 2008); "Development and
future of Germanic and Romance studies in Uzbekistan™ (Bukhara, 2008);
"Topical issues of Romanic and Germanic linguistics (Tashkent, 2009); "Lexico-
semantic system of the language and comparative-typological researches”
(Bukhara,2009; 2014; 2015; 2015); "Topical issues of metalinguistics of the VI
International scientific conference™ (Ukraine, 2009); "Stylistics in modern
directions of linguistics" (Tashkent, 2011); "Philology of art history" (Chelyabinsk,
Russia, 2012); "Modern problems and perspectives of teaching foreign languages"
(Bukhara, 2014); "Modern Philology. Il International scientific conference"(Ufa,
Russia, 2014); "lIssues of Philology" (Bukhara, 2015); "Topical issues of Uzbek
philology" (Bukhara, 2015); "Actual issues on preparing highly skilled personnel”
(Bukhara, 2016); "Issues of Philology" (Tashkent, 2016); "Actual issues of Roman
and Germanic linguistics" (Tashkent, 2016); "Enhancement perspectives of
learning foreign languages on all levels of the educational system" (Tashkent,
2016); "Topical issues of foreign languages” (Tashkent, 2016), "Science and
teaching of philology in Uzbekistan: results and perspectives”(Samarkand, 2016);
"Communicative approach in teaching foreign languages: language, thinking,
culture" (Bukhara, 2016).

Publications of research results. On the dissertation theme there are 53
scientific works, including 1 monograph, 1 textbook, 4 workbooks, 13 scientific
articles published in scientific publications recommended for the publication of the
main scientific results of doctoral dissertations by the Supreme Attestation
Committee of the Republic of Uzbekistan: 3 articles published in foreign and 10 in
national journals.

The structure and the contents of the research: The present dissertation
paper consists of the Introduction, 5 Chapters, Conclusion, the list of used
literature and the list of terms. The work has 233 pages.
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MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction of the work we have grounded the topicality of the
dissertation theme, stated the aim, objectives, object and subject of the research;
we have defined the relevance to the stable tendencies of the development of
science and technology of the Republic of Uzbekistan; we have provided
information about the spheres of practical application of the research results, about
published results and research structure; we have stated scientific novelty and
practical results. Having based on the reliability of the received results, we have
explained their theoretical and practical significance. There is information about
Implementation of the research results into practice, approbation of the work,
results, publication of the research results and structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is entitled "Interpretation of scientific-
theoretical basics of the category of modality in linguistics" and it comprises
notions about the category of modality, notions of modus and dictum, role of
language and culture in the development of category of modality and scientific-
theoretical views that exist in world linguistics, and also attitude towards these
views.

The category of modality is one of the questions that have interested not only
the scientists of the natural and social sciences, but linguists as well. It is no secret
that, in the course of time, the reflection of this category in linguistics tends to
change and develop. According to the information, the first man to introduce the
notion of "Modality" into science was Aristotle. Since then, modality is considered
the main topic of many philosophical, logical and linguistic sciences. It is known
that "Modality (lat. modalis — measurement, method) is a functional-semantic
category, which expresses different types of relations to the reality".

Sh.Bally characterizes the category of modality as follows: "Modality is a
heart and soul of the sentence™. F.Bruno grounded the ways of expression of the
modal notions as wish, supposition, faith, request and decline basing on the
linguistic direction "from sense to form". In the scholar’s judgement, "Sound, time,
order of words and verb moods are the means expressing the category of
modality™?. V.Gak proved that community in the relations between the speaker
and the reporter is one type of modality. In his opinion, "Modality is divided into
three levels: 1) declarative and performative” (J’ordonne que Pierre vienne)
modality as report (Je dis que Pierre viendra); 2) confidence (je sais) and
probability—knowledge of reality (Je suppose); 3) wish (je veux qu’il vienne)—
relations™*. J.Muir studied the category of modality from the point of view of the
English language, particularly underlined fineness of the modal significance and
entered them in the section of modality: "Verb forms are called mood and express
such modal meaning as affirmation, question and command"*2. M.Hallidey asserts
that "Modality is an important functional characteristics of the dialogue,

8 V36ekucTon Musuiuit DHIMKIONEHSCH. 6 T. — T., 2000. — B.38.

® Bamu L. SI3BIK ¥ KU3Hb. — M., 2003. — C.44-60.

1 Brunot Ferdinand. La pensée et la langue. — P.:,1936. — P.514.

! Tak B. I'. TeopeTuueckas rpaMmaTiKa (paHITy3cKOro s3bika. — M.:,1986. — C.108 — 147.
2 Myp J1.9. JlokasaTenbcTBO BHEMHEr0 Mupa. — M.,1993. — C.66-84.
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interpersonal function, form of expression of the speaker participating in the
dialogue™®. Besides, "There is no any other category in the language that would
provoke different contradicting opinions and interpretation of its significance in the
language".

The existence of a great many opportunities for the demonstration of
modality testifies that this category is commonlingual and its investigation
important for the consciousness of the notion of language structure. Above-
mentioned language marks play a leading role in the determination of the category
of modality and definition of predicates. They serve a precise and economical
statement and transfer of messages of different content, and form lexical, semantic
and grammatical categories.

World and Uzbek linguists Sh.Bally, F.Bruno, E.Volf, E.Benvenist, J.Dubua,
B.Potye, T.Alisova, A.Nurmanov and N.Makhmudov™ analysed the relations of
modus and dictum in the frames of grammatical categories, and propogated their
own theoretical ideas by expressing their attitude.

The word modus is derived from the latin "modus" and means image, form,
method and dictum, and translated from the latin as stated opinion. It is known that
the notion of the category of modus was brought into linguistics by Sh.Bally. In the
scholar’s opinion, "Explicit sentence consists of 2 parts, one of which is correlative
to the formation process of imagination and called "dictum", and the second is
correlative to the operations fulfilled by an intelligent subject and is called
"modus"*®. In his research, scientist N.Makhmudov describes the peculiarities of
the expression of dictum and modus's meaning in the complex sentences: "...and
here we need to differ dictum from modus - meaning with two different
characters". We agree Gak’s opinion that, "Dictum reflects reality, and modus
expresses the attitude of the speaker to the reality"’’. No matter what type of
sentence it is, simple or complex, it always has modus and dictum. Complementing
each other and being interconnected, dictum and modus express one event.

In modern linguistics, the first place is given not to the language awareness,

but studying the relations between language, culture and person and the
question of mutual understanding. Interconnection between this three is an
important aspect in the studies of the national-cultural characteristics of the
language.The role of the language and culture in the development of category of
modality is huge. As S.S.Vaulin states, "Language reflects the reality indirectly,
through its structure; modality in the language is "a wide semantic category that

B Halliday M.K. System and function in language: Selected papers. Ed.ByG. R. KressLondon. OxfordUniv.
Press.1976. — P.197.
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kareropusuiap: Adroped. ¢pwion. dan. nok. aucc. — T., 2010. — b. 3-14.
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générater. — P.,1981. — P.286. Dubois J. Grammaire structurale du frangais: le verbe. — P.: Larousse, 1967.
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consists of two different layers — ontological and gnosiological modalities"*®. And
what is more, in the comparison of the category of modality, we can notice
interlanguage linguocultural differences as modality is closely connected with
national images, that is, cultural concepts of different nations.

In the second chapter of the dissertation, which is entitled "*Tale concept™
In cognitive linguistics and theoretical views in the frame *'tale™, we have
summed up opinions on the issue of "concept”, theoretical views on the term
"frame", "tale” concept and notion of the frame "tale", and expressed our attitude
towards them.

The term "Frame"* first time was introduced into the science in 1974 by
American M.Minski who investigated the questions of intellect and methods of
demonstration of the knowledge on a computer. It won't be an exaggeration to
note that this term was continuously used in the description of the modelling
process of the artificial intellect and found its place in cognitive linguistics. Ch.
Fillmor said that “frame" is a cognitive structure which standardizes experiment
and is formed via language units: "Frame makes the basis of the concept".
N.V.Volosukhina analyzes interconnection between concept and frame: "Frame is
a cognitive model and it is a concept skeleton.” Theoretical views of Sh.Safarov on
the term "frame" in the Uzbek language have a special importance. In his opinion:
"There is "a collection of frame network™ in the mind of each person, which
contributes to the realization of the knowledge and mind activity on the basis of
some definite patterns"#.

As a result of the study and analysis of all opinions and discussions on the
frame nature and its main signs in the world and national linguistics, we may
conclude that characteristics given to this notion in different researches do not
exclude each other, vice verse, they are interdependent and complement each other.

In our opinion, there is an interaction between concept and frame. Firstly,
both notions apply to the level that expresses data base in human mind, secondly,
their ontological community in the form of mental structures. Moreover, there is a
difference between concept and frame. Concept can be a meaning unit of different
linguistic levels of the structure, gestalt and indivisible units for the expression of a
knowledgebase. Frame always has a structure and feature of a semantic division.
Frame knowledge, which has a peculiarity of the semantic division, can be called a
structure connected with one or another concept and which embodies the main
information. There is a hypothesis on the basis of the frame theory, in which,
knowledge about the world consists of cells structure, that is, frames are composed
of the collection of stereotype situations defined by definite scenarios. To study the
frame as a type of a lexical concept, we should first stop at the essence of such
notions as cognitology and cognitive linguistics. In a form of the concept, the word

¥ Baymuna C.C. DBONIOUHS CPEACTB BHIPAKEHHS MOIANLHOCTH B pyccKoM si3bike. — J1., 1988. — C.143.
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s3pIka. — M., 1988. — C.52-92.
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tale differs in different nations, but in a form of the notion, tales differ not only
from the point of view of every nation, but also, from a national culture and
national thinking. In a cognitive linguistics, under the notion of tale concept we
understand a mental unit expressing a source of information, which reflects
people's knowledge and experience about it. Secondly, from the point of view of
cognitive semantics, we study the nature of the tale meaning and form relation.
Thirdly, as we approach the tale from the position of a word and a concept, we
analyze semantic relation between them.

Tale concept, first of all, is a unit that has a natural-cultural seme and keeps
a complex of knowledge. Together with other lexical units, a language unit also
has a complex of knowledge collected on the basis of observations, conclusions
and a century-old life experience of our nation. And from the position of this
complex of knowledge, we can see the notion of the tale in the form of a cognitive
concept. With its help we can form knowledge. And at this stage, we need to pass
the phases of the knowledge formation (the tale is read or listened, characteristics
of the tale are defined, every episode is commented, motive and image are
compared, classified, educational significance is summed up the conclusion is
applied in practice, etc). Knowledge on the basis of a cognitive concept "tale" is
formed on the basis of a particular scenario and its perception takes place in the
same way.

Concepts can be with a universal meaning, or they can be national-cultural.
From this point of view, we can see the tale in the form of a universal concept,
because the tale is one of the ancient and traditional genres of folk arts. However,
the images of a ring or a wedding motive described in tales of different nations are
interpreted differently, and different attitude to them in activity is a nonnegative
truth. And then, their nature and essence in the form of a concept become obvious.
So, tale concept is a key word, that is, a reference idea that serves awareness of a
national mentality.

By means of observation and fulfilment of the researches, relying on these
experiments, the tale concept can be defined as follows: 1) by defining the etymon
of the word. Here, a research is conducted starting with defining the history of the
word "tale"in the era written languagedid not exist; 2) by studying the group of
words, which are formed from the etymon of the word tale; 3) via studies of using
compound words in diachrony, that is, studying epidigmatic connections;4)
synchronous study of the most used versions of the term tale;5) by studying the
words that are paradigmatically connected with the word tale; 6) by studying the
word tale in the comparison with similar concepts from other languages. While
studying the tale concept, we can't separate it from the other concepts.
Contrariwise, we need to study this conceptwith other concepts.

While analysing the frame "tale", we can observe in the tales the definition
on the basis of psychic analysis connected with reframing, that is, with a human
gene. It is known that a person understands that in the course of life he must study,
make a family, have children, and also die. For example, a tale plot, where a main
hero is first born, then educated, then seeks for happiness and finds it, reflects
macro scenario of the human life.
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In the frame "tale" there is a main image and auxilary images around it. It
covers the knowledge about details of the main object (image or motive). Besides,
knowledge about the relations between objects and subjects in the tale is also
considered a frame. In this respect, its general essence reminds the essence of verb
voice: 1) we can observe real, precise notions and images like: palace, tree, old
man, old woman, padishah, vizier, richman, farmer, lake, forest, house, mountain,
etc; 2) every listener will understand the reality of the tale in their own way and
make their own conclusion; 3) in tales we can face the interpretation of the abstract
notions and invisible imaginary-mythological images and unnatural magical
objects, descriptions of the mysterious places: magic jar, magic tablecloth, magic
carpet, magic bludgeon, old witch, ogre, elf, dwarf, deva, mermaid, etc; 4)
educational significance, outgoing from the tale, might concern everybody; 5)
having heard the tale one should follow good intentions described in it, avoid bad
actions; these and other tasks are to be done by the listeners. And that is why, it
personifies complex of social mutual movement (interaction knowledge).

The third chapter of the research, which is entitled"Expression of the
category of modality in French and Uzbek tales', the characteristics of the
categories "want-wish", "possibility-condition”, "necessity-need” in French and
Uzbek tales have been explained.

"Intention is an action in the process of the realization of the wish. The
verbs, expressing the wish, are closely connected with the verbs of emergent
feelings, and they mean closeness to a human and love to him"?%. In French and
Uzbek tales, the category of wish can be divided into the following semantic
groups: 1) own wish: FT."Je veux un mouton qui vive longtemps" (SEPP, 24). Je
veux — expressing the meaning of the whole own wish, is described in the present
tense; UT."My work is urgent, no time to rest. | want out" (OUT.CY, 47), | want
out means a whole own wish and is written in the present time; 2) wish for the aim
to fulfill a definite work: FT. "Je veux que tu montes aussi haut que possible™
(BDF,19); the verb Vouloir (to want), that isje veux que expresses the wish of the
aim. UT. "Salom hardly sold a hat for one gold and wanted to buy the first thing he
would see in the market" (UFT, 89); is given via the wish (to bring) to carry a
definite work; 3) the wish combined with the meaning of the order. FT. "Ma fille
est malade, — dit le Roi, — je veux que vous apportiez la pomme die vie pour la
guerir' (HVTM, 52). Here we can see the order(apportiez) + wish(je veux); UT.—
"Oh, all-powerful padishah, please, don't kill my only daughter" (KBT,31). In this
example, the order (do tell, not to kill her unreasonably) +wish (I beg not to kill)
used together; 4) attempt to accomplish some action, but unrealized wish; " When
children went to the village to visit their aunt, she didn't hug them, and when
children wanted to kiss her, she resisted it as well"; (MK, 74); 5) wish united with
the notions of time, reason, result, comparison, obligation, freely and time: —
thereason of wish: "La reine voulait savoir la verité, mais le prince n’osait pas se
fier a elle de son secret” (CP.BBD, 23); — the result of the wish: "J’épouserai la

% Bacunbes JI.M. CemanTuKa pycckoro raarona. — M.: Beicmras mxomna, 1981. — 182c.
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fille qui pourrapasser) cette bague a son doigt" (CP.PA, 70); — time-place of the
wish: "When padishah woke up, he understood that it was a dream™ (UFT, 98);
— advice-wish: "For that, he first called his viziers and asked them for an advice"; -
place of wish +reason of wish: "Hey boy, who are your parents? What are you
doing here?" (Kb.T,46). — comparative wish: "I wish | could have fun like these
people™” — said the queen (BBEBK, 64.); negative wish: "None of them wants to live
with me (T.of M.S., 66). There are some cases when the category of wish in the
content of wish dissolves the order: "Mother, you treat him well (order), if
someone asks who the owner of the palace is, say nothing (statement). Calling you,
| will say: "Pour water on my hands" (order)". You take a kumgan and pretend that
you are pouring water on hands. Then Padishah will say: "I'll pour". Then you will
give him a kumgan (order)" (UFT.M.B., 13).

In French tales, in the description of the category of wish, modal verbs
(vouloir, pouvoir, devoir, falloir) have often been used, mostly, with independent
verbs, and seldom with auxiliary verbs. In Uzbek tales, in the description of the
notion of wish, auxiliary verbs are used often with independent verbs. The notions
of the modal verbs in French and Uzbek tales are described together with special
analytical versions of the verb (-moxuu sxan, -moxuu smuw, -moxuu 30u, -moxuu
omacou, -eucu Keuou, -eum(xum) keasnmu, -cam oesoumand etc). In French and
Uzbek tales, together with the application of different categories of modality, the
categories ofpossibility and necessity, like any other categories, form a semantic
field and unite lexical, morphological and syntactical means. In French tales the
modal wordpouvoir can be expressed by linguistic means, like modal verb can or
like modal verb phrase Il est possible, and also by modal verb vouloirwith
emotionality, possibility, wish, necessity, reality:"Cendrillon sourit et leur dit: Elle
etait donc bien belle? Mon Dieu! que vous étes heureuses! ne pourrais-je donc pas
la voir!" (CF.C, 71).In this example, many types of modal categories like
possibility— ne pourrais-je, wish — tu voudrais bien,ett bien voulu,necessity — il
faudrait, qu’elle ne put achever, reality— je voudrais have been used. Also, in
Uzbek tales the category of possibility-condition is given by different types of
language units: "Cinderella smiled and told them: "Did you tell that she is very
beautiful? How lucky you are, my sisters? You have met such a beautiful queen. Is
it possible for me to see her someday?" (T of MGK, 28).

In French tales, such categories as "wish", "possibility”, "necessity",
"temporality” can be described together with such language units as: 1) modal
verbs (vouloir, pouvoir, devoir, falloir); 2) modal words (sans doute, sans aucun
doute, bien surcertainement, vraisemblablement, assurément, forcément,certain,
sur, convaincant); 3) modal conjunctions(on dit que, affirme que, le bruit court
que); 4) impersonal forms of the verbs (il est siir que, il se peuxque, il semble que);
5) compound verbs(avoir envie de, faire envie a, respecter les volontés de, faire la
volonté de, avoir la volonté de); 6) forms of special verbs (assurer, croire, penser,
considerer, estimer, juger, supposer, imaginer, envisager, soup¢onner, douter,
contester sembler; 7) intonation.

In Uzbek tales, the categories like "wish", "possibility”, "necessity" and
"temporality" are described by the following language units: 1) analytical forms of
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the verb (-eu-cu xenou,-moxuu, -eu-m(-xu-m)), -(ww xepax, kepak 30u, -(u)ut
JIO3UM,- maca(m) 6yamaniou, -moxkuu 20u(nap), -ea maxcoyp(man) complex forms of
the verb (-ca-m oesou-m, -Ku-m kensnmu, -eu-cu kenapou, -MoK4u 30u X.K.), 2)
modal verbs: kepak (n03um, masxcoyp) 6yaimox, ucmamor, xoxiamox (must, need,
should, want, wish), 3) modal words: sxmumon, anbamma, kepak, n03um, oapkop,
mymxun (maybe, surely, necessary, might, need).

In the forth chapter of the research, which is entitled *"Frame' analysis in
the French and Uzbek languages™, we analysed the expression of the frames
"possibility", "necessity", "wish™ in French and Uzbek tales.

In cognitive science, the notions frame, concept, scenario, script, gestalt,
prototype, category mean knowledge structures that reflect human experience to
understand the external world, and also, these notions are harmoniously connected
with the notion of modality and they are widely used.

We have divided the verbs, which are a part of a frame circle of
"possibility”, "necessity”, "wish" in French tales, into two groups: strong and
weak. While using the frame "necessity"” in the French language, the modal verb
devoir and its synonyms were used. These verbs are used in dialogue and written
speeches and at the same time with the notion necessity they mean the notions of
supposition, condition, wish and order and strengthen the notion of necessity
macrofield. The first group of the frame necessity includes 9 characteristics of the
verb devoir:

1) devoir; 2) se devoir; 3) nécessaire adj.; 1) il est indispensable de

4) nécessairetverbe impressionel;
5) il est nécessaire de+inf.;

6) il est nécessaire que+subj.;

7) il n’est pas nécessaire de+inf;
8) il n’est pas nécessaire que subj.;
9) nécessaire nom; 10) nécess. adv.;
11) nécessite nom;

périphérie 2)
3)
4)
5)
6)

v.inf,;

il est indispensable
que v.subj.;

il convient de v.inf.;

il convient que v.subj.;
il importe de v.inf,;

il importe que v.subj.;

12. nécessiter v.tr.

13) nécessiteux, euse. adj.;
14) il faut v inf.; 15) il faut que v.subj.
16.avoir besoin de v. inf.;

17) avoir besoin que v. subj.;

18) il est besoin que subj. inf.;

19) il est nécessaire de v. subj.;

20) il est nécessaire que v. subj.

7) il est inévitable que
v.subj.;

8) étre obligé de v.inf.;
9) étre forcé de v.inf,;

10) étre contraint de v.inf;

devoir (qqch.), a (qqn); devoir + d’un inf.; devoir + d’un inf.+ présent + cond.;
devoir + d’un inf. + subjonctif présent + imparfait ind.; devoir + imp.ind. d’un
inf.; devoir + subjonctif uneepcus + d’un inf.; se devoir + pronom; étre obligé de
se consacrer a; Se devoir de + le + inf.; falloir; avoir besoin.

The other parts of the speech can be taken into the second group: 13
language units used with noun, adjective and adverb. They actively take part in the
expression of the frame necessity : nécessaire.adj.; nécessaire. adj — indispen-
sable; nécessaire—obligatoire, obligé; nécessaire—absolu, inconditionné,
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premier, nécessaire + verbe impersonnel (il est nécessaire + il n'est pas
nécessaire); nécessaire nom —  nécessiteux; le nécessaire — minimum, le
nécessaire — la neéecessité; necessairement adv. — absolument; nécessairement
— fatalement, forcement, inevitablement, obligatoirement; nécessite nom. —
obliga-tion, besoin, nécessiter verbe tr.— contraindre (qqn) a; nécessiteux, euse.
adj.

In the division of the main semantic and structural signs of the frame
possibility into two groups, the frame possibility, which is in the first group can be
divided into 13 strong semantic structures:

1) arriver a v inf.v; 2) savoir v inf,;

3) oser vinf.; 4) parvenir a v inf.;

5) réussir a v inf.; 6) étre capable de
vinf.; 7) étre incapable de vinf;

8) étre en état de vinf,;

9) étre en mésure de v+inf.;
10) avoir le droit de vinf.; 11) étre en
droit de vinf.; 12) étre autorise a
vinf.; 13) il est permis de v inf.

1) possibilité — nom;

2) possible/impossible
—adjectif; 3) il est
possible/impossible que
+ subjonctif; 4) il est
possible / impossible +
de + faire; 5) possible —
nom; 6) possible -
adverbe, le plus, le
moins, le mieux.

périphérie

pouvoir + pronoms, pouvoir + avoir le droit, la permission de faire
pouvoir + pronoms, pouvoir + avoir le droit, la permission de faire
gqch;pouvoir + la modalité éventuelle et probabilité; pouvoir + le
souhait; pouvoir + pronom impersonnel;, pronom indéfini;, pouvoir +
une condition; pouvoir + exclamative; pouvoir + [’état; pouvoir +
[’intensité;, pouvoir + une évaluation, pouvoir + une action réelle;
pouvoir + une action futur; pouvoir + cause, temporalité.

Nominal constructions, which are apart of the second group of the possibility
frame, depending on how they are used in a text, are divided into 6 groups. The
following constructions are a part of this group: Possibilit¢é — nom;
Possible/impossible — Adjectif; 1l est possible/impossible que + subjonctif; il est
possible / impossible + de + faire; Possible — Nom. Possible — Adberbe. Le plus,
le moins, le mieux. All these linguistic signs are considered to be semantic signs of
the frame possibility, and they all express the same frame.

The difference of the verb Vouloir from the modal verbs pouvoir, devoir is in
the fact that this verb does not give an epistemic meaning but serves to explain the
speaker such semes as wish. This verb forms two models. Basing on the examples'
analysis, as conclusion, we can divide semantic and structural signs, typical of the
frame wish, into 23 groups. Language units used with the verb Jouloir can be
divided into 7 groups. The frame wish, which is used together with the word
Volonté, has been divided into 3 groups. Language units, where the word Envie
was used, made up 5 groups, the frame wish, expressed by the wordDésir made up
4 semantic constructions, and different parts of the speech that are used with the
word Souhait are divided into 5 semantic groups and serve to enlighten the frame
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wish: vouloir —  désier, souhaiter, avoir envie detinf.+complément
(N1 Vi Vine,).vouloir que-tsubjonctif.(nv,vi,s que nyves;); vouloir + avec un pron.
compl. neutre ;vouloir + avec complement d’objet direct; vouloir + avec les
adverbes -bien, mal, jamais, rien, vouloir + imper. — permettre + en formule de
politesse.si + pron+ nom + vouloir avec une condition, frame wish that is used
with the word volonté has been divided into three: volonte n.f. — dessein,
determination, intendon, resolution, volition, volonté — caractere, energie,
fermete, opiniatrete, resolution.volontier-adv.— de bon cceur.

In the Uzbek language, the expression of the semantic categories of the
frames "possibility", "necessity”, and "want-wish" does not limit itself to the
morphological methods. We can also observe their expression by lexical (modal
words, modal particles) methods since in the Uzbek language, modal meanings,
apart from linguistic units as verb forms, auxiliary verbs, incomplete and modal
verbs, modal words, modal particles, are also expressed by special affixes and
express connotative modality. E.Kilichev writes about this semantic characteristic:
"In modern Uzbek language, such affixes like -euna, (-xuna, -xuna), -ua, -4ox, -
yak, -0k, -ocon, -xoH, -oti, -eéou are considered the forms of subjective evaluation
which mean modal attitude of the speaker to his own speech and objective
universe"*. On the assumption of this, we can observe the reflection of semantic
and modal peculiarities in the names of Uzbek tales heroes: "And that time, there
lived a dog Barokvoy (fluffy), cat Miyovjon (miaowie) and a stuffed Khurozvoy
(cockerel) (OUT,FM and C., 126);— Bou, wypum Kypucun! Boti omascon! — 0eb
yeeoc conub uuznab, mypm momonea tcypubou (Oh, woe is me! Oh, father!—
wailing, she was tossing about)( UFT,Z and K, 122)".Affixes in the words
bapoksoii (Fluffy), Muésxxon (Miaowie), Xypospoii (Cockerel) mean a peculiar
softness, pleasantness, humiliation, caress, love, reduction characteristic of the
personages in literary works, and interjection -voy expresses inner feelings of the
person (fear, regret, pain, joy, astonishment) by axiological and epistemic (assess)
modal peculiarities.

In the Uzbek language, modal words like 3apyp, nozum, xepax, myxum,
wapm (necessary, need, important, obligatory) form synonymic line and on the
basis of this, we can note that modal words have different types that mean the
same tasks. Simultaneously, the words need, must, should, important have been
formed from the adjective, and only the word obligatory refers to the noun.

In spite of this, the formation of the synonymic line is an interesting fact,
because synonymic words often apply to one type. Therefore, in this case, the
basis, which unites them as a whole synonymic line, is a unity of a modal content.
From the position of the form, "frame" is a nomeme, whereas "concept" is a
sememe by content. If we look at the word 3apyp (necessary)as at the frame, we
can notice that relation of modality reflects more in it. Core content of this word
corresponds to the words xepax, nosum (necessary). With the notions myyum
(important) and wapm (obligatory) it gets synonymized with the words necessary,

2 Kumaes D. Y36ek THIRHHHT aMaiuii criumucTaKacy. — T.: S"KI/ITquI/I, 1992. - B.21- 25
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important, need in the periphery circle:

1) wrapt, Myxum; 2) mapr
(xapakar HOMHTa 9ra

Monman  ¢ewr=coima  OT-

kecuMm; 3) myxum (cudar+

dens = Kyma

4) oup Oomr O6ymakiu coaaa

ram cudaruma,

5) cypok, yHIOB, AT,

cabab, makcaa, Kuéc, mapT

Ba X.K.

1) 3apyp OY1IMOK; MNepudepusn
2) Kepak OYJIMOK;

3) 1103uM GYIMOK

4) 3apyp (cudar+or)
5) 3apyp (cudar+coH.oupuK.)
6) 3apyp (Xapakat HOMHTa 3ra
dbewr=cop. oT-Kec.)

7) 3apyp cudar+deni = Kyuma
dbebi. 8) 3apyp (Ty¥i1.+ X0 Mypak.
KEeCUM

3apypuar
dbperimu

necessary object, thing — adjectivetnoun; necessary check — adjectivetaction
(check verb+work); 3 necessary rules, 3 conditions, one important event —
adjectivetnumeral combinations; need to learn, must learn — modal verb that has a
name of action = simple predicate expressed by a noun; bread is necessary for
human life, water is necessary much more — in the form of a simple sentence with
two main parts; need to strike while the iron is hot— in the form of a simple
sentence with one main part and etc.

In the Uzbek language, the expression of the semantic category of the frames
possibility, wish does not limit itself to the morphological methods. We can also
observe their expression by lexical (modal words, modal particles, verb forms,
auxiliary verbs, incomplete and modal verbs, special affixes). On the assumption
of the analysis of linguistic means, we can conclude that: modal notions such as
yun (truth), pean, mymxun (possible), 3apyp (necessary), wapm (obligatory),ucmax-
xoxuw (wish-want), xepak-noz3um (need), macoux (affirmation), macoough
(accident), xamo (mistake), unxop (negation), sxmumon (probability), mymxun
amac (must not), maxmun (hypothesis), eymor (suspicion), yxwamuu
(comparison), Husim (wish)mean different relations between objects and sentences,
and there are very many means to express modal notions and fineness of these
notions.

The fifth chapter of the research is entitled National and cultural
agreement of the category of modality in French and Uzbek tales and here we
have given national and cultural similarities and differencies in Fench and Uzbek
tales, showed peculiar national and cultural aspects of the category of modality in
French and Uzbek tales.

Every nation has its own nature, life conditions, traditions, culture and
traditional peculiarities, and every tale has its own characteristics. For example, we
can consider typical, and at the same time, opposite aspects of French and Uzbek
tales. The introductory part of Uzbek tales differs from French in structure, content
and modal qualities. Uzbek tales usually begin with a traditional introduction: " bup
bop skaw, oup UyK sxany, éku «bop skawn-oa, UyK 3Kau, o4 dKAH-0A, MYK IKAH..."
("Once upon a time there lived"...). For example, if the category of possession
(existence) expresses both the affirmation seme "6op" (lived) and negation seme
"uyx"(didn't live), then, the category of position is expressed by the wordsou, myx
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(hungry, full). In an Uzbek tale, above-given categories are used with incomplete
form of the verb oxan, smuw and form an analytical form of the verb. We can
observe as the forms of the verbs oxan, omuw express the relations of modal
meanings, time, aim, reasons, necessity and wish and also, by means of the particle
-...0a confirm the content of the sentence. And in a French tale, traditional
introduction is expressed by phrases 1/ était une fois...or |l était une fois un Roi et
une Reine.... Here, the beginning of the tale starts with an indefinite form of the
verb/! était and the word une fois, which means quantity, and in the next sentence
the king un Roi or queen une Reine is mentioned.

The conclusive part of French and Uzbek tales differ in structure, content
and modal peculiarities. Basing on the examples, here are our conclusions: a
conclusive part of Uzbek tales is divided into the following semantic groups: 1)
description of weddings and entertaining events; 2) wishes, «ixwu emcun
mypooea, émon Koncur yameay (let good people reach their goals, and the bad feel
shame), mypoody maxcaoea emuws (to reach the aims), 3) coxun, saxwu, 6axmau
mypmyw keyupuut (to live in peace, happily, well), 4) y3uea akun xuwunap ounan
axun awa6 ymuw (to live friendly with close people), 5) awaw mypwyw mapzunu
0000 8a 0300 yikaza avianmupuul Ba Xokaso (to rise standards of life, to beautify
the country, etc): Yon Kyeona-gyeona aénea: — Paxmam, Kusum, mypoounzea em,
Kywieanune Ounan xyuia kapu,— 0ebou ea aénnume gapocamuea maxcuu yKuo,
kuwinoeuea tyn onuoou (UFT,RW, 106) (An old man was glad and said to the
woman: Thank you, daughter, let all your dreams come true, live long with your
beloved. He praised her wit and started to his village.) (condition, intention, aim,
wish, axiological); bup kanua eaxmoan Oepu HCUMAUK XYKM CYpeaH apyasop
woonukka myauoou.Kyéw epunune naxiagoHu emarxyuiucuoa 0300, Xyp, 2V3dl
xaém keuupa 6ownabounap (temporal place, nature, situation) (fir forest where the
silence had ruled for long, filled with joy. Under the direction of the strong man of
the Sun Earth, people started to live freely and beautifully) (CKb.SMof the SE,
214).06uu Kenoica bomupea Kupx xeuaro, KUpx KyHOY3 myu KUiud xaaueu KU3HU
onub bepubou ea wy ounan mMypooy maxcaouea emudou(temporal motive of the
wedding) (The hunter arranged a wedding of Kenja Botir and the girl for forty days
and nights and achieved his dream) (CXB.S., 33); Cyrmon waxap xarkuea emmu
KVH 3uégam bOepubou. 3uéo bomup ea Kamapxon wioo0-xyppamiux Oulam ymp
rkeuupuwu6ou (Sultan treated the people of the city for seven days. Ziyad batir and
Kamarkhan lived happily) (place, temporality, condition) (CXKB.ZB., 41).

In the conclusion of French tales, the language units as ox ¢pomuxa 6epuiu
(blessing), yuranuw momusu (Marriage motive),suégpam 6epuw (treating), wupun
xaém rxeuupuw (t0 live a sweet life) express axiological and epistemic modality
and are used in indicative mood: 1) Kusu 6uran outioop Kypuwiean Kupoi Keiuw
xamoa kyésea ox gomuxa 6epubdo. (meeting his daughter after a long separation,
the king blessed her and her beloved) (T of MG, DS, 95). Kyx coxonnune xomumnu
ootinuxknapru 6yau6 6epubou 8a urcoau oup ooamea mypmywea YuKuo, WupuH
xaém xewupu6ou (Tof MGBB, 32). (Blue Beard's wife gave out her wealth,
married an honest man and lived happily.)
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In the process of topics analysis of French and Uzbek tales, we noticed
motives connected with "incredible objects”. For example, in French tales, such
motives as having a dream, sleep for a long time, images of mythological beasts,
magic words, and in Uzbek tales floating in the trunk, fighting, incredible birth,
forgive, mythological image of Hizr, magic words, magic numbers 3,7,9,20,40 can
be often met. Active participation of the category of modality has been displayed
in the expression of the cases connected with arrangement of conditions,
childlessness, legends, travels, deaths in the tales of two nations. There is an
abundance of such motives as asking for permission, forgiving, come to grips in
Uzbek tales, and having a dream, fall asleep for a long time in French tales: 1)
Pendant son someil (dream) la Belle vit une dame, qui lui dit:" Je suis contente de
votre bon coeur, la Belle: la bonne action que vous faites en donnant votre vie
pour sauver celle de votre pére ne demerera point sans récompensé” (BB, 364)
(temporality, axiological, wish); 2) Padishah's daughters were sitting on the river
bank and saw the trunk floating in the water. They opened the trunk and saw a
young man of a peerless beauty. (COKBT. and Z., 81); 3)"Fell asleep. Had a
dream. In his dream old Hizr said: — Son, don't be sad. Get up and step forward
fifteen steps. (CKb "F.G., 192)"; 4) "My padishah, if you forgive me (6up Kouwiux
Konumoan rxeucaneus), | will tell you. — I'll forgive, tell the truth! (C)KB.YOB, 11);
5) "I was with Kilich batir too, if you want to fight, you should first fight with me,—
he said. Kilich batir got the upper hand over the blacksmith. Then he helped him
to get up. (Kilich batir. (C2Kb.K.B, 13); 6) " — Hey you, brave man, if you get the
upper hand over me, I'll marry you. Sukhrob agreed and they decided to
wrestle.(C)XXBP., 26).

However, in French tales, the motives like floating in the trunk or forgivng,
expressed by the category of modality, were not met.

In the conclusive part of French tales, the language units expressing
axiological and epistemic modalities are used less than in the concluding part of
Uzbek tales. In particular, the tale finishes with such lexemes as myu-movowa
(wedding), ox gpomuxa oepuwi (to wish the good), yinanuw momusu (marriage
motive), 3uégpam obepuwi (to treat), and also such language units as: 3ymrapoan
0300 Kuuwiea yiap yuyneyzai mypmyut mapsunu apamuw (liberation of innocent
people from tortures and creating a new life for them), axiological means as 0300
ea xyp, 2ysan xaemuu bapno xuauw (creating independent, free, beautiful life) and
finally, with folk wishes as xyweanune 6unan xywa xapu (live with your chosen
one till the death). These all show the universal usage of the national values of the
Uzbek nation in the tales, and also the extent they correspond to the category of
modality.

We will try to evaluate national French and Uzbek characters on the basis of
linguoculturems and concepts, decorated with axiological shades, introduced in the
texts of the tales.

Among the concepts, which characterize the French people and express their
values, in our opinin, the most widely-spread concept is the concept of "optimism"
(22%). This concept is divided into the following cultural dominants: "joy",
"merriment"”, "unconcern", "happiness", "jocosity”, "holiday". For example: 1)
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concepts of Toute la Cour en eut une joie qui ne se peut imaginer (C.P.R.H., 168);
2) Petit bonhomme, je veux encore t’entendre rire... (C.P.R.H., 86 ) "une joie,
vouloir t’entendre rire" correspond to the categories of modality of the wish (veux)
and possibility (peut imaginer).

We distinguish the following cultural dominants of the concepts, which
express holidays, weddings and traditions of our nation that characterize the Uzbek
people and express the values of this nation: "joy", "merriment”, "unconcern”,
"happiness”, "jocosity"”, "holiday"”, "wedding", "gratitude", "peace", "modesty",
"diffidence”, "kindness", "hashar" (37%). These concepts show that the Uzbek
nation is maybe the only nation that can find a source of peace, joy and merryment
even in the most difficult moments of life: 1) « — Omaoicon, onaccan! Ilynuanux
MEXPUDOHIUK KUI2AHIAPUHZ YUYH PAXMam, 3HOU OOnalapumMHu depcanzus oauo
KemdamaH. VS’ Kapamozumea oJicam. Menune Xam Cco&iucum Hovop 6up0p Hapca
oyauo Koacam donanap mepocea sea oynumcun (Father, mother! Thank you for
your kindness, let me take my children with me. | will take care of them. | am not
very well, and if something happens, children should have their inheritance)
(UFT,MB, 56)»; 2) «Yopuxyn ea onacu KyGOHa-KyGOHa mep MYKUO MexHam
Kuna oownabounap. Ynap 6y epea wonzom s3xmoxuu oyaudounap (Chorikul and
his mother were very happy and dripping with sweat, started to work. They wanted
to plant a turnip.) (UFT.MB, 73)». In the above-mentioned examples we can
observe the types of modality as wish, order, consent, request, condition,
temporality, consent motive and linguocultural peculiarities of the concepts of
gratitude, joy and kindness.

We can also see the category of modality in the expression of lingual
culturological units (19%), legends, traditions, ritual ceremonies, which are
considered the culture formula in Uzbek tales: 1) «bora xemasepubou, uiyn wopuo,
tuyn wpca xam mya wopubou. bup sicotiea bopca, dbup Kuwu matica ycmuoa HaAmMo3
YKumokuu oyauo mypean skan(tradition+modality: wish, condition, time) (The
boy walked. Walked a lot. When he got to some place, he saw a man who was
going to pray on the grass) (UFT, 7)»; 2) « — lloxum Kusnune 6owmunu 6021ao
ouposza pomuxa Kununaémzamoa yuune p3 posunucu oaunzaumy (ritual-
event+modality: question-order, condition, time, wish)? — 0e6 cypabou (He asked-
My padishah, has the girl been aked a permission when she was betrothed?) (UFT,
MB, 32)».

The expression of modality was observed more seldom (10%) in the lingual
culturological units, legends, traditions, ritual ceremonies that are considered
culture formula in French tales: its expression by the caregory of modality was
observed only in one tale out of ten.

The concept of tolerance reflecting an important aspect of each nation
makes 5% in French tales and 35% in Uzbek tales, and it is expressed by the
category of modality: 1) «Yopukyrbou xywnunapuoan xeu napcanu asamac yiap
HUMAa cypaéd uukca UyK oemac, époam KyauHu uy3ap IKan. Yopukynooi
MYyCmaxkam 8a Myxmauwiam KYNpux Kypmoxuu oyaub uw 6ownadoou. Ooamnap
y3oeu sakun Oyaub Yopuxynrboiinu 0yo Kuauwudou. Yopuxyn OymyH Kuuiiox
XQIKUHU YaKupuod Kyw-Kyui MOA KVU CYUoupud kamma mapaka Kuiuoou
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(Chorikulboy did not spare anything from his neighbours. He always gave people
a helping hand and did not turn down any requests. Chorikulboy started the
building of a sturdy and magnificent bridge. People blessed him. Chorikul invited
all the village people, killed some cattle and gave a treat) (UFT,MB, 10)». The
categories of indicativeness, reality, order, wish, possibility, reason, content,
place, temporality, concepts of diligence, nobleness, generosity and dominants of
the national culture kill a cattle, arrange a big celebration (festival), give a helping
hand, bless, build a bridge reveal the semantics of the tale.

In the French world-view, the concept "love", closely connected with the
concept "bravery", is considered the most valuable concept (7%, in 8 tales of 12),
and its significance is expressed much more vividly in the tales texts by the
category of modality: «Je ne crains personne. Battons nous, si vous le voulez.
Soyons bons amis, si cela vous plait (C.B., p.46)». Modality = Indicative (je ne
crains personne) + imperative (soyons) + conditional (si, voulez) + subjunctive
(vouloir, pouvoir).

Every axiological concept has its antipode— opposite value (opposite
correlation). As a result of the analysis of French tales, we found out that opposite
values in the French ethno make "arrogance, boasting” (35%), "anger,
indignation” (29%), "greed"” (6 %), "laziness" (6%) and they can be expressed by
the following categories of modality: «Je vous défends d’y entrer, et je vous le
défends de telle sorte, que, s’il vous arrive de [’ouvrir, il n’y a rien que vous ne
deviez attendre de ma colere. (P.93)». XaMMa xoHanap HMXTHUEPUHTU3IA, JICKHH
XyXXpara KAPUILIHU CU3Ta MAH IMAMAH,E0UH2U30a OYICUH, aTap Y €pTa KUp2yoeK
Oyncanzu3, CU3HM XeU KUM Ba Xe4 Hapca KaxpumuaH Kymkapa oamaiou (All
rooms are in your disposal, but | forbid (order, prohibition, assertion) you to enter
the hudjra. Remember (order, explanation, assertion), if you enter there (assertion,
condition, reason), nothing and nobody can save you from my anger)(Tof MG, 25).

In the Uzbek ethno, opposite values make™"arrogance, boasting™ (18%),
"anger, indignation” (11%), "greed" (4 %), "laziness" (3%)and they are expressed
by the following modalities: 1) «Yeaii ona 6up kynu nown énubou. bup Kynruanume
uuuea 3axap coaub dona yuyw anoxuda nuwupuoou. bona xyuadam xatimeanoa
«Ma b6onam cenea kyiua nuwupoum uccukeuna ed oaly, — 0eoou. bora xynuanu
Kynuea onub 4upotiuiuesuHu momowla Kunuob evuwea kyzu kutimaoou (One day a
stepmother baked some bread. In one of the loaves she added poison. When the
child returned from the street, she said “Here is bread, my child, eat it while warm
(order, assertion)!”); 2) — Bou oma Oyrapnu ypmamne. bousyuwamus 6yeym
apmanab meuea uynea 4YukubO 3axapiu UIOH MYMUO KeaimupuuwiHu Oyropounap
(Dear bay (richman), please, do not beat them (order, petition, assertion). Our
richman ordered me to go to the desert and catch a poisonous snake (order, wish,
assertion, reason, condition)); — Kumku 6uposea uwyKyp Kazuca y3u Uukuiaou
0e2aH XUKMAmHUuHe XaKaueuza wiyoxa uyk. Mana oup nHopacuoaru yaoupmoxKuu
oynean sxan ypuuea y3u yaou, — 0eoou eazao éunan (No doubt (doubt,suspicion,
condition, reason) in the truthfulness of the wise saying. The one who digs a hole
for somebody (assertion, condition, reason), will get into it himself. She wanted to
kill a child (wish, intention, condition, reason) and died herself) (UFTD., 85).In
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these examples, the categories of modality as want to kill, order, dig, no doubt
express opposite values of the Uzbek ethno greed and anger by means of
Imperative, subjunctive, conditional moods.

On the basis of the analysis of linguoculturemes, we can make the following
conclusions: language is a symbolic manager in understanding folk culture, and
lexis is an expression of its culture, rich of the feelings. Moreover, we can see that
modality, expressing different displays of the attitude of ideas towards reality, has
an important significance in the analysis and comparison of the texts, in the
exposure and assessment of the sentence semantics. It is very difficult to define the
character of the nation and its peculiar features and the characteristic features of
the French and Uzbek people are typical of other nations too. Correspondence of
the language means and the category of modality has a great importance in the
expression by singled out cultural dominants of the Uzbek and French national
character, reflected in the tales of these nations.

CONCLUSION

As a result of the investigation of linguocognitive and national-cultural
peculiarities of the category of modality in French and Uzbek tales, the following
scientific and theoretical conclusions have been drawn:

1. The existence of wide opportunities in the expression of modality testifies
the importance of its study in understanding the essence of language construction,
and to its being a general lingual phenomenon of this category. The analysis of
modality in French and Uzbek tales also confirms this. The research of
linguocognitive and national-cultural peculiarities of the category of modality in
the tales of two unrelated languages has paved the way to the development of the
comparative linguistics.

2. On the assumption of the characteristics of the expression of modality in
French and Uzbek tales, we can single out four main semantic groups: the category
of semantic-functional modality is considered a wide-involving research object and
its main essence and task is to form the main parts of speech together with the
categories of person and time; it has an important signifacance in the description of
the attitude of the speaker to the real life; modality, while describing the semantics
of the sentence, involves four aspects: the notion of signification, referencial,
modus and dictum; axiological modality while evaluating the sentence content,
while revealing subjective-modal features, involves wide semantic territory; textual
modality, while analysing texts and disclosing their linguocognitive aspects, plays
an important role, and also modality and category of assessment are interconnected
and studying this task is very important in the conditions of the literary text.

3. The expression of the category of modality in different languages and
general differences between them: the aim and the opinion told by the speaker in
the sentence and communicative functions of the sentence, description of the
notions of affirmation and negation; evaluation of two types of semantic notions,
that is, evaluation of the reality from the side of the speaker and the level of trust of
the speaker to the messages sent to him; the expression of the feelings and
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characteristics in the content of the speech of the speaker; the division of modality
into objective and subjective categories; the expression of connotative modality;
often applications of epistemical modality in French and Uzbek tales.

4. The expression of the notions of modus and dictum in language units of
the category of modality, the reflection of the reality by dictum, the expression of
the attitude of the speaker to the reality by modus, display of the interconnection
between modality, modus and dictum in linguistics.

5. In French and Uzbek tales, the category of modality has national-cultural
similarities and differential signs. The introductory part and the conclusion of
Uzbek tales differ in structure, content and modal peculiarities from French tales.

6. In cognitive linguistics there is a difference between concept and frame.
Concept is explained as a form of a meaning unit of different language levels,
gestalt and structure in the expression of a knowledgebase, whereas the frame is
explained by the presence of the characteristics of the semantic and structural
division. The definitions, given to these notions, do not deny each other; on the
contrary, they are interdependent and supplement each other.

7. The tale concept is considered to be a unit that has a national-cultural
seme and a complex of knowledge; it keeps a century-long life experience of the
nations and the complex of knowledge gathered on the basis of conclusions. And if
we look from the point of view of this complex, we can see the notion of the tale in
the form of a cognitive concept. With its help we can form knowledge. In so doing,
we need to pass the stages of knowledge formation. The knowledge on the basis of
the cognitive concept of the tale is developed on the basis of a particular scenario
and its conception takes place in the same way.

8. In the "tale frame" there is a main notion (image) and auxiliary images
around it. It comprises a knowledge about main object details (image or motive).
Besides, knowledge about relations between objects and subjects of the tale is also
considered a frame. In this relation, general essence of the tale frame reminds the
essence of verb voices and embodiments of interaction aggregate (knowledge
about interaction).

9. The characteristics of the categories "want-wish", "possibility-condition",
"necessity-need" in French and Uzbek tales have been explained.

In French tales, the category of modality can be expressed morphologically,
by impersonal forms of the verb (participle, gerund — adverbial participial), verbal
moods (imperative, indicative and subjunctive), lexically(modal words, modal
verbs, modal particles, adjective, adverb, noun, special sentence structures) and by
syntactical means (the order of words, intonation).

Categories of "wish-intention", "possibility-condition", "necessity-must" can
be expressed by the following language units: modal verbs (vouloir, pouvoir,
devoir, falloir); modal words(sans doute, sans aucun doute, bien siir,certainement,
vraisemblablement, assurément, forcément,convaincant); modal conjunctions(on
dit que, affirme que, le bruit court que); impersonal forms of the verbs(il est siir
que, il est possible que, il est nécessireque, il est indispensable que); compound
verbs (avoir envie de, faire envie a, respecter les volontés de, faire la volonté de,
avoir la volonté de;special forms of the verb (assurer, croire, penser, considérer,
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estimer, juger, supposer, imaginer, envisager, soup¢onner, douter, contester
sembler);intonation.

10. In the Uzbek language, the category of modality is expressed by the
following means: morphological (indicative and imperative moods, time, person,
special forms of the verbs and compound forms of the verbs); lexical (modal and
incomplete verbs, modal words and parenthesis, modalparticles); syntactical(the
order of words, intonation).

In Uzbek tales, the categories of "wish-intention", "possibility-condition",
"necessity-must" are expressed by language units as analytical forms of the verb
(-eu-cu kenou,-mokuu, -eu-m(-xu-m)), -(w)w xepax, xepax 20u, -(u)ut 103UM,-
maca(m) oyamaiiou, -mokuu ’0u(nap), -ea maxcoyp(man), complex forms of the
verb (-ca-m oeeou-m, -Ku-m kenrsnmu, - eu-cu xKenapou, -mokuu 20u x.x.); Special
forms of the verb(-ou, -u6ou, can, -ean s0u, émean 20u, -(a)p ’0u, -anmu, -aou, -
(a)p); modal verbs: kepax (nozum, masxcoyp) 6vimox, ucmamox, xoxiamox (need,
must, want, wish); modal words and parenthesis (may be, of course, sure, must,
need, can, no doubt, well done, now); modal particles (-uu,-0a,-xy).

11. In the French language, modal verbs are not used alone. They can appear
with one or sometimes two independent verbs. One modal verb in the French tales
i1s equivalent to several versions of the modal verb in the Uzbek tales. In the
expression of the category of modality "wish" in the French tales, modal verbs are
used more often with independent verbs, and seldom with auxiliary verbs. And in
Uzbek tales, to express the meaning of wish, auxiliary verbs are used more often
with independent verbs.

12. In the French and Uzbek languages, in the expressions of the frames
"possibility", "necessity"”, "wish", it is necessary to divide the verbs, which are a
part of the circle of these frames, into two groups, and to study them separately. It
Is appropriate to name the first group as strong since modal verbs ingoing into it
form a core of the semantic field, and they have a peculiarity to appear often in the
sentence. The second group is called weak, modal verbs here form a periphery of
the semantic field and are seldom used in the sentence.

13. We can see the reflection of the national-cultural similarities in French
and Uzbek tales and an active participation of the category of modality in the
expression of national characteristics in French and Uzbek tales in culture,
language existing between them by linguistic means.

14. Even though the tales form motives not big in size, they play a great role
in the exposure of the characteristics peculiar to the category of modality.
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